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UNITED NATIONS CI[LDREN'S FUND
and

MEXICO

Agreement concerning the activities of UNICEF in Mexico.
Signed at New York, on 20 May 1954

Official texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 28 June 1954.

FONDS DES NATIONS UNIES POUR
et

MEXIQUE

Accord concernant les activites du FISE au
a New-York, le 20 mai 1954

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri d'office le 28 juin 1954.

L'ENFANCE

Mexique. Signe
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No. 2591. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES CONCERNING THE ACTIV-
ITIES OF UNICEF IN MEXICO. SIGNED AT NEW
YORK, ON 20 MAY 1954

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by Resolution 57 (I),
adopted on 11 December 1946,2 created an International Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as "the Fund") as a subsidiary organ of the United
Nations, -and amended its terms of reference by Resolution 417 (V), adopted
1 December 1950, 3 and

WHEREAS the Government of the United States of Mexico (hereinafter referred
to as "the Government") desires the aid of the Fund for the benefit of children
and adolescents and expectant and nursing mothers (hereinafter referred to as
"the persons to be aided") within its territories,

NOW, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

PLANS OF OPERATIONS

A. On each occasion that the Government wishes to obtain assistance from the
Fund, it shall prepare a plan of operations describing the proposed project, the
respective commitments proposed to be undertaken by the Government and the
Fund, and the means proposed to ensure the proper use and distribution of sup-
plies or other assistance which the Fund may provide.

B. The Fund, after examining the need for such assistance and taking into
account its available resources, will decide on its own participation in the proposed
plan ; the Government and the Fund will agree on a mutually acceptable plan or
plans of operations (hereinafter referred to as the "approved plan"). Approved
plan may be amended, should circumstances so require, in any manner agreed
between the Government and the Fund. In that case, the present Agreement
shall then apply to such plan as amended.

1 Came into force on 20 May 1954, as from the date of signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the second part of the

First Session (A/64/Add.1), p. 90.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20

(A/1775), p. 40.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2591. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS MEXICANOS Y EL FONDO DE LAS NACIO-
NES UNIDAS PARA LA INFANCIA. FIRMADO EN
NUEVA YORK, EL 20 DE MAYO DE 1954

POR CUANTO la Asamblea General de las Naciones Unidas cre6, por su resolu-
ci6n 57 (I), aprobada el 11 de diciembre de 1946, un Fondo Internacional de
Socorro a la Infancia (al que en adelante se denominard en este documento (( el
Fondo ,)) como 6rgano subsidiario de las Naciones Unidas y modific6 sus atribu-
ciones por su resoluci6n 417 (V), aprobada el 10 de diciembre de 1950 y

POR CUANTO el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos (al que en adelante
se denominard en este documento (( el Gobierno ))) desea obtener la ayuda del
Fondo en beneficio de los nifios y adolescentes, de las mujeres embarazadas y de
las madres lactantes (a los que en adelante se'denominard en este documento
((las personas que han de recibir ayuda ))) de sus territorios.

POR TANTO, el Gobierno y el Fondo han convenido lo siguiente:

Articulo I

PLANES DE OPERACIONES

A. Cada vez que el Gobierno desee obtener ayuda del Fondo, preparard un plan
de operaciones en que se exponga el programa propuesto, las obligaciones que
deban asumir respectivamente el Gobierno y el Fondo y los medios que se propon-
gan para asegurar el empleo y distribuci6n adecuados de los suministros y otros

medios de ayuda que pueda proporcionar el Fondo.

B. El Fondo, despu6s de examinar hasta qu6 punto es necesaria la ayuda pedida,
y habida cuenta de los recursos disponibles, determinarA su propia participacj6n
en el plan propuesto. El Gobierno y el Fondo se pondrin de acuerdo -respecto de
uno o varios planes de operaciones aceptables para las dos partes (a los que en

adelante se denominard en este documento (, el plan aprobado )). El plan aprobado
podrd modificarse si asi lo exigieren las circunstancias, en toda forma que se
convenga entre el Gobierno y el Fondo. En tal caso, el presente acuerdo se aplicard
al plan tal como haya quedado modificado.
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Article II

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Government and the Fund, in accordance with their respective commit-
ments under any approved plan of operations, shall provide supplies and services
for the persons to be aided in Mexico.

B. The Fund shall provide the supplies and services under this Agreement free
of charge.

C. The Government undertakes that the supplies and services provided by the
Fund shall be distributed to, or made available for the benefit of, the persons to be
aided, in accordance with the approved plan of operations and in conformity with
the policies of the Fund.

Article III

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund shall retain full ownership of its supplies until consumed or used
by the persons to be aided, or, in the case of capital goods, until the transfer of
title, or, during the period of loan, as may be provided for in the approved plan.

B. The Fund shall entrust its supplies to the Government for handling and
distribution on behalf of the Fund for the benefit of the persons to be aided.
In discharging this responsibility, the Government may avail itself of the services
of agencies operating within the country and chosen by mutual agreement between
the Government and the Fund.

C. These supplies will be distributed equitably and efficiently on the basis of
need, without discrimination because of race, creed, nationality status, or political
belief.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be in
addition to, and not in substitution for, the budget charges or other resources
which the Government or other authorities within the country have established
for similar activities. No ration plan in force at the time of the approval of a
plan of operations shall be modified by reason of such supplies so as to reduce
the rations allocated to the persons to be aided.

E. Subject to previous agreement with the Mexican authorities, the Fund, at
its discretion, may cause such distinctive markings to be placed upon the supplies
provided by it as may be deemed necessary by the Fund to indicate that such
supplies are provided under the auspices of the Fund and are intended for the
persons to be aided.

No. 2591
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Articulo II

SUMINISTRO DE ARTfCULOS Y SERVICIOS

A. El Gobierno y el Fondo, en conformidad con sus obligaciones respectivas
resultantes de todo plan de operaciones aprobado, suministrar articulos y servicios
a las personas que hayan de recibir ayuda en M6xico.

B. Todo suministro de articulos y servicios por el Fondo en virtud del presente
Acuerdo serd gratuito.

C. El Gobierno se compromete a velar por que los articulos y servicios que sumi-
nistre el Fondo sean distribuidos a las personas que hayan de recibir ayuda, o
por que redunden en beneficio de ellas, en conformidad con el plan de operaciones
aprobado y con las normas generales de acci6n del Fondo.

Articulo III

TRANSFERENCIA Y DISTRIBUCI6N DE LOS SUMINISTROS

A. El Fondo conservard la plena propiedad de sus suministros hasta que hayan
sido consumidos o empleados por las personas que han de recibir ayuda o, cuando
se trata de bienes de capital, hasta que se haya transferido el titulo de propiedad,
o, durante el periodo de pr~stamo, segfin estipule el plan aprobado.

B. El Fondo confiard los articulos que suministre al Gobierno, para su mani-
pulaci6n y distribuci6n por cuenta del Fondo en beneficio de las personas que
hayan de recibir ayuda. A este efecto, el Gobierno podrA valerse de los servicios
de organismos que funcionen dentro del pais y que hayan sido escogidos de comiin
acuerdo por el Gobierno y el Fondo.

C. La distribuci6n de los suministros y articulos confiados por el Fondo se hard
equitativa y eficazmente, teniendo en cuenta las necesidades de las personas que
hayan de recibir ayuda y sin discriminaciones basadas en motivos de raza, religi6n,
nacionalidad u opiniones politicas.

D. Queda convenido que los articulos y servicios suministrados por el Fondo
deberdn sumarse, y no reemplazar, a los cr~ditos presupuestarios u otros recursos
que el Gobierno u otros organismos pfiblicos del pais hayan asignado a actividades
semejantes. Ningiin plan de racionamiento vigente en el momento de la aproba-
ci6n de un plan de operaciones podrd modificarse, a causa de tales suministros,
de manera que se disminuyan las raciones asignadas a las personas que han de
recibir ayuda.

E. El Fondo podrd, a su arbitrio, hacer colocar en los articulos que suministre las
marcas distintivas que estime necesarias, previo acuerdo con las autoridades
mexicanas, a fin de indicar que tales articulos se suministran bajo los auspicios del
Fondo y estdn destinados a las personas que han de recibir ayuda.

N- 2591

192 - 2
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F. The persons to be aided shall not be required to pay directly or indiiectly
for the cost of any supplies or services provided by the Fund.

G. The Government shall make all arrangements for, and shall sustain all opera-
tional and administrative expenses or costs incurred within the country and
in the national currency, with respect to the reception, unloading, warehousing,
insurance, transportation, and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article IV

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing
mothers under this Agreement if the Government exports any supplies of the same
or similar character, except in such special circumstances as may arise and are
approved by the Programme Committee of the Executive Board of the Fund.

Article V

RECORDS AND REPORTS

A. The Government shall maintain adequate accounting and statistical records
of the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilities. Con-
sultations with respect to the maintenance of such records may be made only by
mutual agreement.

B. The Government shall furnish the Fund with such records, reports, and
information as to the operation of approved plans as are found necessary to the
discharge of the responsibilities entrusted to it by the General Assembly.

Article VI

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND

IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund that, in
order to carry out the terms of this Agreement, it will be necessary to establish
a close and cordial relationship of cooperation between officials of the Government
and officers of the Fund. The Fund shall designate duly authorized officers
to visit periodically or be stationed in Mexico for consultation and cooperation
with the appropriate officials of the Government with respect to the shipment,
receipt, and use or distribution of the supplies furnished by the Fund, to consider
and review the needs of the persons to be aided in Mexico, to advise the Fund on
the progress of approved plans of operations under the present Agreement, and
of any problems which the Government may wish to submit to the Fund, with
regard to assistance for the benefit of the persons to be aided in the country.

No. 2591
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F. Las personas que han de recibir ayuda no serdn obligadas a pagar, ni directa ni
indirectamente, el costo de los articulos o servicios suministrados por el Fondo.

G. El Gobierno cuidard de la recepci6n, descargo, almacenaje, seguro, transporte
y distribuci6n de los articulos suministrados por el Fondo, y sufragari todos los
gastos de gesti6n y administraci6n incurridos dentro del pais y en moneda nacional
del mismo.

Articulo IV

EXPORTACIONES

El Gobierno conviene en que no podrd esperar que el Fondo suministre articulos
para la ayuda y asistencia de los nilios y adolescentes, de las mujeres embarazadas
y de las madres lactantes a que se refiere el presente Acuerdo, si el Gobierno exporta
articulos de la misma o semejante naturaleza, a menos que surjan circunstancias
especiales y que el Comit6 de Programas de la Junta Ejecutiva del Fondo apruebe
tales suministros.

Articulo V

DOCUMENTOS E INFORMES

A. El Gobierno llevard los documentos adecuados de contabilidad y estadistica
referentes a las operaciones del Fondo que sean necesarios para el cumplimiento
de las funciones del Fondo. Las consultas respecto al modo de Ilevar tales
documentos s6lo podrin efectuarse de comin acuerdo.

B. El Gobierno proporcionard. al Fondo, respecto de la ejecuci6n de los planes
aprobados, los documentos, informes y datos que se estimen necesarios para el
cumplimiento del mandato que le ha confiado la Asamblea General de las Naciones
Unidas al Fondo.

A rticulo VI

RELACIONES ENTRE EL GOBIERNO Y EL FONDO EN LA EJECUCION

DE ESTE ACUERDO

A. Queda reconocido y entendido por el Gobierno y el Fondo, que, para la realiza-
ci6n de los tdrminos de este Acuerdo, serA necesario establecer una estrecha y
cordial relaci6n de cooperaci6n entre los funcionarios del Gobierno y los funcionarios
del Fondo. El Fondo designari funcionarios suyos, debidamente autorizados para
que visiten peri6dicamente Mexico o tengan alli su residencia, con objeto de
asesorar a los funcionarios competentes del Gobierno y cooperar con ellos en lo
relativo a la expedici6n, recepci6n y empleo o distribuci6n de los suministros
proporcionados por el Fondo, estudiar y comprobar las necesidades de las personas
que han de recibir ayuda en Mdxico, informar al Fondo de la marcha de los planes
de operaciones aprobados en ejecuci6n del presente Acuerdo, y respecto de cuales-
quiera problemas que el Gobierno desee someter al Fondo relacionados con la
asistencia a las personas que han de recibir ayuda en el pais.
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B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes, the Fund
by means of a previous agreement negotiated with the Government, may maintain
an office in Mexico, through which its officers may be reached and through which
it will conduct its principal business.

C. In case that the Agreement referring to the above office is concluded, the
Government shall facilitate employment by the Fund, as officers, clerical staff
or otherwise, of such citizens and residents in Mexico as may be required to dis-
charge the Fund's functions under the present Agreement.

D. The Government shall permit authorized officers of the Fund to have access
to such records, books of account, or other appropriate documents with respect to
the distribution of supplies furnished by the Fund. The Government shall further
permit authorized officers of the Fund entire freedom to observe the handling,
distribution, and use of such supplies and the maintenance of loaned capital goods
at any time and at any place, and to examine the processes and techniques of
distribution and make observations with respect thereto to the appropriate Govern-
ment authorities.

E. If an office is established in the territory of Mexico under Section B of this
Article, the Government shall, in agreement with the Fund, make arrangements
for, and meet the cost of, expenses incurred in the currency of Mexico, for the
housing, subsistence, automobile transportation, and travel of the officers to be
provided by the Fund under this Article, for the establishing, equipping, and
maintaining of the office, for clerical and other assistance, for postal, telegraphic,
and telephone communications, and for other services necessary to carry out the
activities provided for by this Article.

Article VII

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income, and its operations and transactions
of whatsoever nature, shall be immune from all federal taxes, fees, tolls or duties
such as Tax on Income Schedules I, II and III, Tax on Commercial Incomes,
Stamp Tax, Export and Import Tax.

B. No tax, fee, toll or duty shall be levied either directly or indirectly by the
Federal Government, on or in respect of salaries or remunerations paid by the
Fund to its officers, employees and other Fund personnel who are not subjects of
Mexico or permanent residents thereof (Tax on Income, Schedules IV and V).

No. 2591



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 11

B. El Gobierno y el Fondo convienen en que, para la consecuci6n de los fines
mencionados precedentemente, el Fondo, mediante la previa celebraci6n del
acuerdo respectivo con el Gobierno, podrd mantener una oficina en M6xico por
conducto de la cual pueda establecer contacto con sus funcionarios y por con-
ducto de la cual pueda el Fondo realizar sus actividades principales.

C. El Gobierno dari facilidades para que el Fondo emplee como funcionarios
personal de oficinas o de otra naturaleza, en caso de que se celebre el acuerdo
referente a la apertura de estas filtimas, a los ciudadanos y residentes de M6xico
que puedan ser necesarios para el desempefio de las funciones que corresponden
al Fondo con arreglo al presente Acuerdo.

D. El Gobierno permitird que los funcionarios autorizados del Fondo tengan
acceso a los registros, libros de contabilidad u otros documentos pertinentes con
respecto a la distribuci6n de los suministros proporcionados por el Fondo. Ademis,
el Gobierno dari a los funcionarios autorizados del Fondo entera libertad para
observar la manipulaci6n, la distribuci6n y el empleo de tales suministros y la
conservaci6n de los bienes de capital prestados, en cualquier tiempo y lugar, y para
estudiar los procedimientos y tdcnica de distribuci6n y hacer respecto a todo
ello las observaciones que estimen oportunas a las autoridades competentes del
Gobierno.

E. Si se establece una oficina en el territorio de M6xico con arreglo a lo previsto
en el pdrrafo B de este Articulo, el Gobierno, de acuerdo con el Fondo, tomard las
disposiciones necesarias para el pago, que correrd a su cargo, de los gastos en que
se incurra en moneda mexicana, por concepto de alojamiento, manutenci6n,
transporte por autom6vil y viajes de los funcionarios que debe proporcionar el
Fondo con arreglo a lo estipulado en este Articulo, asi como por concepto de instala-
ci6n, equipo y conservaci6n de la oficina, pago de empleados de oficina y otros,
comunicaciones postales, telegrificas y telef6nicas y demds servicios necesarios
para llevar a cabo las actividades previstas en este Articulo.

A rticulo VII

EXENcI6N DE IMPUESTOS

A. El Fondo, sus bienes, propiedades o ingresos, asi como sus operaciones y tran-
sacci6nes de cualquier naturaleza, estarin exentos de todo impuesto, tributo o grava-
men federal, tales como Impuesto sobre la Renta, C6dulas I, II y III, Ingresos
Mercantiles, Timbre, Exportaci6n e Importaci6n.

B. El Gobierno Federal no gravarA directa o indirectamente con ningdin impuesto,
derecho, tributo o gravamen los sueldos o las remuneraciones por servicios perso-
nales pagados por el Fondo a sus funcionarios, empleados u otro personal al ser-
vicio del Fondo que no sean ciudadanos de Mexico o residentes permanentes de 6l
(Impuesto sobre la Renta, Cdula IV y V).
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C. The Government shall take such action as is necessary for the purpose of
giving effect to the foregoing provisions of this Article. In addition, the Govern-

ment shall take whatever other action may be necessary to ensure that supplies
and services furnished by the Fund are not subject to any federal tax, fee, toll or
duty in a manner which reduces the resources of the Fund.

Article VIII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government of the United States of Mexico shall grant to the Fund and to
its representatives the privileges and immunities granted to other subsidiary

organizations and Specialized Agencies of the United Nations and their represent-
atives in Mexico.

Article IX

PUBLIC INFORMATION

The Government shall afford the Fund opportunity for, and shall cooperate

with the Fund in, making public information regarding the delivery and distribu-
tion of supplies furnished by the Fund.

Article X

PERIOD OF AGREEMENT

A. The present Agreement shall come into force on the date of signature, or,
if ratification is required, from that date. It shall remain in force at least until

the termination of all plans of operations approved under this Agreement, plus a
reasonable period for the completion of an orderly liquidation of all Fund activities
in Mexico.

B. In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement are being
complied with, the matter shall be referred to the Programme Committee of the
Executive Board of the Fund for appropriate action.

DONE in the English and Spanish languages, both texts being equally valid.

For the Government For the

of the United States of Mexico: United Nations Children's Fund:
(Signed) Rafael DE LA COLINA (Signed) Maurice PATE

Permanent Representative Executive Director
of Mexico to the United Nations

Signed at: New York, N. Y.

Date: 20 May 1954

No. 2591
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C. El Gobierno tomard las medidas que sean necesarias para lievar a la practica
las precedentes disposiciones de este Articulo. AdemAs, el Gobierno tomard cuales-
quiera otras medidas que puedan ser necesarias para asegurar que los suministros
y servicios proporcionados por el Fondo no estdn sujetos a ningdn impuesto,
derecho, tributo o gravdmen federales que puedan disminuir los recursos del
Fondo.

Articulo VIII

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos concederA al Fondo y a sus
representantes los privilegios e inmunidades reconocidos a otras organizaciones
subsidiarias y organismos especializados de las Naciones Unidas y sus represen-
tantes en M6xico.

Articulo IX

INFORMACI6N PIBLICA

El Gobierno dard al Fondo la oportunidad de proporcionar informes al pfiblico
respecto a la entrega y distribuci6n de los suministros proporcionados por este y
cooperard con el Fondo en esta actividad.

Articulo X

DURACI6N DEL ACUERDO

A. El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha de su firma, o si fuere nece-
saria la ratificaci6n, desde la fecha de esta iiltima. Permanecera en vigor por lo
menos hasta la terminaci6n de todos los planes de operaciones aprobados con
arreglo a lo previsto en este Acuerdo, y de un periodo razonable para concluir una
liquidaci6n ordenada de todas las actividades del Fondo en Mexico.

B. En caso de desacuerdo con respecto a si se estd dando cumplimiento a los
t6rminos de este Acuerdo, se referird la cuesti6n al Comit6 de Programa de la
Junta Ejecutiva del Fondo a los efectos a que haya lugar.

HECHO en idiomas Castellano e Inglds ; ambos textos son igualmente vh.lidos.

Por el Gobierno de los Por el Fondo de las Naciones Unidas
Estados Unidos Mexicanos: para la Infancia :

(Firmado) Rafael DE LA COLINA (Firmado) Maurice PATE
Representante Permanente de M~xico Director Ejecutivo

ante las Naciones Unidas

Firmado en Nueva York, N. Y.
Fecha: 20 de mayo de 1954

N- 2591
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2591. ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DU
MEXIQUE CONCERNANT LES ACTIVITES DU FISE AU
MEXIQUE. SIGN]R A NEW-YORK, LE 20 MAI 1954

Le Gouvernement des ]Etats-Unis du Mexique et le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance,

CONSIDtRANT que par sa r~solution 57 (I) du 11 d~cembre 1946 2, l'Assembl6e
g~n~rale des Nations Unies a cr66, en tant qu'organisme subsidiaire de l'Organisa-
tion, un Fonds international de secours L l'enfance (ci-apr~s d~nomm6 (( le Fonds s)

dont elle a modifi6 le mandat par sa resolution 417 (V) du ler d6cembre 19503, et

CONSIDtRANT que le Gouvernement des Rtats-Unis du Mexique (ci-apr~s
d~nomm6 ( le Gouvernement s) desire recevoir une aide du Fonds au profit des
enfants, adolescents, femmes enceintes et mares allaitantes (ci-apr6s d~nomm~s
e les b~n~ficiaires a) de ses territoires,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article premier

PLANS D'OPtRATIONS

A. Chaque fois que le Gouvernement souhaitera recevoir une assistance du Fonds,
il devra 6tablir un plan d'op~rations d~finissant le programme envisage, les engage-
ments rciproques que le Gouvernement et le Fonds auraient h assumer, ainsi
que les m~thodes propos~es pour assurer, dans des conditions satisfaisantes, l'utili-
sation et la distribution des approvisionnements et autres secours que le Fonds
pourrait fournir.

B. Apr~s avoir dtermin6 si cette assistance est ncessaire et compte tenu des
ressources dont il dispose, le Fonds prendra une decision au sujet de sa participa-
tion au plan propos6 ; le Gouvernement et le Fonds conviendront ensuite d'un
plan d'opdrations mutuellement acceptable (ci-apr~s d~nomm6 le ((plan approuv6))).
Si les circonstances l'exigent, les plans approuv~s pourront tre modifies de la

1 Entr6 en vigueur , la date de la signature, le. 20 mai 1954, conform6ment t l'article X.
2 Nations Unies, Rdsolutions adoptdes par l'Assemblde gdnirale pendant la seconde partie de

sa premiere session (A/164.Add.1), p. 90.
Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdnirale, Ginqui~me session, Suppliment

nO 20 (A/1775), p. 45.
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mani6re dont il sera convenu entre le Gouvernement et le Fonds. Les dispositions
du prdsent Accord s'appliqueront L tout plan ainsi modifi6.

Article II

FOURNITURE D'APPROVISIONNEMENTS ET DE SERVICES

A. Le Gouvernement et le Fonds fourniront des approvisionnements et des
services aux bdndficiaires au Mexique, conformdment aux engagements qu'ils
auront pris respectivement dans le cadre des plans d'opdrations approuv6s.

B. Les approvisionnements et les services fournis par le Fonds en application
du prtsent Accord, le seront titre gratuit.

C. Le Gouvernement s'engage ce que les approvisionnements et les services
fournis par le Fonds soient distribuds aux bdndficiaires, ou mis h leur disposition,
dans les conditions prdvues par le plan d'oprations approuv6 et conformdment
aux principes directeurs adoptds par le Fonds.

Article III

REMISE ET DISTRIBUTION DES APPROVISIONNEMENTS

A. Le Fonds conservera la pleine propridt6 de ses approvisionnements jusqu'A
leur consommation ou leur utilisation par les bdndficiaires ou, s'il s'agit de biens
de production, jusqu'au transfert des droits de propridt6 les concernant ou pendant
la durde du pr6t, selon ce qui sera stipul6 dans le plan approuve.

B. Le Fonds confiera ses approvisionnements au Gouvernement afin que ce
dernier en assure la gestion ou la distribution en son nom au profit des bdndficiaires.
Le Gouvernement pourra s'acquitter de cette mission en faisant appel aux services
d'organismes exergant leurs activitds dans le pays ; il les ddsignera d'un commun
accord avec le Fonds.

C. Ces approvisionnements devront tre distribu6s 6quitablement et d'une ma-
ni&re efficace, en fonction des besoins et sans distinctions fonddes sur la race, la
religion, la nationalit6 ou les opinions politiques.

D. I1 est convenu que les approvisionnements et services fournis par le Fonds
viendront s'ajouter et non se substituer aux ddpenses budgdtaires ou autres
ressources que le Gouvernement ou d'autres autorit6s du pays auront engagdes
pour des activitds semblables. Aucun syst~me de rationnement en vigueur au
moment de l'approbation des plans d'opdrations ne pourra tre modifi6 en raison
de la fourniture desdits approvisionnements, d'une facon qui aurait pour effet de
rdduire les rations alloudes aux bdndficiaires.
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E. Sous reserve d'obtenir au pr6alable l'accord des autorit6s mexicaines, le
Fonds pourra, 5. sa discretion, faire apposer sur les approvisionnements fournis
par lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que ces
approvisionnements sont fournis sous ses auspices et sont destines aux b~n6-
ficiaires.

F. Les b6n~ficiaires n'auront pas h acquitter, directement ou indirectement, le
cofit des approvisionnements ou des services fournis par le Fonds.

G. Le Gouvernement prendra toutes les mesures voulues pour assurer la r~cep-
tion, le d~chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
des approvisionnements fournis par le Fonds et il supportera, h l'occasion de ces
operations, tous les frais et toutes les d6penses de manutention et d'administration
payables en monnaie locale.

Article IV

EXPORTATIONS

Le Gouvernement declare qu'il ne comptera pas recevoir du Fonds, au titre
du present Accord, des produits destin6s aider et secourir les enfants, adoles-
cents, femmes enceintes et m~res allaitantes, s'il exporte des produits de mme
nature ou d'une nature analogue, sauf dans l'6ventualit6 de circonstances sp~ciales
et sous r~serve de l'approbation du Comit6 du programme du Conseil d'administra-
tion du Fonds.

Article V

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement tiendra, en ce qui concerne les op~rations du Fonds, les
documents comptables et statistiques n~cessaires h l'accomplissement des fonctions
du Fonds. Les consultations relatives A la fa~on de tenir ces documents n'auront
lieu qu'apr~s accord des Parties.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds les documents, rapports et renseigne-
ments relatifs A 1'ex6cution des plans approuv~s que le Fonds jugera n6cessaires
h l'accomplissement des fonctions qui lui ont 6t6 confides par l'Assemble g~n~rale.

Article VI

COOPtRATION Du GOUVERNEMENT ET Du FONDS

POUR L'EXPECUTION DU PRESENT ACCORD

A. Afin d'assurer l'application des dispositions du present Accord, le Gouverne-

ment et le Funds se sont accord~s h reconnaitre la n~cessit6 d'une collaboration
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6troite et cordiale entre les fonctionnaires du Gouvernement et ceux du Fonds.
Le Fonds enverra de temps autre en mission au Mexique, ou ditachera demeure
dans ce pays, des fonctionnaires dfiment autoris6s qui se concerteront et collabore-
ront avec les fonctionnaires comptents du Gouvernement au sujet de l'exp~dition.
de la reception, de l'utilisation et de la distribution des approvisionnements fournis
par le Fonds; ils examineront et appr~cieront les besoins des b~n~ficiaires au
Mexique et tiendront le Fonds au courant de l'ex~cution des plans d'op~rations
approuv~s qui auront W 6tablis en vertu du present Accord et de tous probl~mes
que le Gouvernement pourra vouloir soumettre au Fonds concernant l'assistance

fournir aux b~n~ficiaires dans le pays.

B. Le Fonds et le Gouvernement sont convenus qu'h ces fins, le Fonds pourra.
moyennant un accord pr~alable n~goci6 avec le Gouvernement, 6tablir au Mexique
un bureau par l'interm~diaire duquel il lui sera possible d'entrer en contact avec
ses fonctionnaires et qui lui servira de si6ge pour ses activits principales.

C. Si 1'accord vis6 au paragraphe B ci-dessus est conclu, le Gouvernement facili-
tera au Fonds le recrutement, parmi les habitants ou citoyens du Mexique, des
fonctionnaires, employ~s de bureau ou autres auxiliaires dont le Fonds pourra
avoir besoin pour l'accomplissement des fonctions qui lui incombent en vertu du
present Accord.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires autoris~s du Fonds de prendre
connaissance des documents, livres de comptes et autres pices pertinentes con-
cernant la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds. Le Gouverne-
ment permettra en outre aux fonctionnaires autoris~s du Fonds d'observer en toute
libert6, en tout temps et en tous lieux, la gestion, la distribution et l'utilisation
desdits approvisionnements et l'entretien des biens de production prates, d'exa-
miner les proc~ds et les m~thodes d'ex~cution et de presenter des observations

ce sujet aux autorit~s comptentes du Gouvernement.

E. Si le Fonds 6tablit un bureau dans le territoire du Mexique conform~ment
au paragraphe B du present article, le Gouvernement, de concert avec le Fonds,
prendra des dispositions pour assurer le logement, la subsistance, le transport
automobile et les d~placements des fonctionnaires envoy~s par le Fonds conform6-
ment au present article, l'organisation, l'installation et le fonctionnement du
bureau, le recrutement du personnel de bureau et autre, les communications
postales, t6lkgraphiques et t~l~phoniques, ainsi que tous autres services n~ces-
saires . l'exercice des activit6s pr6vues dans le present article ; il supportera les
d6penses correspondantes payables en monnaie du Mexique.

Article VII

IMMUNITt FISCALE

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses revenus ainsi que ses operations et tran-
sactions, quelle qu'en soit la nature, seront exon~r6s de tous imp6ts, taxes, rede-
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vances ou droits pergus par le Gouvernement f~d~ral tels que l'imp6t sur le revenu
(C~dules I, II et III), l'imp6t sur le chiffre d'affaires, des droits de timbres ou les
taxes k l'importation et l'exportation.

B. Les traitements ou r~mun~rations verses par le Fonds k ses fonctionnaires et
employ6s et aux autres membres de son personnel qui ne sont ni citoyens, ni
residents permanents du Mexique, seront exon~r~s de tous imp6ts, taxes, redevances
ou droits perqus directement ou indirectement par le Gouvernement f6d~ral du
Mexique (C6dules IV et V).

C. Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour assurer l'application
des dispositions pr~c~dentes du present article. I1 prendra, en outre, toutes autres
mesures utiles pour que les approvisionnements et les services fournis par le Fonds
ne soient pas soumis des taxes, imp6ts, redevances ou droits per~us par le Gou-
vernement f~d~ral qui auraient pour effet de diminuer les ressources du Fonds.

Article VIII

PRIVILtGES ET IMMUNITtS

Le Gouvernement des Rtats-Unis du Mexique reconnaitra au Fonds et h ses
repr~sentants les privileges et immunit~s accord6s aux autres organisations sub-

sidiaires et institutions sp~cialis6es de l'Organisation des Nations Unies ainsi

qu'i leurs repr~sentants au Mexique.

Article IX

PUBLICITt

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public au sujet de
la livraison et de la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds et
il collaborera avec lui h cet effet.

Article X

DURtE DE L'AccORD

A. Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature ou, s'il est

sujet . ratification, A partir de la date de la ratification. I1 demeurera en vigueur
au moins jusqu'k l'ex~cution complete de tous les plans d'op~rations approuves
dans le cadre du present Accord, cette p~riode 6tant prolong~e d'un laps de temps
raisonnable pour permettre la liquidation m~thodique de toutes les activit~s du
Fonds au Mexique.

B. En cas de d~saccord sur le point de savoir si les termes du present Accord sont
respect~s, la question sera port~e devant le Comit6 du programme du Conseil
d'administration du Fonds, qui prendra les dispositions ncessaires.
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FAIT en langue anglaise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement des
ktats-Unis du Mexique:

(Signd) Rafael DE LA COLINA

Repr6sentant permanent du Mexique
auprs des Nations Unies

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

(Signi) Maurice PATE

Directeur g6n~ral

Sign6 at New-York, N. Y.
Date: le 20 mai 1954
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No 2592. ACCORD DE BASE 1 ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IRDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE ET
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTRI, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE
FRAN AISE, D'AUTRE PART, RELATIF A LA FOURNI-
TURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE AUX TERRI-
TOIRES SOUS TUTELLE, AUX TERRITOIRES NON
AUTONOMES ET AUX AUTRES TERRITOIRES DONT
LEDIT GOUVERNEMENT ASSURE LES RELATIONS
INTERNATIONALES. SIGNIR A PARIS, LE 31 MAI 1954

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour 1'i1ducation, la Science et la Culture, lOrganisation
de l'Aviation civile internationale et l'Organisation Mondiale de la Sant6 (ci-apr~s
d~nommes ales Organisations s), repr~sent~es au Bureau de l'Assistance technique,
d'une part, et le Gouvernement de la R~publique frangaise (ci-apr~s d~nomm

le Gouvernement frangais )), d'autre part,

D~sirant favoriser le progr6s des habitants. des territoires dans l'esprit des
Chapitres XI et XII de la Charte des Nations Unies,

Se r~f~rant aux recommandations formulkes par le Conseil 6conomique et
social des Nations Unies dans sa resolution 222 (IX) du 15 aofit 1949 2, ainsi qu'aux
recommandations formul~es par l'Assemble g~n~rale des Nations Unies dans ses
resolutions 439 (V) du 2 d~cembre 1950 3 et 444 (V) du 12 dcembre 1950 4,

D~sirant donner effet aux resolutions que l'Assemble g6n~rale des Nations
Unies et les assemblies et conferences des autres organisations ont respectivement

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 31 mai 1954, conformrment l'article V 1).
2 Nations Unies, Proc~s-verbaux oficiels du Conseil iconomique et social, quatri~me annde.

neuvieme session, Suppidment no 1, (E/1553, p. 4).
3 Nations Unies, Documents oficiels de l'Assemblde gdndrale, Cinquijme session, Suppldment

no 20 (A/1775, p. 58).
4 Nations Unies, Documents officiels de t'Assemblie gindrale, Cinquihme session, Suppldment

no 20 (A/1775, p. 60).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2592. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS, INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND
WORLD HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ASSISTANCE TO THE TRUST, NON-
SELF-GOVERNING AND OTHER TERRITORIES FOR
WHOSE INTERNATIONAL RELATIONS THAT GOVERN-
MENT IS RESPONSIBLE. SIGNED IN PARIS, ON
31 MAY 1954

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization
and the World Health Organization (hereinafter referred to as (( the Organiza-
tions"), being represented on the Technical Assistance Board, and the Government
of the French Republic (hereinafter referred to as "the French Government") ;

Desiring to promote the advancement of the inhabitants of the Territories
in the spirit of Chapters XI and XII of the United Nations Charter ;

Considering the recommendations of the Economic and Social Council of the
United Nations made in its resolution 222 (IX) of 15 August 1949 2 and the recom-
mendations of the General Assembly of the United Nations made in its resolutions
439 (V) of 2 December 19503 and 444 (V) of 12 December 1950;

Desiring to give effect to the resolutions respectively of the General Assembly
of the United Nations and of the Assemblies and Conferences of the other Organ-

' Came into force on 31 May 1954, upon signature, in accordance with article V (1).

' United Nations, Official Records o/ the Economic and Social Council, fourth year, ninth

session, Supplement No. 1 (E/1553, p. 4).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Filth Session, Supplement No. 20

(A/1775, p. 52).
4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20

(A/1775, p. 54).
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adoptdes au suiet d'un programme 6largi d'assistance technique en vue du develop-
pement 6conomique des pays insuffisamment d6veloppds, et dans lesquelles sont
approuvds les observations et principes directeurs 6noncds h l'Annexe I de la
partie A de la resolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social' ainsi que les
dispositions prises par le Conseil pour la gestion dudit programme,

Considdrant que les Organisations et le Gouvernement fran~ais entendent
s'acquitter de leurs obligations rdciproques dans un esprit d'amicale collaboration,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Sous reserve des dispositions du present Accord (ci-apr~s ddnomm6 ((1'Accord
de base )) et, dans la mesure oii il y aura lieu, conformdment aux (( Observations
et principes directeurs relatifs un programme 6largi d'assistance technique en
vue du ddveloppement 6conomique s, 6noncds l'annexe I de la partie A de la
resolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social des Nations Unies (dont
copie est jointe en annexel au present Accord), les Organisations fourniront
l'assistance technique ddfinie dans les accords compldmentaires (ci-apr~s ddnommds
(( les accords compldmentaires )) qui seront conclus en application de l'Accord
de base aux Gouvernements des territoires (ci-apr~s ddnommds sles Gouvernements
des territoires s) dont le Gouvernement fran~ais assure les relations internationales
et pour lesquels il a demand6 une assistance technique. Ces accords compldmentaires
seront conclus entre les Organisations agissant conjointement ou sdpardment
et le Gouvernement du territoire intdress6, agissant avec l'autorisation du Gouver-
nement frangais, et ce dernier assumera les obligations internationales ddcoulant
de ces accords compldmentaires comme s'ils avaient t6 conclus au nom du Gouver-
nement fran~ais.

2. Les Organisations parties h l'un des accords compldmentaires consulteront
le Gouvernement du territoire intdress6 lorsqu'il y aura lieu de designer des experts
en vertu de cet accord complmentaire.

3. Les experts seront responsables devant les Organisations int6ress6es et
agiront sous leur contr6le et leur direction, sous reserve que, dans la mesure oil
il sera appel6 h remplir des fonctions de direction ou A donner une formation,
'expert exercera 6galement ses fonctions sous le contr6le et la direction du ddpar-

tement competent du Gouvernement du territoire intdresse.

4. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts feront tous leurs efforts
pour mettre les techniciens du Gouvernement du territoire intdress6 qui se trouve-
raient associks h leurs travaux, au courant de leurs mdthodes, techniques et pra-
tiques professionnelles, ainsi que des principes sur lesquels elles sont fonddes;
A cet effet, le Gouvernement du territoire intdress6 adjoindra des techniciens aux
experts chaque fois que cela sera possible.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.

No. 2592
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izations on an expanded programme of technical assistance for economic development
of under-developed countries, which approved the observations and guiding
principles set forth in Annex I to Part A of resolution 222 (IX) of the Economic
and Social Council' and the arrangements made by the Council for the admin-
istration of the programme;

Considering that the Organizations and the French Government desire that
their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-operation

Have agreed as follows :

Article I

1. The Organizations shall, subject to the provisions of this Agreement
(hereinafter referred to as " the Basic Agreement") and, so far as relevant, in
accordance with the "Observations on and Guiding Principles of an Expanded
Programme of Technical Assistance for Economic Development", set forth in
Annex I to Part A of resolution 222 (IX) of the Economic and Social Council
of the United Nations (a copy of which is annexed to this Agreement'), render
such technical assistance as shall be set forth in Supplementary Agreements to
be made pursuant to the Basic Agreement (hereinafter referred to as "the Sup-
plementary Agreements") to those Governments of the Territories for whose
international relations the French Government is responsible (hereinafter referred
to as "Governments of the Territories") and for which technical assistance is
requested by the French Government. Such supplementary agreements shall
be made between the Organizations acting jointly or separately, and the Govern-
ment of the Territory concerned, acting with the authority of the French Govern-

ment, and the French Government will assume the international obligations
arising from such supplementary agreements in the same manner as if they had
been concluded in the name of the French Government.

2. The Organizations party to any one of the Supplementary Agreements
shall consult with the Government of the Territory concerned in connexion with
the appointment of any experts under that Supplementary Agreement.

3. The experts shall be responsible to, and under the supervision and direction
of the Organizations concerned, except that, in so far as an expert is required
to perform executive functions or to give instructions, he shall also be under the

supervision and direction of the appropriate department of the Government of
the Territory concerned.

4. The experts shall, in the course of their work, make every effort to instruct
any local technical staff of the Government of the Territory concerned who may

be associated with them, in the methods, techniques and practices of that work
and in the principles upon which these are based; the Government of the Territory

concerned shall, wherever practicable, attach technical staff to the experts for
this purpose.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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5. En ce qui concerne les bourses d'6tudes ou de perfectionnement, les Orga-
nisations int6ress6es examineront favorablement les candidatures pr~sent~es par
le Gouvernement fran~ais conform~ment aux dispositions administratives et
autres qu'elles ont arrtes pour l'ex~cution de leurs programmes respectifs.

6. Les Organisations int~ress6es demeureront propri6taires de tout le materiel
technique et de tous les articles qu'elles auront fournis en vertu des accords compl6-
mentaires, tant qu'elles n'en auront pas effectu6 la cession aux conditions dont
elles seront convenues avec le Gouvernement du territoire int~ress6.

7. Au titre de l'assistance technique fournie en vertu des accords compl6-
mentaires, les Organisations int~ress~es pourront prendre des dispositions en vue
de faire proc~der, hors du pays, des essais, des experiences ou des recherches
de laboratoire ou autres.

Article II

En recevant l'assistance technique que d~finiront les accords compl~mentaires,
les Gouvernements des territoires se conformeront, chaque fois que cela sera
possible, aux dispositions relatives A la (( Participation des Gouvernements requ6-
rants)) qui figurent . l'annexe I de la partie A de la r~solution 222 (IX) du Conseil
6conomique et social.

Article III

1. En ce qui concerne l'assistance technique fournie en vertu des accords
compl~mentaires, les Organisations int~ress~es prendront h leur charge les d~penses
payables hors des territoires, ou la partie de ces d~penses qui sera fix~e par chacun
des accords compl~mentaires, savoir

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de transport et les indemnit~s de subsistance des experts, du
lieu de recrutement au point d'entr~e dans les territoires et vice versa, ainsi que
l'indemnit6 de d~placement, s'il y a lieu;

c) Tous autres frais de voyage ncessaires pour les d~placements des experts
hors des territoires ;

d) L'assurance des experts;

e) L'achat et le transport A destination des territoires de tout materiel et de
tous articles fournis par les Organisations pour la mise en oeuvre de l'assistance
technique pr~vue ;

/) Tous autres frais encourus hors des territoires que n~cessite la fourniture
de l'assistance technique.

2. a) Le Gouvernement de chacun des territoires qui regoit une assistance
technique en vertu de l'Accord de base ou d'un accord compl~mentaire prendra

sa charge le paiement, en monnaie locale, de la partie des d~penses occasionn~es

No. 2592
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5. The Organizations concerned shall give sympathetic consideration to
candidates nominated by the French Government in the awarding of fellowships
and scholarships in accordance with the administrative and other arrangements
which have been drawn up by the respective Organizations for their programmes.

6. The Organizations concerned shall, with respect to any technical equipment
or supplies which may be furnished by them under any of the Supplementary
Agreements, retain title thereto until such time as title may be transferred, on
terms and conditions to be agreed upon between those Organizations and the
Government of the Territory concerned.

7. The Organizations concerned may, as part of the technical assistance
furnished under any of the Supplementary Agreements, make arrangements for
the carrying out of laboratory or other tests, experiments or research, outside
the Territories.

Article II

The Governments of the Territories shall, in receiving such technical assistance
as shall be set forth in the Supplementary Agreements, comply, where applicable,
with those provisions of Annex I to Part A of the Economic and Social Council
resolution 222 (IX) which are set forth under the heading of "Participation of
Requesting Governments".

Article III

1. The Organization concerned shall, in respect of the technical assistance
provided under any of the Supplementary Agreements, defray those expenses
which are incurred outside the Territories, or such proportions thereof as may
be specified in any of the Supplementary Agreements regarding

(a) Salaries of the experts;

(b) Subsistence and travel of the experts to and from the place of recruitment
and the place of entry into the Territories, as well as displacement allowance,
where applicable ;

(c) Any other necessary travel expenses of the experts outside the Territories;

(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to the Territories of any equipment or supplies
which may be provided by the Organizations for the implementation of any
technical assistance ;

(/) Any other expenses incurred outside the Territories and necessary for
the provision of technical assistance.

2. (a) The Government of each Territory which receives technical assistance
under the Basic Agreement or any Supplementary Agreement shall assume respon-
sibility for the payment in local currency of such part of the costs of the technical

N
o
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par la fourniture de l'assistance technique qui doit tre r~gl~e en monnaie locale
ou fournie en nature conform~ment h la r6solution adopt6e le 26 f~vrier par le
Comit6 de l'Assistance technique du Conseil 6conomique et social (dont copie
est jointe en annexe' au present Accord), sous reserve des modifications pr~vues
dans les accords compl~mentaires.

b) En vue de faire face aux obligations contract~es par lui en vertu du present
paragraphe, le Gouvernement du territoire cr~era un ou plusieurs fonds en monnaie
locale dont le montant et le mode de gestion seront d~finis dans les accords compl6-
mentaires.

3. Au lieu d'effectuer des r~glements en monnaie locale, conform6ment au
paragraphe 2 ci-dessus, le Gouvernement du territoire pourra fournir des biens
et des services en nature, dans la mesure dont le Gouvernement et les Organisations
int~ress~es seront convenus.

4. Le Gouvernement du territoire fournira, s'il y a lieu, les terrains, la main-
d'oeuvre, le materiel, les articles et autres biens ou services n~cessaires qui seront
d~termin~s, au fur et h mesure des besoins, en accord avec les Organisations
intress~es.

Article IV

1. Le Gouvernement de chacun des territoires qui re~oit une assistance
technique en vertu de l'Accord de base ou d'un accord compl~mentaire, s'engage
i appliquer, sur son territoire, les dispositions pertinentes de la Convention sur

les privileges et immunit~s des Nations Unies 2 et de la Convention sur les privileges
et immunit~s des institutions sp~cialises 3

, tant aux Organisations qu'h leurs
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'aux membres de leur personnel.

2. Toutefois, des adaptations pourront 6tre apport~es d'un commun accord
en cas de besoin aux principes et r~gles inscrits dans la seconde des conventions
susvis~es l'occasion de la conclusion des accords compl~mentaires.

3. Seront consid~r~s comme (( fonctionnaires s au sens desdites Conventions,
les membres du personnel des Organisations, y compris les experts engages par
elles en tant que membres de leur personnel affect6s h la r~alisation des fins du
pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 84, p. 311.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413;

vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442 ; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346 et vol. 70, p. 267 ; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324, and Vol. 180, p. 296.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412 ; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376 ; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319 ; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386 ; vol. 122, p. 335 ; vol. 127, p. 329 ;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412 ; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348, et vol. 187.
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assistance so furnished to it as should be paid for in local currency or provided
in kind according to the resolution adopted by the Technical Assistance Committee
of the Economic and Social Council on 26 February (a copy of which is annexed
to this Agreement)', subject to any modification specified in any Supplementary
Agreement.

(b) For the purpose'of meeting expenses under this paragraph, the Government
of the Territory shall establish a local currency fund or funds, in such amounts
and under such procedures as shall be specified in Supplementary Agreements.

3. In lieu of the provision of local currency in accordance with paragraph 2
above, the Government of the Territory may provide supplies and services in
kind, to the extent that may be agreed upon between the Government and the
Organizations concerned.

4. In appropriate cases, the Government of the Territory shall provide such
land, labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed,
which will be determined as the need arises in agreement with the Organizations
concerned.

Article IV

1. The Government of each Territory which receives technical assistance
under the Basic Agreement or any Supplementary Agreement shall, in its Territory,
apply to the Organizations, their funds, property and assets, and to their staff
the appropriate provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations' and the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies 2.

2. Nevertheless, the principles and regulations set forth in the second of
the above-mentioned Convention may be modified by agreement, as the need
arises, when Supplementary Agreements are concluded.

3. Staff of the Organizations, including experts engaged by them as members
of their staff, assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be "officials" within the meaning of the above Conventions.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 310.
United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6.

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318 ; Vol. 66,
p. 346 and Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324 and Vol. 180, p. 296.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330 ; Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol.
127, p. 329; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171,
p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348 and Vol. 187.
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Article V

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature.

2. Le present Accord de base pourra tre modifi6 d'un commun accord entre
les Organisations et le Gouvernement frangais. Les accords compl~mentaires
conclus en application de 'Accord de base pourront 6tre modifies par voie d'accord
entre les Organisations parties auxdits accords et le Gouvernement du territoire
int~ress6, agissant conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article
premier. Dans chaque cas, chacune des parties examinera avec soin et bienveillance
toute demande de modification pr~sent~e par 1'autre.

3. Le present Accord de base pourra 8tre d~nonc6 par chacune des parties
moyennant notification 6crite adress~e l'autre, et il cessera d'avoir effet soixante
jours apr~s la reception de ladite notification. La d~nonciation de l'Accord de
base sera consid~r~e comme valant d~nonciation des accords compl~mentaires.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris~s des autorit~s
des Organisations, d'une part, et du Gouvernement franqais, d'autre part, ont,
au nom de chacune des Parties, sign6 le present Accord h Paris le 31 mai 1954,
en deux exemplaires 6tablis en langue frangaise.

Pour les Organisations

(Signi) David OWEN

Pr~sident-Directeur du Bureau de l'Assistance technique

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise :

(Signi) Maurice SCHUMANN

No. 2592
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Article V

1. The Basic Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Basic Agreement may be modified by agreement between the Organ-
izations and the French Government. The Supplementary Agreements made
pursuant to the Basic Agreement may be modified by agreement between the
Organizations party thereto and the Government of the Territory concerned
acting in accordance with the provisions of Article I, paragraph 1. In each case,
the parties will give full and sympathetic consideration to any request made by
the other for such modification.

3. The Basic' Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Termination of the Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of the Supplementary Agreements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and the French Government respectively, have, on behalf
of the parties, signed this Agreement at New York this 31st day of May 1954,
in French in two copies.

For the Organizations

(Signed) A. D. K. OWEN
Executive Chairman of the Technical Assistance Board

For the Government of the French Republic :

(Signed) Maurice SCHUMANN

No 2592
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No. 2593. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF
THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG AND THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR
THE COMPENSATION OF
WAR DAMAGE. LUXEM-
BOURG, 18 JUNE 1954

No 2593. IRCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU GRAND-
DUCHR DE LUXEMBOURG
ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RE-
LATIF A LA COMPENSA-
TION DES DOMMAGES DE
GUERRE. LUXEMBOURG,
18 JUIN 1954

BRITISH LEGATION

LUXEMBOURG

18th June, 1954
Monsieur le Ministre,

On the conclusion of the negotiations on the subject of compensation for
war damage the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg have agreed
as follows -

A rticle 1

Luxembourg laws, decrees and regulations regarding compensation for war damage
to private property with the exception of Chapters II and III and Articles 59 and 60
of the Luxembourg law of 25th February 1950 shall apply to war damage sustained in
the territory of the Grand Duchy of Luxembourg by private property, personal or real,
belonging to physical persons who can establish that they were British nationals on the
date when the damage occurred and are such on the date of the payment of the indemnity
or alternatively can establish their British nationality on one of the two aforesaid dates
and their Luxembourg nationality on the other.

Article 2

United Kingdom laws, orders and regulations governing compensation for war
damage to private property shall apply to war damage sustained in the United Kingdom
by private property personal or real belonging to persons who can establish their Luxem-
bourg nationality.

I Came into force on 18 June 1954, by the
exchange of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 18 juin 1954, par
'dchange desdites notes.
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Article 3

For the purposes of the present Agreement

a) The expression "British nationals" means all citizens of the United Kingdom and
Colonies and all British protected persons belonging to territories for the international
relations of which Her Majesty's Government in the United Kingdom are responsible;
and

b) "The United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

Article 4

The two governments undertake to furnish each other with all such assistance as
may be necessary to carry out the present Agreement. The competent Ministers of both
countries or their representatives shall keep each other informed of the application of
the present Agreement and will settle by mutual consent such difficulties or disputes
as may arise therefrom.

Article 5

Declarations of damage envisaged in the present Agreement shall be made to the
competent authorities and according to the appropriate procedure in each country and,
unless already so made, must be presented within three months of the date of publication
of this agreement in the country concerned or otherwise be inadmissible.

This note and Your Excellency's reply will constitute the Agreement which
shall come into force forthwith.

I avail myself of this occasion, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excel-
lency the assurances of my highest consideration.

(Signed) G. C. ALLCHIN

Son Excellence Monsieur Bech
Ministre des affaires 6trang~res
Luxembourg

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LEGATION BRITANNIQUE
LUXEMBOURG

Le 18 juin 1954
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]
Je saisis, etc.

(Signi) G. C. ALLCHIN

Son Excellence Monsieur Bech
Ministre des affaires ftrang&es
Luxembourg

N- 2593
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lI

MINIST-RE DES AFFAIRES tTRANGtRES

15.2.9.
18 juin 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont la teneur est la suivante:

(( En conclusion des n~gociations qui ont eu lieu au sujet de la compensation
pour dommages de guerre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg sont

convenus de ce qui suit

Article premier

Les lois, arrft~s et r~glements luxembourgeois relatifs L la reparation des dommages
de guerre aux biens priv~s, ' l'exception des Titres II et III et des articles 59 et 60 de
la loi luxembourgeoise du 25 fvrier 1950, s'appliquent aux dommages de guerre caus6s
sur le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg aux biens immeubles et meubles corporels
qui, au jour du sinistre, appartenaient 6, des personnes physiques pouvant justifier tant
& la date du sinistre qu', celle du paiement de l'indemnit6, de la qualit6 de ressortissant
britannique. Ce b6n6fice est 6galement reconnu au profit des personnes qui avaient la
qualit6 de ressortissant britannique uniquement & l'une de ces deux dates et, L 'autre
date, celle de ressortissant luxembourgeois.

.4rticle 2

Les lois, arr~t~s et r~glements du Royaume-Uni relatifs % la reparation des dommages
de guerre aux biens privs, s'appliquent aux dommages de guerre causes sur le territoire
du Royaume-Uni, aux biens immeubles et meubles corporels des personnes physiques,
pouvant justifier de la qualit6 de ressortissants luxembourgeois.

Article 3

Pour les besoins du present Accord :

a) L'expression (( ressortissants britanniques ) signifie tous les sujets du Royaume-Uni
et des colonies et toutes les personnes jouissant de la protection britannique, appar-
tenant z des territoires repr6sents sur le plan international par le Gouvernement
de Sa Majest6 du Royaume-Uni; et

b) < Le Royaume-Uni * signifie le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Article 4

Les deux Gouvernements s'engagent b se fournir mutuellement toute l'assistance
n~cessaire en vue de l'ex~cution du present Accord.

Les Ministres comp6tents des deux pays ou leurs d~ligu~s se tiendront mutuellement
au courant de l'ex~cution de la pr~sente Convention et r~gleront de commun accord
les difficult~s ou litiges qui pourraient en r~sulter.
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Article 5

Sous peine de forclusion, les dommages vis~s par le pr6sent Accord devront, si cette
formalit6 n'a pas 6t6 accomplie ant~rieurement, tre d~clar~s aupr~s des autorit~s com-
p6tentes et selon les modalit~s propres A chaque pays, dans les trois mois prenant cours
dans chaque pays, A partir de la publication de l'Accord.

La pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence constitueront l'accord
qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Le Gouvernement luxembourgeois se dfclare d'accord avec la note de Votre
Excellence et il la consid&e, ensemble avec la pr6sente r6ponse, comme constituant
l'accord pass6 entre les deux Gouvernements.

Je saisis volontiers cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler
A Votre Excellence les assurances de ma haute consideration.

(Signd) Joseph BECH

Son Excellence Monsieur Geoffrey Allchin
Envoy6 extraordinaire et Ministre

pl~nipotentiaire de Grande-Bretagne
A Luxembourg

LTRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

15.2.9.
18 June 1954

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date reading
as follows :

[See note I]

The Luxembourg Government concurs with Your Excellency's note and
considers it and the present reply as constituting an agreement between the two
Governments.

I avail myself, etc.
(Signed) Joseph BECH

His Excellency Mr. Geoffrey Allchin
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the United Kingdom
Luxembourg
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No 2594. ACCORD' ENTRE L'ITALIE ET LA TURQUIE
POUR L'kTABLISSEMENT ET L'EXPLOITATION DE
TRANSPORTS R]GULIERS PAR LA VOIE DES AIRS.
SIGNk A ANKARA, LE 25 NOVEMBRE 1949

Le Gouvernement de la R6publique italienne et le Gouvernement de la R~pu-
blique turque, d~sireux de conclure un Accord en vue d'6tablir sur une base de
rciprocit6 des communications r~gulires par la voie des airs 6ntre l'Italie et la
Turquie, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Pour l'application du present Accord et de son annexe, sauf lorsque le texte
en dispose autrement :

a) l'expression (( autorit6 a~ronautique s signifie

En ce qui concerne l'Italie -
le Ministate della Difesa Aeronautica - s Direzione Generale dell'Aviazione

Civile e del Traffico Aereo s ou bien toute personne ou tout organisme qui serait
habilit6 A assumer les fonctions actuellement exerc~es par lui;

En ce qui concerne la Turquie -
le Minist~re des Communications ou bien toute personne ou tout organisme

qui serait habilit6 assumer les fonctions actuellement exerc6es par lui ;

b) l'expression (( entreprise d6sign~e , signifie une entreprise que les Autorit6s
a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes ont notifi6e par 6crit aux autorit~s
a~ronautiques de l'autre Partie Contractante comme 6tant l'entreprise que cette
Partie entend designer aux termes de l'article 3 du present Accord pour les routes
mentionn6es dans cette m6me notification;

c) le mot ((territoire D correspond A la definition qui en est donn6e h l'article 2
de la Convention de Chicago pour l'aviation civile internationale (7 dcembre 1944), 2

d) les definitions des paragraphes a) b) et d) . l'article 96 de la Convention
de Chicago pour l'aviation civile internationale (7 dcembre 1944) sont consid~r~es
comme valables.

L Entr6 en vigueur le 10 f6vrier 1950, par un 6change de notes entre les deux Gouvernements,
conform6ment 6 1'article 15, a.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352 ; vol. 44, p. 346 ; vol. 51, p. 336 ; vol. 139, p. 469, et vol. 178, p. 418.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2594. AGREEMENT 1 BETWEEN ITALY AND TURKEY
FOR THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF
REGULAR AIR TRANSPORT SERVICES. SIGNED AT
ANKARA ON 25 NOVEMBER 1949

The Government of the Republic of Italy and the Government of the Turkish
Republic, desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing, on a
basis of reciprocity, regular air communications between Italy and Turkey, have
agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement and its Annex, unless the text otherwise

requires :

(a) the term "aeronautical authorities" means:

In the case of Italy-
the Ministry of Defence-Air (Direzione General dell' Aviazione Civile del

Traffico A ereo) or any person or body authorized to assume the functions at
present exercised by it ;

In the case of Turkey-
the Ministry of Communications or any person or body authorized to assume

the functions at present exercised by it ;

(b) the term "designated airline" means any airline which the aeronautical
authorities of one Contracting Party have notified in writing to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party as the airline that it intends to designate
in conformity with article 3 of this Agreement for the routes specified in such
notification ;

(c) the term "territory" has the meaning assigned to it by article 2 of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944 ; 2

(d) the definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of article 96 of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944,
are deemed to apply.

I Came into force on 10 February 1950 by an exchange of notes between the two Govern-
ments, in accordance with article 15 a.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402 ; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469, and Vol. 178, p. 418.
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Article 2

Les Parties Contractantes s'accordent l'une A l'autre le droit d'instituer les
services a~riens sp~cifi~s dans l'annexe au present Accord. Ces services pourront
entrer en activit6 imm6diatement ou A une date post6rieure, au choix de la Partie
Contractante A laquelle est accord6 ce droit.

Article 3

a) Chaque Partie Contractante devra, sous reserve de l'article 9, d6livrer
l'autorisation d'exploitation n~cessaire A l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es
par l'autre Partie Contractante.

b) Toutefois, avant d'6tre autoris~es A ouvrir les lignes convenues, ces entre-
prises pourront tre appel6es h justifier de leur qualification conform~ment aux
lois et r~glements normalement appliques par les autorit~s a~ronautiques d~livrant
1'autorisation d'exploitation.

c) Dans certaines regions qui pourraient 6tre d&ign6es par les Gouvernements
int~ress~s, l'6tablissement d'une ligne adrienne internationale sera soumis A l'appro-
bation des autorit~s militaires comp~tentes.

d) Chaque Partie Contractante d~signera une ou plusieurs entreprises de
transports a~riens pour l'exploitation des lignes convenues et d~cidera de la date
d'ouverture de ces lignes.

Article 4

Les Parties Contractantes conviennent que

a) Les capacit~s de transport offertes par les entreprises des Parties Contrac-
tantes devront ftre adapt~es A la demande de trafic.

b) Les entreprises d~sign~es par les Parties Contractantes devront prendre
en consid6ration, sur les parcours communs, leurs int~r~ts mutuels afin de ne pas
affecter de fagon indue leurs lignes respectives.

c) Les lignes pr~vues A l'annexe 1 au present Accord auront pour objet essentiel
d'offrir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le Pays auquel
appartient 1'entreprise et les Pays auxquels le trafic est destin6.

d) Le droit d'embarquer et le droit de d6barquer aux points sp6cifi~s A l'annexe,
du trafic international A destination ou en provenance de pays tiers seront exerc~s
conform~ment aux principes g~n~raux de d~veloppement ordonn6 affirm~s par les
Gouvernements italien et turc et dans des conditions telles que la capacit6 soit
adapt~e :

1) A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

2) aux exigences d'une exploitation 6conomique des lignes convenues;

I Voir p. 50 de ce volume.
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Article 2

The Contracting Parties grant each other the right to establish the air services
specified in the Annex to this Agreement. These services may be inaugurated
immediately or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the
right is granted.

Article 3

(a) Each Contracting Party shall, subject to the provisions of article 9,
grant the necessary operating permit to the airline or airlines designated by the
other Contracting Party.

(b) Nevertheless, before being authorized to inaugurate the agreed services,
such airlines may be called upon to furnish proof of qualification in accordance
with the laws and regulations normally applied by the aeronautical authorities
granting the operating permit.

(c) The Governments concerned may designate areas in which the establish-
ment of an international air service shall be subject to the approval of the com-
petent military authorities.

(d) Each Contracting Party shall designate one or more airlines to operate
the agreed services, and shall determine the date on which those services shall
be inaugurated.

Article 4

The Contracting Parties agree that:

(a) The capacity provided by the airlines of the Contracting Parties shall be
adapted to traffic demands.

(b) The airlines designated by the Contracting Parties shall in the operation
of common routes, take into account their mental interests so as not to affect
unduly their respective services.

(c) The services specified in the Annex 1 to this Agreement shall have as their
primary objective the provision of capacity corresponding to the traffic demands
between the country to which the airline belongs and the countries of destination.

(d) The right to pick up and set down, at the points specified in the Annex,
international traffic destined for or coming from third countries shall be exercised
in accordance with the general principles of orderly development to which the
Italian and Turkish Governments subscribe and in such a manner that capacity
shall be related to :

(1) traffic demands between the country of origin and the countries of
destination ;

(2) the requirements of economic operation of the agreed services;

1 See p. 51 of this volume.
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3) la demande de trafic existant dans les regions traverses, compte
tenu des lignes locales et r~gionales.

Article 5

Les tarifs seront fixes 5. des taux raisonnables en prenant en consideration
l6conomie de l'exploitation, un b~n~fice normal et les caract~ristiques pr~sent~es
par chaque ligne, telles que la rapidit6 et le confort. Les entreprises italiennes
et turques consulteront A cet effet les entreprises de transports a~riens de pays
tiers qui desservent les m~mes parcours. Leurs arrangements seront soumis h
l'approbation des autorit6s a6ronautiques comp~tentes des Parties Contractantes.
Si les entreprises n'ont pu arriver une entente, ces autorit~s s'efforceront de trouver
une solution. En dernier ressort, il serait fait recours h la procedure pr~vue &
l'article 11 du present Accord.

Article 6

a) Les Parties Contractantes conviennent que les taxes pr6lev6es pour l'utili-
sation des a~roports et autres facilit~s par l'entreprise ou les entreprises des trans-
ports a~riens de chacune d'elles n'exc~deront pas celles qui seraient payees pour
l'utilisation desdits a~roports et facilit6s par ses a6ronefs nationaux affect6s
des lignes internationales similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie Contractante par une entreprise de transports a~riens
d~sign~e par l'autre Partie Contractante ou pour le compte d'une telle entreprise
et destines uniquement A l'usage des appareils de cette entreprise b~n~ficieront
du traitement national ou de celui de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne
les frais d'inspection et autres droits et taxes nationaux.

c) Tout a~ronef que l'entreprise ou les entreprises de transports a~riens
d~sign~es par une Partie Contractante utilise sur les lignes convenues, ainsi que
les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement normal
et les provisions de bord restant dans les a~ronefs seront, sur le territoire de l'autre
Partie Contractante, exempts des droits de douane, frais d'inspection et autres
droits et taxes nationaux, m~me si ces approvisionnements sont employ6s ou
consommes par ou sur ces a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 7

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par une Partie Contractante et encore en force seront reconnus par
l'autre Partie Contractante pour l'exploitation des lignes convenues. Chaque
Partie Contractante se reserve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre, pour
la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les
licences d~livr~s & ses propres ressortissants par un autre ttat.
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(3) the traffic demands of the areas through which the airline passes,
after taking account of local and regional services.

Article 5

Rates shall be fixed at reasonable levels, regard being paid to economy of
operation, reasonable profit and the characteristics of each service, such as speed
and accommodation. The Italian and Turkish airlines shall to this end consult
the airlines of third countries operating the same routes. Their arrangements
shall be submitted to the competent aeronautical authorities of the Contracting
Parties for approval. If the airlines are unable to reach agreement, those author-
ities shall endeavour to find a solution. In the last resort, the procedure provided
in article 11 of this Agreement shall be applied.

Article 6

(a) The Contracting Parties agree that the charges imposed by either for the

use of airports or other facilities by the airline or airlines of the other shall not be
higher than would be paid for the use of such airports and facilities by its national
aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of one
Contracting Party by or on behalf of an airline designated by the other Contracting
Party and intended solely for use by the aircraft of such airline shall be accorded
national or most-favoured-nation treatment with respect to inspection fees or
other national duties or charges.

(c) All aircraft operated on the agreed services by the designated airline or
airlines of one Contracting Party, and the fuel, lubricating oils, spare parts, regular
equipment and aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt,
in the territory of the other Contracting Party, from customs duties, inspection
fees and other national duties and charges, even though such supplies be used or
consumed by or on such aircraft on flights in that territory.

Article 7

Certificates of airworthiness, certificates of competency and'licences issued or
r endered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the operation of the agreed services.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by another State.
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Article 8

a) Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s ,I la navigation a6rienne internationale
ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux a6ronefs
de l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

b) Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que
ceux qui concernent l'immigration, les passeports, les douanes, la quarantaine et
les formalit6s de contr6le en g6n6ral, s'appliqueront aux passagers, 6quipages ou
marchandises transport6s par les a6ronefs des entreprises de l'autre Partie Con-
tractante pendant que ces a6ronefs se trouvent sur ledit territoire.

Article 9

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser ou de r6voquer
une autorisation d'exploitation L une entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contrac-
tante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri~t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'une
ou de l'autre Partie Contractante ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux
lois et r~glements visas l'article 8 ou ne remplit pas les obligations d~coulant
du present Accord.

Article 10

Si l'une des Parties Contractantes estime opportun de modifier les termes
du present Accord ou de son annexe, elle peut demander un 6change de vues
entre les autorits a~ronautiques des deux Parties Contractantes. La consultation
doit avoir lieu dans les soixante (60) jours h partir de la demande.

En cas d'accord les modifications ainsi envisag~es n'entreront en vigueur
qu'apr~s avoir form6 l'objet d'un 6change de notes par voie diplomatique.

Article 11

Toute controverse entre les Parties Contractantes pour l'interpr~tation et
l'application du present Accord et de son Annexe qui ne pourra 6tre r~solue moyen-
nant une consultation directe, sera soumise au jugement d'une cour arbitrale
compos~e de trois membres; deux de ceux-ci seront nomm~s respectivement
par chacune des Parties Contractantes, tandis que le troisi~me sera d~sign6 par
le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale, qui
le choisira, parmi les arbitres n'ayant pas la nationalit6 d'une des Parties Contrac-
tantes, sur la liste tenue selon les r~glements de l'O.A.C.I.

La controverse pourra m~me 6tre soumise par les deux Parties Contractantes
au jugement d'un seul arbitre choisi d'un commun accord.

Ies Parties Contractantes s'engagent . se conformer aux sentences arbitrales,
qui, dans tous les cas, devront Wtre consid~r~es comme d~finitives.
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Article 8

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air naviga-
tion, or to flight of such aircraft above its territory, shall be applied to aircraft
of the airline or airlines of the other Contracting Party.

(b) The laws and regulations in force in the territory of one Contracting
Party respecting the entry, stay and departure of passengers, crew or cargo, such
as those relating to immigration, passports, customs, quarantine and control
formalities generally, shall apply to passengers, crew or cargo carried by aircraft
of the airlines of the other Contracting Party while within that territory.

Article 9

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a
permit in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in nationals of either Contracting Party or where
that airline fails to comply with the laws and regulations referred to in article 8
or to perform its obligations under this Agreement.

Article 10

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify the
terms of this Agreement or its Annex, it may request consultation between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, such consultation to take
place within the sixty (60) days following the date of the request.

Any modifications agreed upon shall come into effect only after they have
formed the subject of an exchange of diplomatic notes.

Article 11

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or its Annex which cannot be settled by direct
negotiation shall be referred for decision to an arbitral tribunal composed of three
members ; each Contracting Party shall appoint one member while the third shall
be designated by the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization who shall select him from among those members of the panel of
arbitrators maintained in accordance with the regulations of I.C.A.O. who are not
nationals of either Contracting Party.

The dispute may also be referred by the two Contracting Parties for decision
to a single arbitrator chosen by agreement between them.

The Contracting Parties undertake to comply with the arbitral awards which
shall in all cases be considered as final.
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Article 12

Chaque Partie Contractante peut, h tout moment, notifier A l'autre Partie
Contractante son intention de d~noncer le present Accord. Cette notification doit
6tre faite simultan~ment A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
Le present Accord prend fin un an apr~s le jour de r6ception de la notification
par l'autre Partie Contractante, moins qu'. la suite d'un accord entre les Parties,
cette notification ne soit annul6e avant l'expiration du d6lai susdit. Au cas oi la
Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas rcep-
tion, la notification sera tenue pour reque quatorze (14) jours apr~s la date de
rception A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 13

Les entreprises d~sign~es par l'une des Parties Contractantes peuvent omettre
certaines escales comprises sur une route d~termin~e ; elle sont tenues toutefois
d'en donner communication sans retard aux autorit~s a~ronautiques de l'autre
Partie Contractante, A moins qu'il ne s'agisse de cas isol~s.

Article 14

Le present Accord et les contrats qui s'y rapportent seront enregistr~s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale cr66e par la Convention relative
ii l'aviation civile internationale, sign~e Chicago, le 7 d6cembre 1944.

Article 15

a) Le present Accord entrera en vigueur h une date qui sera fix~e, dans le
plus bref d~lai possible, par un 6change de Notes entre les deux Gouvernements.

b) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a6ronautiques comp6-
tentes des Parties Contractantes se consulteront de temps A autre en vue de s'assurer
de l'application des principes d~finis h l'Accord et h son Annexe et de leur execution
satisfaisante.

c) Si les Parties Contractantes venaient . 6tre lies par une Convention
a6ronautique multilat~rale, elles se consulteraient h l'effet de mettre les clauses
du present Accord et de son Annexe en harmonie avec les stipulations de ladite
Convention.

d) Des modifications h l'Annexe au present Accord pourront 6tre convenues
entre les Autorit~s a~ronautiques comp~tentes.

FAIT k Ankara, le 25 novembre 1949, en deux exemplaires en langue franqaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique turque
F. Zihni AKDUR

Pour le Gouvernement de la R~publique italienne
Renato PRUNAS
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Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously commun-
icated to the International Civil Aviation Organization. This Agreement shall
terminate one year after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement between the
Parties before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 13

The airlines designated by either Contracting Party may omit certain stops
on a particular route ; nevertheless, they must notify the aeronautical authorities
of the other Contracting Party thereof immediately unless the omission is merely
exceptional.

Article 14

This Agreement and contracts connected therewith shall be registered with the
International Civil Aviation Organization established under the Convention on
International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

Article 15

(a) This Agreement shall come into force on a date to be determined, as soon
as possible, by an exchange of notes between the two Governments.

(b) In a spirit of close collaboration the competent aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall consult together from time to time with a view
to satisfying themselves that the principles laid down in the Agreement and its
Annex are being applied and properly carried out.

(c) If a multilateral air convention comes into force with respect to the two
Contracting Parties, they shall consult together with a view to bringing the provi-
sions of this Agreement and its Annex into harmony with the terms of the said
convention.

(d) Modification of the Annex to this Agreement may be made by agreement
between the competent aeronautical authorities.

DONE in duplicate at Ankara, this 25th day of November 1949, in the French
language.

For the Government of the Turkish Republic:
F. Zihni AKDUR

For the Government of the Republic of Italy:
Renato PRUNAS
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ANNEXE

a) Les droits de survol en transit et d'escale technique sur le territoire turc, ainsi
que le droit d'embarquer et le droit de d6barquer en trafic international des passagers,
du courrier postal et des marchandises A Istanbul et Ankara sont accord6s sur les routes
suivantes aux entreprises italiennes de transports a6riens d6sign6es conform6ment an
pr6sent Accord :

D'Italie, avec ou sans points interm6diaires, A Istanbul et Ankara et points
au-delA..

b) De m~me, les droits de survol en transit et d'escale technique sur le territoire
italien ainsi que le droit d'embarquer et le droit de d6barquer en trafic international
des passagers, du courrier postal et des marchandises A. Rome et Milan, sont accord6s
sur les routes suivantes aux entreprises turques de transports a6riens d6sign6es confor-
m6ment au pr6sent Accord :

De Turquie, avec ou sans points interm6diaires, % Rome et A Milan et points
au-delh.

c) I1 est convenu qu'avant d'ouvrir une ligne, chaque Partie Contractante notifiera

Sl'autre l'itinraire-qu'elle propose pour 1'entr6e et la sortie du territoire de cette derni6re,
celle-ci indiquera alors les points exacts d'entr~e et de sortie, ainsi que la route A. suivre
sur son territoire.

d) I1 est express6ment interdit, par contre, aux entreprises d'une Partie Contractante
d'embarquer, contre r6mun6ration de n'importe quelle esp~ce, des passagers, du courrier
et des marchandises d'un point & un autre du territoire de l'autre Partie Contractante
(cabotage).

e) Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties Contractantes dans les conditions
fix6es par cet Accord et la pr6sente Annexe, devront communiquer deux semaines A l'avance
A l'autre Partie Contractante l'horaire et les types d'avion choisis pour leur service.

Renato PRUNAS F. Zihni AKDUR
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ANNEX

(a) The rights of transit and non-traffic stops in Turkish territory and the right
to pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo at Istanbul
and Ankara are granted on the following routes to the Italian airlines designated in
accordance with this Agreement :

From Italy, directly via intermediate points, to Istanbul and Ankara and
points beyond.

(b) Similarly, the rights of transit and non-traffic stops in Italian territory and the
right to pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo at Rome
and Milan are granted on the following routes to the Turkish airlines designated in
accordance with this Agreement :

From Turkey, directly or via intermediate points, to Rome and Milan and
points beyond.

(c) It is agreed that before putting a service into operation, each Contracting Party
will notify the other Contracting Party, of the itinerary which it proposes for entry into
and departure from the territory of that Contracting Party, which shall then indicate
the exact points of entry and departure and the route to be followed over its territory.

(d) Nevertheless, it is expressly forbidden for the airlines of one Contracting Party
to pick up, in the territory of the other Contracting Party, passengers, mail or cargo
carried for remuneration of any kind and destined for another point in that territory
(cabotage).

(e) The airlines designated by each Contracting Party in accordance with the terms
of this Agreement and its Annex shall communicate to the other Contracting Party
two weeks in advance the time-table and types of aircraft selected for the service.

Renato PRUNAS F. Zihni AKDUR

No 2594





No. 2595

CEYLON
and

EGYPT

Agreement (with annex) for the establishment of scheduled
air services between and beyond their respective ter-
ritories. Signed at London, on 26 September 1950

Official texts: Arabic and English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 30 June 1954.

CEYLAN
et

EGYPTE

Accord (avec annexe) relatif a 1'tablissement de services
aeriens reguliers entre leurs territoires respectifs et au-
dela'. Signe a Londres, le 26 septembre 1950

Textes officiels arabe et anglais.

Enregistrj par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 30 juin 1954.



54 United Nations - Treaty Series 1954

• .,-v ji .. ,.
j I j Jj-t V

No. 2595



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 55

~AW _,-Ji SJl jJl ;L.4. L IL Jl )) ; -

~LS 4-c ,,~L ,J L4 ; iJl liLi ,u j -.o ei6:Jl UI-V Ul

;'--.1 .j )UVI l L3UA fl ji ;)jW JYj %kL - AV! 14 U -

.... S* ;, ~Jt ~ ~ I 1 , I VI 14, J..1L

6W-VI~ ~ ~ ~ I-L l L4 . ;I

-. j )J! c. LS L~ ,- ( .&a. .

,. , l . ,35 l A.t .,,l j - j I ., J L.1 -

-.;, , .,/ j f 4 ,..- .,;- A .1 _~AJ1..)J ~! ,,~4 JI ~ (~ ,,. .. .,,.,,i
*., .,U., , . ,.i# .. __ , .,

N- 2595

192 5



56 United Nations - Treaty Series 1954

U S a~L~. ;.J)&J @., ,2, ,..€ ,.,, Ai;.Jt ;j^ , b" -~

4 _ w , ,I- I u

• ;,,, t4-,2

i', jiJ 4$LJ iIW

-4;,.,2 d.l -U. L ,,I.., 1 l ,> . . C,, '5 dti,- lI ,7c w ,I

'41L.U L ~ "J

Z-3UVI ) Ju 4i L -

No. 2595



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 57

•,U Y-.. t4 I+ 43.. y . J ,.- .,,- - J 01 ,-c=. ,JJ . I ~u 4,.f'.
I Ut ./l L- - I 110 ,tJL L,-J I IJ L- .6

LL ~ e-GUt-

LS .I r dA A,,,Ji- . ,.

u, d . ,i Jz 14.~ .W jj>t+ J)
U- . J,, - ) L , s r LA -M L.<J,--dl S _, Jl Li.Ljl " -_ lA~ bl V ,I ,, ,--.

j. 4-u j,,tVI I-iA .-jy , -,XI .4.. .p.,S, 3 . ,,

r. J . . e 6 ' =j..- L .. _ L5 g..4 Ji
U. l-'A4U -1i--j - .

N- 2595



58 United Nations - Treaty Series 1954

- l I.J L% b- 6,0 I ;S'_,u .. .. 1 j
,.s 1  ,1J ,.k. . o,. J +L_4. rA o ,,_. . I C-- J-r 2 -

jiJA a -l r-64J

. . . . .. ..±U.- , . L ) .A- ... _- .J . j

J-9 ,,. ;W ,j+ -q zjl .. l ju,.U J.a,. , ..+,.e J j . ..., __ ,

-.-. +- ji y_ VI

jiJI &a Lf.;z 04. I _ La I - ., U < -- OJ I JI

y-V .A~i'I ~J~-AI ,tJ3  j. . . 6\.

Wl~~~ 1At.A Z J) tVJ 3,l 4 ' .

No. 2595



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 59

-Vt 1L >LI L 4 .I ;. f.cj-. l

Yl 4 J , -.iA r lr.eAAA:.. J L.,,i -L,.. J" I C U L.., 3..; cji-_

Z,--I . Ui , -LO o .')l J±.W y .--v

~Le

L j -J r j- _,q LuJii W I r .. U

4L4Wl l 4J

• I 1 4. I
,-Jl~~~~~~ J. kJ L+, U a -6.J .riI jlr61 L .- L & - l I ,

N- 2595



60 United Nations - Treaty Series 1954

,SLV J 1~i) -ty1..- ) i 3J .J
3 I S J zA.1I~ jU -

,l. ,,.. ;.)u k4"; ,.Jl C!i lij d-. V'- j" J L 4 j

. l ~i. J.-il ILL; l S -k , L ,I ,.

, J l jj, L4LM

-, .,.Jy ,,.. -I ,6._.. ', c - .. ' - o .J - 4AAj ju*JL sll ,Lai &kL-V~I 14 UL&,.. ;lot. SJ .J- I " ,lh ,-i Z t -v c -J,+,J 1,1. ..tzl-1 ,.7"1# ) ul

¢IA; . ..,I 1 Jj -jl J.,i JI olj l ,, .. _,I1 C ...IJl a; .W i j L+-f" L."

,. ..,.l~~~~~l. S-kl,.,-. 7 1,.t,: J ,tL+t. , ,. l & I.el, t, JI jl tl & .), I..I.ll,

. J-J,,9sJ ai l

No. 2595



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 61

No. 2595. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE

.. :, 9 u4AJ )LJl '-k. J. I i. , . u

L , I .1...J1 . 'u . , 1 .A 4. ii. . . JI ..I.- I"l ; ".

;L,_5 WI AaiVl ,- JA I )VI Jit 1 ,b-dI jpJI JIlJI~ 2 s j -

•L.L.1: jo
ar j Li -  , J lJ jy 1 I J . ..i li j ,I 14 l .

. - 3, I .J , lI

* U jl 4~-, Ui WI4y1 . 6 ; ~y J Ji2 c

;)l~j3 ;.UI } Ju l ~ )U,-l a .. L LAIri.ilU

N- 2595



62 United Nations - Treaty Series 1954

No. 2595. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CEYLON AND THE GOVERNMENT OF EGYPT FOR
THE ESTABLISHMENT OF SCHEDULED AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT LONDON, ON 26 SEPTEMBER 1950

The Government of Ceylon and the Government of Egypt, hereinafter des-
cribed as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the 7th day of December 19442 (hereinafter referred to
as the Convention).

Considering that it is desirable to organise international air services in a safe
and orderly manner and to further as much a- possible the development of inter-
national co-operation in this field;

Considering also that it is desirable to stimulate international air travel, at
the lowest possible rates consistent with sound economic principles, as a means of
promoting friendly understanding and goodwill among peoples and securing the
many indirect benefits of this form of transportation to the common welfare of
both countries ;

And desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting commer-
cial scheduled air transport services between and beyond their respective terri-
tories ;

Have accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries for this pur-
pose, who, being duly authorised to that effect by their respective Governments,
have agreed as follows :-

Article 1

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right
to operate the air services specified in the Annex 3 to this Agreement (hereinafter
referred to as the "specified air services") on the routes specified in the said Annex
(hereinafter referred to as the "specified air routes").

1 Came into force on 3 April 1951, upon the notification by the Government of Egypt to the
Government of Ceylon of the ratification of the agreement, in accordance with article XIX.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469, and Vol. 178, p. 418.

3 See p. 76 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2595. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
CEYLAN ET LE GOUVERNEMENT P-GYPTIEN RELATIF
A L'-TABLISSEMENT DE SERVICES A!tRIENS Rt]GU-
LIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET
AU-DELA. SIGNtI A LONDRES, LE 26 SEPTEMBRE 1950

Le Gouvernement de Ceylan et le Gouvernement 6gyptien, ci-apr~s d~nomm~s
les (c Parties contractantes s,

P-tant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale (ci-
apr~s d6nomm6e sla Convention )), ouverte A. la signature & Chicago le 7 d~cembre
19442,

Consid~rant qu'il est souhaitable d'organiser d'une mani~re saire et m~tho-
dique les services a~riens internationaux et de favoriser dans la mesure du pos-
sible le d~veloppement de la cooperation internationale dans ce domaine,

Consid~rant 6galement qu'il est souhaitable de stimuler les voyages aeriens
internationaux aux tarifs les plus bas .ompatibles avec les principes d'une 6conomie
saine, de fagon faire r6gner la bonne entente et l'amiti6 entre les peuples et &
s'assurer des nombreux avantages indirects qu'offre ce moyen de transport pour
le bien mutuel des deux pays,

Et d~sireux de conclure un accord en vue d'encourager le d6veloppement des
services commerciaux r6guliers de transports a6riens entre leurs territoires respec-
tifs et au-delA,

Ont dsign6 cette fin les pl~nipotentiaires soussign~s qui, A ce dfiment
autoris~s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

1. Chaque Partie contractante accorde l'autre Partie contractante le droit
d'exploiter les services a6riens indiqu6s dans l'annexe 3 du present Accord (ci-apr~s
d~nomm6s les (( services a~riens indiqu6s s) sur les routes indiqu~es dans ladite
annexe (ci-apr~s d6nomm6es les (( routes a6riennes indiqu6es s).

I Entrd en vigueur le 3 avril 1951, date h laquelle le Gouvernement 6gyptien a notifi6 au
Gouvernement de Ceylan la ratification de l'Accord, conform6ment h l'article XIX.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352 ; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469, et vol. 178, p. 418.

3 Voir p. 77 de ce volume.
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2. Subject to the provisions of this Agreement, any of the specified air
services may be inaugurated in whole or in part immediately or at a later date
at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article II

1. Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contracting
Party one or more airlines for the purpose of operating by virtue of the present
Agreement the specified air services.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph 3 of this Article and of Article III of the present
Agreement, without undue delay grant to the airlines designated the appropriate
operating permission.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party, before granting
operating permission to an airline designated by the other Contracting Party,
may require the airline to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws, rules and regulations which they normally apply to
the operation of scheduled air services provided that such laws, rules and regula-
tions do not conflict with the provisions of the Convention or of the present Agree-
ment.

4. At any time after the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article
have-been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the specified air services.

Article II1

1. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the desig-
nation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the rights
specified in Article V of the present Agreement or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any case
where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of the Contracting Party designating the airline.

2. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the rights specified in Article V of the present Agreement or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those
rights in any case where the airline fails to comply with the laws, rules and regula-
tions of the Contracting Party granting these rights or otherwise to operate in
accordance with the conditions prescribed in the present Agreement. Such
unilateral action, however, shall not take place before the intention to do so is
notified to the other Contracting Party and consultation between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties has not led to agreement within a period
of thirty days from the date of the said notification.

No. 2595
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2. Sous reserve des dispositions du present Accord, ces services pourront tre
inaugur~s imm~diatement ou & une date ult~rieure, en totalit6 ou en partie, au
gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s.

Article II

1. Chaque Partie contractante d6signera par 6crit l'autre Partie contrac-
tante une ou plusieurs entreprises de transports a~riens qui, en vertu du present
Accord, seront charg~es d'exploiter les services a~riens indiqu6s.

2. Au re~u de la designation, l'autre Partie contractante sera, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 3 du present article et de l'article III du pr6sent Accord,
tenue d'accorder sans d~lai inutile la permission d'exploitation voulue aux entre-
prises d~sign~es.

3. Les autorit~s afronautiques d'une Partie contractante pourront, avant
d'accorder la permission d'exploitation h une entreprise d~signfe par l'autre
Partie contractante, exiger de ladite entreprise la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois, r~glements et instructions normale-
ment appliques par lesdites autorit~s . l'exploitation des services a6riens rfguliers,
, condition que ces lois, r~glements et instructions ne soient pas incompatibles
avec les dispositions de la Convention ou celles du present Accord.

4. Lorsque les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article auront
W exfcut~es, une entreprise ainsi dfsign~e et autoris~e pourra, 5 tout moment,
mettre en exploitation les services a~riens indiqu~s.

Article III

1. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d~signation
d'une entreprise, de refuser ou de retirer h une entreprise les droits 6nonc6s . l'ar-
ticle V du present Accord ou de soumettre l'exercice de ces droits par une entre-
prise aux conditions qu'ele jugera ncessaires, dans tous les cas oil elle n'aura pas
la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de ladite
entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise
ou de ses ressortissants.

2. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre pour une entreprise
1'exercice des droits 6nonc6s . l'article V du present Accord ou de soumettre 1'exer-
cice de ces droits par cette entreprise aux conditions qu'elle jugera n6cessaires,
dans tous les cas oii ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois, r glements et
instructions de la Partie contractante qui accorde lesdits droits ou manquerait, de
toute autre mani~re, , conformer son exploitation aux conditions prescrites dans
le present Accord. Cette mesure unilat~rale ne pourra toutefois 8tre prise que si
1'autre Partie contractante en a W pr~alablement avis~e et seulement si les consul-
tations entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes n'ont pas
abouti ;k une entente dans un d6lai de trente jours compter de la date de l'avis.

N- 2596
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Article IV

1. The laws, rules and regulations of one Contracting Party, especially
those relating to entry into or departure from its territory of aircraft engaged
in international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall apply to aircraft of the designated airlines of the
other Contracting Party.

2. The laws, rules and regulations of one Contracting Party, especially
those relating to entry into or departure from its territory of passengers, crew,
or cargo of aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs, quarantine and exchange regulations) shall be applicable
to the passengers, crew and cargo of the aircraft of*the designated airlines of the
other Contracting Party, while in the territory of the former Contracting Party.

.Article V

1. In the operation of the specified air services, each Contracting Party
grants the designated airlines of the other Contracting Party, subject to the
provisions of Article VI and VII, the right of putting down and taking on in the
territory of one Contracting Party, international traffic originating in or destined
for the territory of the other Contracting Party or of a third country.

2. Paragraph 1 of this Article shall not be deemed to confer on the airlines
of one Contracting Party the right to take up, in the territory of the other Contract-
ing Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party, whatever the
origin or the ultimate destination of such traffic.

Article VI

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines
of each Contracting Party to operate on the specified air routes between their
respective territories.

2. In the operation of the specified air services, the designated airlines of
either Contracting Party shall retain as their primary objective the provision at
a reasonable load factor of capacity adequate to the current and reasonably antici-
pated traffic demand between the territory of the Contracting Party designating
the airline and the countries of ultimate destination of the traffic.

3. In the operation of the specified air services of either Contracting Party,
the combined capacity provided by the designated airlines of both Contracting
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Article IV

1. Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante, notamment
ceux relatifs i l'entr~e sur son territoire ou la sortie des a~ronefs affect~s It la
navigation adrienne internationale, ou . l'exploitation et A la navigation desdits
aronefs pendant leur presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront
aux a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante.

2. Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante, notamment
ceux qui r~gissent sur son territoire l'entr6e ou la sortie des passagers, 6quipages
ou marchandises se trouvant A bord des a6ronefs (tels que les r glements relatifs
aux formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane, de
quarantaine et de contr6le des devises) seront applicables aux passagers, 6quipages
ou marchandises se trouvant L bord des a~ronefs des entreprises d~sign6es par
l'autre Partie contractante pendant leur presence dans les limites du territoire
de la premiere Partie contractante.

Article V

1. Sous r~serve des dispositions des articles VI et VII, chaque Partie contrac-
tante accorde aux entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante qui exploi-
teront les services a6riens indiqu6s, le droit de d~charger et de charger sur son
territoire, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier
en provenance ou A destination du territoire de l'autre Partie contractante ou
d'un pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne devront pas 8tre
interprt6es comme conf~rant aux entreprises de l'une des Parties contractantes
le droit de charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers,
des marchandises ou du courrier pour les transporter moyennant r~mun~ration
ou en execution d'un contrat de location A destination d'un autre point situ6 sur
le territoire de cette autre Partie contractante, quelle que soit la provenance ou
la derni~re destination du trafic en question.

Article VI

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter des services a6riens, dans des conditions 6quitables et 6gales,
sur les routes a~riennes indiqu~es reliant leurs territoires respectifs.

2. En exploitant les services a~riens indiqu~s, les entreprises d~sign~es par les
Parties contractantes auront toujours pour but essentiel de fournir, A un coefficient
de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normale-
ment pr~visible de trafic entre le territoire de la Partie contractante qui d6signe
'entreprise et les pays de derni~re destination du trafic.

3. En exploitant les services a~riens assign~s A l'une ou a l'autre des Parties
contractantes, les entreprises d~sign~es par les deux Parties devront offrir, pour
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Parties for each sector of the specified air routes one end of which is in the territory
of either Contracting Party, together with the capacity provided by other air
services on the same sectors, shall be maintained in reasonable relationship to
the requirements of the public for air transportation.

A rticle VII

In the operation of the specified air services the rights granted to the airlines
designated by either Contracting Party shall not be exercised abusively to the
detriment or disadvantage of any airline of the other Contracting Party, operating
on all or part of the same route.

A rticle VIII

Fuel and lubricating oils taken on board aircraft of the designated airlines
of one Contracting Party, in the territory of the other Contracting Party shall,
subject to compliance in other respects with the customs regulations of the latter
Contracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees and similar
charges imposed in the territory of that latter Contracting Party.

This treatment shall be in addition to that accorded under Article 24 of the
Convention.

Article IX

1. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance
as practicable, copies of time tables, rates schedules and all other similar relevant
information concerning the operation of the specified air services and copies of
all modifications of such time tables, rates schedules and information.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating to
the traffic carried on their air services to, from or through the territory of the other
Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article X

When, for the purpose of economy of onward carriage of through traffic,
aircraft of different capacity are used by a designated airline of one Contracting
Party on different sections of a specified air route, with the point of change in the
territory of the other Contracting Party, such change of aircraft shall not be
inconsistent with the provisions of this Agreement relating to the capacity of the
air services and the carriage of traffic. In such cases the second aircraft shall be
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chaque section des routes a~riennes indiqu~es dont l'une des extr~mit~s est situ~e
sur le territoire de Fun ou l'autre Partie contractante, une capacit6 totale qui,
compte tenu de la capacit6 offerte par les autres services a~riens exploitant les
m~mes sections, soit raisonnablement adapt~e aux besoins du public en mati~re
de transports a~riens.

Article VII

En exploitant les services a6riens indiqu6s, les entreprises d~sign~es par l'une
des Parties contractantes s'abstiendront de faire des droits qui leur sont accord~s
un usage abusif au d~triment ou au d~savantage de l'autre Partie contractante
exploitant tout ou partie de la m~me route.

Article VIII

Les carburants et les huiles lubrifiantes pris h bord des a~ronefs des entre-
prises d~sign~es par l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante, tout en restant par ailleurs assujettis aux r~glements douaniers
de cette autre Partie contractante, seront exon~r~s des droits de douane, frais
d'inspection et autres droits ou taxes similaires imposes dans ledit territoire.

Ce traitement aura un caract~re suppltif par rapport 5 celui qui est accord6
en vertu des dispositions de l'article 24 de la Convention.

Article IX

1. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d~sign~es
communiquent aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi
longtemps l'avance que possible, des exemplaires des horaires et des tarifs et
tous autres renseignements utiles de cet ordre concernant l'exploitation des ser-
vices a~riens indiqu~s, ainsi que le texte de toutes modifications desdits horaires,
tarifs ou renseignements.

2. Chaque Partie contractante fera en sorte que se. entreprises d~sign~es
communiquent aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante les
statistiques du trafic assur6 par leurs services a~riens A destination ou en prove-
nance du territoire de l'autre Partie contractante ou travers celui-ci ; ces statis-
tiques devront indiquer la provenance et la destination du trafic.

Article X

Lorsque, pour assurer l'acheminement du trafic direct jusqu'h, destination
dans des conditions 6conomiques, l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties
contractantes utilisera, sur diverses sections d'une route adrienne indiqu~e, des
a~ronefs de capacit6 diff6rente, et que le changement d'a6ronefs s'effectuera sur le
territoire de l'autre Partie contractante, ce changement ne devra pas aller l'en-
contre des dispositions du present Accord relatives h la capacit6 des services a~riens
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scheduled to provide a connecting service with the first aircraft, and shall await its
arrival, except in the case of operational necessity.

Article XI

1. Rates shall be fixed at a reasonable level, due regard being paid to all
relevant factors, including cost of economical operations, reasonable profit, differ-
ence of characteristics of service (including standards of speed and accommodation)
and the rates charged by the other scheduled air service operators on the route
concerned or part thereof.

2. The rates to be charged by any of the airlines designated under this
Agreement in respect of traffic on any of the specified air routes between the terri-
tories of the two Contracting Parties, or between the territory of a third country
and the territory of one of the Contracting Parties shall be fixed either:

(a) In accordance with such rate resolutions as may be adopted by an airline
organisation to which the designated airlines concerned are members, and
accepted for that purpose by the two Contracting Parties; or

(b) By agreement between the designated airlines concerned where these airlines
are not members of the same airlines organisation, or where no resolution as
referred to in 2(a) above has been adopted ; provided that, if either Contracting
Party has not designated an airline in respect of any of the specified air routes
and rates for that route have not been fixed in accordance with paragraph 2(a)
above, the airline designated by the other Contracting Party to operate on
that route may fix the rates therefor.

3. Rates so fixed shall be submitted for approval by the aeronautical author-
ities of the two. Contracting Parties and shall become effective thirty days after
their receipt by the said aeronautical authorities unless the aeronautical authorities
of either Contracting Party have given notice of disapproval.

4. In the event that rates are not fixed in accordance with paragraph 2
above or that the aeronautical authorities of either Contracting Party disapprove
of the rates so fixed, the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach
agreement and shall take all necessary steps to give effect to such agreement.
Should the Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in
accordance with Article XVI. Pending the settlement of the dispute by agree-
ment or until it is decided under Article XVI, the rates already established, or,
if no rates have been established, reasonable rates shall be charged by the airlines
concerned.
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et A l'acheminement du trafic. En pareil cas, le second a6ronef, dont l'horaire sera
fix6 de mani~re A assurer la correspondance avec le premier, devra attendre l'arriv6e
de celui-ci, moins que les n6cessit6s de l'exploitation ne s'y opposent.

Article XI

1. Les tarifs seront fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de
tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'une exploitation
6conomique, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des differences qui existent
entre les caract6ristiques de chaque service (y compris les standards de vitesse
et de confort) et des tarifs appliques par les autres entreprises exploitant des ser-
vices ariens r6guliers sur la m~me route ou une partie de celle-ci.

2. Les tarifs que devra appliquer toute entreprise d~sign~e en vertu du present
Accord pour le trafic sur l'une quelconque des routes a6riennes indiqu6es entre les
territoires des deux Parties contractantes ou entre le territoire de l'une d'elles et
celui d'un pays tiers, seront fix6s :

a) Soit conform6ment aux r6solutions relatives aux tarifs qui seraient adopt6s
par une organisation d'entreprises de transports a~riens I. laquelle appartiennent
les entreprises d~sign6es int6ress~es et seraient accept~es 6 cette fin par les
deux Parties contractantes ;

b) Soit par voie d'accord entre les entreprises d6sign6es int6ress6es lorsque ces
entreprises ne feront pas partie de la m~me organisation d'entreprises de trans-
ports a6riens ou lorsqu'aucune r6solution n'aura 6t adopt6e comme il est
pr6vu h l'alin6a a ci-dessus, 6tant entendu que si l'une des Parties contractantes
n'a pas d6sign6 d'entreprise pour exploiter l'une quelconque des routes a6riennes
indiqu6es et si les tarifs applicables A cette route n'ont pas t6 fix6s conform6-
ment ' l'alin6a a ci-dessus, les entreprises d6sign6es par l'autre Partie contrac-
tante pour exploiter cette route pourront fixer les tarifs . y appliquer.

3. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis L l'approbation des autorit6s a ronau-
tiques comp6tentes des deux Parties contractantes et entreront en vigueur trente
jours apr~s la date A laquelle lesdites autorit6s en auront recu communication,
A moins que l'une ou l'autre d'entre elles n'ait notifi6 son opposition.

4. Au cas oii les tarifs ne seraient pas fix6s conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 ci-dessus, ou si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre
Partie contractante refusent d'approuver les tarifs ainsi fix6s, les Parties contrac-
tantes s'efforceront de parvenir elles-m~mes A un accord et prendront toutes les
mesures n6cessaires pour y donner effet. Si les Parties contractantes ne parviennent
pas A se mettre d'accord, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions
de l'article XVI. En attendant que le diff6rend soit r6gl6 par voie d'accord ou
conform6ment aux dispositions de l'article XVI, les entreprises int6ress6es appli-
queront les tarifs d6jA 6tablis ou, A d6faut, des tarifs raisonnables.

N- 2595

192 - 6



72 United Nations - Treaty Series 1954

A rticle XII

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organisation set up by the Convention.

Article XIII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties will consult each other at the request of either authority for the
purpose of ensuring the observance of the principles and the fulfilment of the
provisions set out in this Agreement and will exchange such information as is
necessary for that purpose.

Article XIV

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled international
air services comes into force in respect of both Contracting Parties, the present
Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such conven-
tion.

Article XV

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms
of the Annex to this Agreement it may request consultation between the aeronaut-
ical authorities of the two Contracting Parties, and in that event such consultation
shall begin within a period of sixty days from the date of the request. Modifica-
tions agreed between these authorities will come into effect when they have been
confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

Article XVI

1. Without prejudice to Article XVII of this Agreement, if any dispute
arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or application
of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to
settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation
within ninety days of the matter in dispute being first raised by either Contracting
Party with the other Contracting Party,
(a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal ap-

pointed by agreement between them or to some other person or body, or

(b) If they do not agree or, if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition within thirty days,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to the Council
of the International Civil Aviation Organisation.
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A rticle XII

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale institu6 par la Convention.

Article XIII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a~ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront, k la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles, en vue d'assurer le respect des principes et l'application des dispositions du
present Accord, et elles 6changeront les renseignements n~cessaires h cette fin.

Article XI V

Au cas ofi une convention multilat~rale de caract~re g~n~ral relative aux
droits de trafic des services a6riens internationaux r6guliers entrerait en vigueur 5
l'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera modifi6 de telle
mani~re qu'il soit rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XV

Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier les clauses de
'Annexe du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient

lieu entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes ; dans ce cas,
lesdites consultations commenceront dans un d~lai de soixante jours compter
de la date de la demande. Les modifications dont ces autorit~s seront convenues
prendront effet d~s qu'elles auront t confirm~es par un 6change de notes effectu6
par la voie diplomatique.

Article XVI

1. Sans pr6judice des dispositions de l'article XVII ci-apr~s, si un diff~rend
s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation ou h l'application
du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le
rtgler par voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas . un r~glement par voie de
n~gociations dans un d~lai de quatre-vingt-dix jours A compter de la date k laquelle
l'une d'elles aura soulev6 l'affaire:

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la d~cision d'un tribunal
arbitral d~sign6 d'un commun accord ou la d~cision d'une autre personne ou
d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne parviennent pas & un accord, ou si, tant convenues de soumettre
leur diff~rend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord sur la
composition de ce tribunal dans un d~lai de trente jours, chacune d'elles pourra
soumettre le diff~rend i la dcision du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.
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3. Either Contracting Party may request the arbitral tribunal or the Council
of the International Civil Aviation Organisation, as the case may be, to indicate
within 30 days of such request provisional measures which ought to be taken to
preserve the respective rights of both Contracting Parties.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures and final decision given under paragraph 2 and 3 of this Article.

5. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party, fails to comply with any provisional measures of a final
decision given under paragraph 2 and 3 of this Article, the other Contracting
Party may limit, withhold or revoke any rights which it has granted by virtue of
the present Agreement to the Contracting Party in default or to the designated
airlines of that Contracting Party or to the designated airline in default.

Article XVII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other, if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the Council of the International Civil Aviation Organisation. If
such notice is given, this Agreement shall terminate twelve months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Council
of the International Civil Aviation Organisation.

Article XVIII

1. For the purpose of this Agreement the term "aeronautical authorities"
shall mean, in the case of the Egyptian Government, the Director General of
Civil Aviation for the time being, and any person or body authorised to perform
any functions presently exercised by the said Director and, in the case of the
Government of Ceylon, the Director of Civil Aviation for the time being and
any person or body authorised to perform any functions presently exercised
by the said Director.

2. The term "designated airlines" shall mean the air transport enterprises
which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties have notified
in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as being
the airlines designated by it for the operation of the specified air services.
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3. Chacune des Parties contractantes pourra demander au tribunal arbitral ou
au Conseil de 'Organisation de 1'aviation civile internationale, selon le cas, de
prescrire, dans un d~lai de trente jours A compter de ladite demande, les mesures
provisoires qu'il conviendrait de prendre pour sauvegarder les droits respectifs
des deux Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer aux mesures provi-
soires prescrites ou . toute decision finale rendue en vertu des paragraphes 2 et 3
du present article.

5. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~sign~e par l'une des
Parties contractantes ne se conforme pas aux mesures prescrites ou A. une d6cision
finale rendue en application des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent
article, l'autre Partie contractante pourra, pour la dur~e du manquement, res-
treindre, suspendre ou retirer tous les droits qu'elle aura accord6s en vertu du
present Accord . la Partie contractante en faute ou aux entreprises d~sign~es par
cette derni~re ou L l'entreprise d~sign6e en faute.

Article XVII

Chacune des Parties contractantes pourra, I. tout moment, notifier l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 6tre
communiqu~e simultan~ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Si pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin
douze mois apr~s la date k laquelle l'autre Partie contractante 1'aura requ k moins
qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant 'expiration de ce d6lai. En l'ab-
sence d'accus6 de r6ception venant de l'autre Partie contractante, la notification
sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze jours apr~s la date de sa rception par le
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVIII

1. Aux fins du present Accord, l'expression (( autorit~s a~ronautiques s'en-
tend, en ce qui concerne le Gouvernement 6gyptien, du Directeur g~n6ral de
'aviation civile en exercice et de toute personne ou de tout organisme habilit6 A

remplir des fonctions actuellement exerc~es par le Directeur g~n6ral et, en ce qui
concerne le Gouvernement de Ceylan, du Directeur de I'aviation civile en exercice
et de toute personne ou de tout organisme habilit6 A remplir des fonctions actuelle-
ment exerc~es par le Directeur.

2. L'expression (( entreprises d6sign6es ) s'entend des entreprises de transports
a6riens dont les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante auront notifi6
par 6crit aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante quelles sont
les entreprises d~sign~es par la premire Partie contractante pour exploiter les
services a~riens indiqu6s.
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3. The annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the "Agreement" shall include reference to the Annex, except
where otherwise expressly provided.

Article XIX

This Agreement shall enter into force as soon as the Government of Egypt
has notified the Government of *Ceylon of its ratification of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto thereto by their respective Governments, have signed the present Agree-
ment and have affixed thereto their seals:

DONE at London the 26th day of September, 1950, in the Arabic and English
languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government of Egypt:

(Signed) A. FATTAH AMR PACHA

For the Government of Ceylon :

(Signed) 0. E. GOONETILLEKE

ANNEX

A

1. The airlines designated by the Government of Egypt shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified, and to land for traffic purposes
in Ceylon at the points specified in this paragraph

(a) Routes terminating in Ceylonese territory:

To be determined at a later date.

(b) Routes traversing Ceylonese territory:

To be determined at a later date.

2. The airlines designated by the Government of Ceylon shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified, and to land for traffic purposes
in Egypt at the points specified in this paragraph --

(a) Routes terminating in Egyptian territory:

To be determined at a later date.

(b) Routes traversing Egyptian territory:

Colombo- via intermediate points in India- to Kharachi and/or Basrah-Cairo-Rome
or Malta-London.
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3. L'annexe du present Accord sera consid~r6e comme faisant partie dudit
Accord et toute mention de (( 'Accord ) visera 6galement l'Annexe, sauf lorsqu'il
en sera dispos6 autrement de fa~on expresse.

Article XIX

Le present Accord entrera en vigueur d~s que le Gouvernement 6gyptien en
aura notifi6 sa ratification au Gouvernement de Ceylan.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussign~s, A. ce dfiment autoris6s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT Londres, le 26 septembre 1950, en langue arabe et en langue anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement 6gyptien:

(Signi) A. FATTAH AMR PACHA

Pour le Gouvernement de Ceylan:

(Signi) 0. E. GOONETILLEKE

ANNE XE

A

1. Les entreprises d~sign6es par le Gouvernement 6gyptien seront autoris6es & ex-
ploiter, dans les deux sens, des services a~riens sur chacune des routes indiqu6es, et h
effectuer des escales commerciales , Ceylan, aux points sp~cifi~s ci-apr~s

a) Routes ayant leur terminus en territoire cingalais

A determiner ult6rieurement.

b) Routes traversant le territoire cingalais

A determiner ult~rieurement.

2. Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement de Ceylan seront autoris~es i

exploiter, dans les deux sens, des services a6riens sur chacune des routes indiqu6es, et

effectuer des escales commerciales en tgypte, aux points sp~cifi6s ci-apr~s

a) Routes ayant leur terminus en territoire ggyptien

A d~terminer ult6rieurement.

b) Routes traversant le territoire dgyptien

Colombo- via des points interm6diaires dans l'Inde- a Karachi et/ou Bassorah-

Le Caire-Rome ou Malte-Londres.
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B

In case the designated airlines of either Contracting Party do not handle their own
traffic in the territory of the other Contracting Party through their own office and by
their own personnel, the latter Party may require them to assign such functions to an
organisation approved by its aeronautical authorities and bearing its nationality.

C

A designated airline of either Contracting Party may on any or all flights omit
calling at any point or points on any specified air route provided that the requirements
of the public for air transportation between the territories of the two Contracting Parties
are not thereby prejudiced.

(Ild.) A.F.

(ltd.) O.E.G.
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B

Au cas oti les entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes n'emploieraient
pas leur propre agence et leur propre personnel pour assurer leur exploitation dans le
territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re pourra leur imposer de confier
cette tAche & une organisation agr66e par ses autorit~s a6ronautiques et ayant sa natio-
nalit6.

C

Une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes pourra, lors de tout
vol, supprimer l'une quelconque des escales sur une route indiqu~e, g condition de ne
pas cesser de satisfaire les besoins du public en mati~re de transports a6riens entre les
territoires des deux Parties Contractantes.

(ParaphU) A. F.

(Paraph{) 0. E. G.
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No. 2596. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES FOR AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT HAKIRYA, ON 7 AUGUST 1951

The Government of Israel and the Government of the Republic of the Philip-
pines, being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, 2 and, desiring to
conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the purpose of
promoting and establishing direct air services between and beyond Israel and
Philippines Territories, have accordingly appointed authorised representatives
for this purpose and have agreed as follows :

Article I

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Israel, the
Minister of Transport and Communications and/or any person or body authorised
to perform any functions presently exercised by the said Minister or similar func-
tions, and, in the case of the Philippines, the Civil Aeronautical Board and/or any
person or body authorised to perform any functions presently exercised by the
Civil Aeronautical Board or similar functions

, (b) the term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article IV of the present Agreement, for the operation
of air services on the routes specified in such notification ;

(c) the term "territory" in relation to a State means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection,
trusteeship or administration of the State ;

(d) the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944

1 Came into force on 7 August 1951, as from the date of signature, in accordance with
article XIV.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469, and Vol. 178, p. 418.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2596. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAtRL
ET LE GOUVERNEMENT DES PHILIPPINES RELATIF
AUX SERVICES AIRRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGN]R A HAKIRYA, LE
7 AOQT 1951

Le Gouvernement d'Isra6l et le Gouvernement de la R~publique des Philip-
pines, 6tant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte h la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944 2, et d~sirant conclure un
accord complmentaire de ladite Convention, en vue d'6tablir et de d6velopper
des services a6riens directs entre les territoires israiliens et philippins et au-delA,
ont nomm6 des repr6sentants autoris6s A cet effet, qui sont convenus des disposi-
tions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression (( autorit~s a~ronautiques )) s'entend, en ce qui concerne Isral,
du Ministre des transports et des communications et de toute personne ou de tout
organisme habilit6 A remplir des fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre
ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne les Philippines, du Conseil de
1'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme habilit6 A remplir des
fonctions actuellement exerc~es par ledit Conseil ou des fonctions similaires ;

b) L'expression (( entreprise d~sign~e ,, s'entend d'une entreprise de transports
afriens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e, par notification 6crite
adress6e A l'autre Partie contractante, conform6ment A F'article IV du pr6sent
Accord, pour exploiter des services a6riens sur les routes iniqu~es dans la noti-
fication ;

c) Le terme (( territoire )) d~signe, pour chaque ktat, les regions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection, la tutelle ou l'administration de cet Rtat ;

d) L'expression (( la Convention )) d~signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi

I Entr6 en vigueur h la date de la signature, le 7 aofit 1951, conformdment . l'article XIV.

2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ;'vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352 ; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469, et vol. 178, p. 418.
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and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof ;

(e) the terms "air services", "international air service", "airline" and "stop

for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article
96 of the Convention.

Article II

To the extent to which they are applicable to the air services established
under the present Agreement, Articles 9 and 33 of the Convention shall remain
in force in their present form between the Contracting Parties for the duration
of the Agreement, as if they were an integral part of the Agreement, unless both
Contracting Parties ratify any amendment to these Articles which shall have
come into force in accordance with Article 94 of the Convention, in which case the
Article as amended shall remain in force for the duration of the present Agreement.

Article III

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services
on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule' thereto (here-
inafter called "the agreed services" and "the specified routes").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following privileges :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
on international traffic in passengers, cargo and mail coming from, or destined
for, other points so specified.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the

other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

I See p. 100 of this volume.
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que toute annexe adopt~e conform6ment l'article 90 de ladite Convention, et tout
amendement apport6 aux annexes ou a la Convention, conform6ment aux articles
90 et 94 de celle-ci.

. e) L'expression ( services a~riens , ((service a~rien international D, ((entreprise
de transports a~riens ) et a escale non commerciale ) ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention.

Article II

Dans la mesure oih ils sont applicables aux services a~riens 6tablis en vertu
du pr6sent Accord, les articles 9 et 33 de la Convention demeureront en vigueur
entre les Parties contractantes pendant toute la dur6e du present Accord, sous
leur forme actuelle, comme s'ils en faisaient partie int~grante, A moins que les
deux Parties contractantes ne ratifient un amendement A ces articles qui entre
en vigueur conform~ment aux dispositions de l'article 94 de la Convention; dans
ce cas, rarticle sous sa forme modifi~e demeurera en vigueur jusqu'5 l'expiration
du present Accord.

.4 rticle III

1) Chaque Partie contractante accorde 5 l'autre Partie contractante les droits
d~finis dans le present Accord, en vue d'6tablir des services a~riens sur les routes
indiqu~es dans la section pertinente du tableau' annex6 au present Accord (ci-
apr~s d~nomm~e a les services convenus e et f les routes indiqu~es e).

2) Sous r6serve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entre-
prises d6sign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours
de 'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de r'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire, et,

c) De faire escale sur ledit territoire aux points indiqu6s pour ladite route dans
le tableau annex6 au present Accord, en vue de d6charger et de charger, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier en prove-
nance ou destination d'autres points ainsi indiqu~s.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne devront pas tre
interprt6es comme conf~rant aux entreprises de l'une des Parties contractantes
le droit de charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers,
des marchandises ou du courrier, pour les transporter, moyennant r6mun6ration
ou en execution d'un contrat de location, . destination d'un autre point situ6 sur
le territoire de cette autre Partie contractante.

I Voir p. 101 de ce volume.
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Article I V

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes ;

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the
airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them in a manner not inconsistent with the provisions of
the Convention to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the desig-
nation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges
specified in paragraph (2) of Article III of the present Agreement or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those
privileges in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

(5) Subject to the provisions of Article VI of the present Agreement, at any
time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article have been com-
plied with, an airline so designated and authorised may begin to operate the agreed
services.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article III of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
by an airline of those privileges in any case where the airline fails to comply with
the laws or regulations of the Contracting Party granting those privileges or other-
wise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the present
Agreement; provided that, unless immediate suspension or imposition of condi-
tions is essential to prevent further infringements of laws or regulations, this
right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article V

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, both Contracting Parties agree that:

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed just
and reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control. Each of the Contracting Parties agrees, however, that these charges
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Article IV

1) Chaque Partie contractante aura le droit de dsigner par 6crit l'autre
Partie contractante une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'exploiter
les services convenus sur les routes indiqu~es ;

2) Au requ de la designation, l'autre Partie contractante accordera sans d6lai,
sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, la permis-
sion d'exploitation voulue b l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es.

3) Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est
en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles
appliquent normalement et raisonnablement, d'une mani~re qui ne soit pas incom-
patible avec les dispositions de la Convention, bt l'exploitation de services a~riens
commerciaux internationaux.

4) Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la designation
d'une entreprise, de refuser ou de retirer &. une entreprise les droits 6nonc~s au
paragraphe 2 de l'article III du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces
droits par une entreprise aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les
cas oiL elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le
contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante
qui a d6sign6 ladite entreprise ou de ressortissants de cette Partie.

5) Sous r6serve des dispositions de l'article VI du present Accord, une entre-
prise ainsi d~sign~e et autoris~e pourra, It tout moment, mettre en exploitation
les services convenus apr~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present
article auront t6 excut~es.

6) Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre pour une entreprise
l'exercice des droits 6nonc6s au paragraphe 2 de l'article III du pr6sent Accord ou
de soumettre 'exercice de ces droits par une entreprise aux conditions qu'elle
jugera n~cessaires, dans tous les cas oi ladite entreprise ne se conformerait pas
aux lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde lesdits droits, ou man-
querait, de toute autre mani~re, h conformer son exploitation aux conditions
prescrites dans le present Accord; 6tant entendu que, sauf n6cessit6 urgente de
prendre une mesure de suspension ou d'imposer des conditions afin d'emp~cher
que les lois et r~glements continuent d'6tre enfreints, ce droit ne sera exerce
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article V

Afin d'empcher les pratiques discriminatoires et d'assurer le respect du
principe de l'6galit6 de traitement, il est convenu que:

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que
soient impos6es, des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports
et autres installations et services sous son contr6le. Toutefois, chaque Partie
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shall not be higher than would be paid for the use of such airports and facilities by
its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of one
Contracting Party by or on behalf of the designated carrier of the other Contracting
Party, and intended solely for use by aircraft of the airlines of such other Contract-
ing Party shall, with respect to the imposition of customs duties, inspection fees
or other national duties or charges by the Contracting Party whose territory is
entered, be accorded the same treatment as that applying to national airlines en-
gaged in international air transport and to airlines of the most-favoured-nation.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board civil aircraft of the airlines of one Contracting Party
authorised to operate the routes and services described in the Annex shall, upon
arriving on, or leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt
from customs, inspection fees or similar duties or charges, even though such
supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

Article VI

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to, or departure from, its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the airlines designated by the other
Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon entering or
departing from or while within the territory of the first party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission to,
or departure from, its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and
quarantine shall be complied with by, or on behalf of, such passengers, crew or
cargo of the airlines designated by the other Contracting Party upon entrance into,
or departure from, or while within the territory of the first party.

Article VII

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
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contractante s'engage A ce que ces taxes ne soient pas plus 6lev~es que les droits
acquitt~s pour l'utilisation desdits a~roports, installations et services par ses
aeronefs nationaux affect~s . des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pikes de rechange, introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes par une entreprise dsign~e
par l'autre Partie contractante ou en son nom, et destines uniquement A 6tre
utilis~s par les a~ronefs des entreprises d~sign~es par cette autre Partie contrac-
tante, b~n~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection
et autres taxes et droits nationaux imposes par la premiere Partie contractante,
d'un traitement identique & celui qu'elle accorde aux entreprises nationales assu-
rant des transports a~riens internationaux et aux entreprises de la nation la plus
favoris~e.

c) Les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pices de
rechange, ainsi que l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant 5
bord des a~ronefs civils des entreprises, des Parties contractantes autoris~es
exploiter les routes et services sp~cifi6s dans l'Annexe seront, . leur arriv~e sur le
territoire de l'autre Partie contractante ou leur depart de celui-ci, exempts de
droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, m~me au
cas oii ces approvisionnements seraient utilis6s ou consommes par lesdits a~ronefs
au cours de vols effectu~s au-dessus dudit territoire.

Article VI

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs l'entr~e sur
son territoire, ou . la sortie dudit territoire, des a~ronefs affect~s h la navigation
a6rienne internationale ou relatifs l'exploitation et A la navigation desdits a~ro-
nefs pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire s'appliqueront aux
a~ronefs des entreprises d~sign6es par l'autre Partie contractante, qui devront
s'y conformer A l'entr6e et A la sortie du territoire de la premiere Partie et pendant
leur presence dans ledit territoire.

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son territoire
1'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises se trouvant A bord
des a~ronefs, tels que les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de cong6,
d'immigration, de passeport, de douane et de quarantaine, seront applicables
aux passagers, 6quipages ou marchandises se trouvant & bord des a~ronefs utilis~s
par les entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, A l'entr~e et la sortie
du territoire de la premiere Partie contractante et pendant leur presence sur ledit
territoire.

A rticle VII

1) Les tarifs applicables h tout service convenu seront fixes h des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents,
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profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route.

(2) These tariffs, together with the rates of agency commission used in con-
junction with them shall, if possible, be agreed between the designated airlines
concerned, in consultation with other airlines operating over the whole or part of
the route, and such agreement shall, where possible, be reached through the rate-
fixing machinery of the International Air Transport Association. The tariffs
so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree, or if for some other reason a tariff
cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph (2), the aeronaut-
ical authorities of the Contracting Parties shall try to determine the tariffs by
agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree the dispute shall be settled
in accordance with the provisions of Article X.

(5) No tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of paragraph (3)
of Article X.

Article VIII

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
keeping under review the implementation of the Agreement and in particular
the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of the
first Contracting Party. Such statements shall include all information required
to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services
and the origins and destinations of such traffic.

Article IX

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article X

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.
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notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des
caract~ristiques de chaque service (notamment des standards de vitesse et de
confort) et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur toute partie de la
route indiqu~e.

2) Ces tarifs, ainsi que les taux de commission d'agence appliques conjointe-
ment, seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises d~sign6es
int~ress~es, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie
de la m~me route ; les entreprises devront, autant que possible, r~aliser cet accord
en recourant &. la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du
transport a~rien international. Les tarifs insi convenus devront 6tre soumis
l'approbation des autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3) Si les entreprises d~sign6es ne parviennent pas & se mettre d'accord, ou si,
pour toute autre raison, il est impossible de convenir d'un tarif conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2, les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes s'efforceront de fixer-les tarifs par voie d'accord entre elles.

4) Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas . s'entendre, le diff~rend
sera r6gl6 conform~ment aux dispositions de l'article X.

5) Aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a6ronautiques de
l'une ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation, si ce n'est
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article X.

Article VIII

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande,
les relev~s de statistiques p6riodiques ou autres normalement n6cessaires pour
pouvoir contr6ler la mise en ceuvre de l'Accord et notamment la capacit6 fournie
pour les services convenus par les entreprises d~sign~es de la premiere Partie
contractante. Lesdits relev6s contiendront tous renseignements n6cessaires en vue
de d6terminer le volume du trafic transport6 par lesdites entreprises sur les services
convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article IX

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes proc~deront h des
consultations r6guli6res et fr6quentes en vue d'assurer une collaboration 6troite
dans tous les domaines touchant l'ex~cution du present Accord.

Article X

1) Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'inter-
pr~tation ou & l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de'le r~gler par voie de n~gociations directes.

No 2596



98 United Nations - Treaty Series 1954

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation the
dispute shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the two
arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national
of either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an
arbitrator within two months of the date of delivery by either Party to the other
Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be agreed upon within one month after such period of two months.
If either Contracting Party fails to designate its arbitrator or if the third arbitrator
is not agreed, the vacancies thereby created shall be filled by persons designated
by the President of the International Court of Justice, at Hague, on application
by either Contracting Party.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party, or a designated airline of either
Contracting Party, fails to comply with a decision given under paragraph (2) of
this Article, the other Contracting Party may limit, withhold, or revoke any rights
or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the Con-
tracting Party in default or to the designated airline or airlines of that Contracting
Party or to the designated airline in default.

Article XI

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of the present Agreement, it may request consultation between the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties. Such consultation shall
begin within a period of sixty days from the date of the request. When the
aeronautical authorities agree to modifications of the Agreement, such modifica-
tions shall come into effect when they have been confirmed by an Exchange of
Notes through the diplomatic channel.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such
convention.

Article XII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice is
given, the present Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
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2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas & un r~glement par voie de
n~gociation, le diffrend sera soumis A la decision d'un tribunal compos6 de trois
arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un, et le troisi~me 6tant
d~sign6 d'un commun accord par les deux premiers arbitres choisis ; ce troisi~me
arbitre ne devra pas tre un ressortissant de l'une ou de l'autre Partie contractante.
Chaque Partie contractante d~signera un arbitre dans un d~lai de deux mois &
compter de la date de la remise par l'une des Parties contractantes A l'autre Partie
d'une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi6me arbitre
devra 6tre d~sign6 d'un commun accord dans un d~lai d'un mois ' compter de
l'expiration de ladite p~riode de deux mois. Si l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes s'abstient de d6signer son arbitre, ou b d~faut d'entente au sujet du troi-
si~me arbitre, il sera pourvu A ces vacances par la nomination de personnes choisies
par le President de la Cour internationale de Justice, h la Haye, agissant sur la
requite de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

3) Les Parties contractantes s'engagent se conformer h toute decision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du present article.

4) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e par l'une des
Parties contractantes ne se conforme pas i. une decision rendue en application
des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, l'autre Partie contractante pourra,
pour la dur6e du manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits ou
privileges qu'elle aura accord6s en vertu du pr6sent Accord A la Partie contrac-
tante qui ne se conforme pas & la decision, l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es
par cette derni~re, ou . l'entreprise d~sign~e qui ne se conforme pas & la d6cision.

Article XI

1) Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier les clauses du
present Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu entre les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes; lesdites consultations
commenceront dans un d~lai de soixante jours . compter de la date de la demande.
Si lesdites autorit~s conviennent de modifier le present Accord, ces modifications
prendront effet d~s qu'elles auront W confirm6es par un 6change de notes effectu6
par la voie diplomatique.

2) Au cas oii serait conclue, en mati6re de transports a~riens, une convention
multilat~rale de caract~re g~n~ral A laquelle souscriraient les deux Parties contrac-
tantes, le present Accord sera modifi6 de telle mani6re qu'il soit rendu conforme
aux dispositions de ladite convention.

Article XII

Chacune des Parties contractantes pourra, . tout moment, notifier l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord. La notification
devra 6tre communiqu~e simultan~ment L l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin
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receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organisation.

A rticle XIII

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article X1 shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article XIV

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement
and affixed thereto their seals:

DONE this sixth day of Ab 5711 (August 7,1951) in duplicate at Hakirya in the
Hebrew and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Israel:

(Signed) M. SHARETT

[L.S.]

For the Government of the Republic
of the Philippines :

(Signed) Felino NERI

[L.S.]

SCHEDULE

SECTION 1

Routes to be Operated by the Designated Airline* of Israel (in both directions)

1 2 3 4
Points in Israel Intermediate Terminal or Point or

Territory Points as desired Traversing Points Points beyond
on Philippine

Territory
as desired

The designated airline of Israel may on any or all flights omit calling at any above
points, provided that the agreed services on these routes begin at a point in Israel Territory.

This Schedule may be revised from time to time by agreement between the aero-

nautical authorities of the Contracting Parties.

* or Airlines

No. 2596
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douze (12) mois apr~s la date I laquelle l'autre Partie contractante 'aura reque,
& moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai.
En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de 'autre Partie contractante, la
notification sera r6put6e avoir W revue quatorze (14) jours apr~s la date de sa

r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

A rticle XIII

Le pr6sent Accord et tous 6changes de notes effectu6s en application de
l'article XI seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article XIV

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment autoris6s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT en double exemplaire, Hakirya, le sixi~me jour du mois d'Ab de lan
5711 (7 aofit 1951) en h6breu et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement d'Isra~l:

(Signs) M. SHARETT
[SCEAU]

Pour le Gouvernement de la R~publique
des Philippines :

(Signd) Felino NERI

[SCEAU]

TABLEAU

SECTION 1

Routes exploiter par l'entreprise* d6sign6e par Israel (dans les deux sens)

1 2 3 4
Points terminus

Points en Points intermddiaires, ou escales en Point ou
territoire isradlien facultativement territoire philippin, points au-del&i

facultativement

L'entreprise d6sign6e par Israel pourra, lors de tout vol, supprimer l'une quelconque
des escales indiqu6es ci-dessus, L condition que les services convenus exploit6s sur ces
routes aient leur point de d6part en territoire isra6lien.

Le pr6sent tableau pourra ktre revis6 de temps autre par voie d'accord entre les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

* ou entreprises.

N
O
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SECTION 2

Routes to be Operated by the Designated Airline* of the Republic of the Philippines
(in both directions)

1 2 3 4
Terminal or

Points in Philippine Intermediate Traversing Points Point or
Territory Points as desired in Israel Points beyond

Territory as desired

(1) Manilla Calcutta Lydda Rome**
Karachi Madrid

London* *

The designated airline of the Philippines may on any or all flights omit calling at any
above points, provided that the agreed services on these routes begin at a point in Philip-
pine Territory.

This Schedule may be revised from time to time by agreement between the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties.

PROTOCOL

With reference to the Agreement between the Government of Israel and the
Government of the Republic of the Philippines for the Air Services between and
beyond their respective territories, signed this seventh day of August 1951 (6 Ab
5711), it is hereby agreed to introduce the following typographical corrections
into the English text of the said Agreement:

1. Preamble, line 7 :

the words "Philippines Territories and Israel" should read "Philippines and
Israel Territories" ;

2. Article I, (a), line 2:

the words "Civil Aeronautical Board" should read "Civil Aeronautics Board"

3. Article VI, (a), line 6:

the words "airline designated" should read "airlines designated".

DONE this seventh day of August 1951 (6 Ab 5711) at Hakirya, in duplicate,
in the English language.

For the Government of Israel:

(Signed) M. SHARETT

For the Government of the Republic

of the Philippines :
(Signed) Felino NERI

• or Airlines.
* Technical stops only.

No. 2596
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SECTION 2

Routes . exploiter par 'entreprise* d6sign~e par la R~publique des Philippines
(dans les deux sens)

1 2 3 4
Points terminus

ou escales en
Points en Points intermddiaires, territoire isradlien, Point ou

terriloire philippin facultativement facultativement points au-deli

1) Manille Calcutta Lydda Rome**
Karachi Madrid

Londres**

L'entreprise d6sign6e par les Philippines pourra, lors de tout vol, supprimer l'une
quelconque des escales indiqu6es ci-dessus, % condition que les services convenus exploit6s
sur ces routes aient leur point de d6part en. territoire philippin.

Le pr6sent tableau pourra 8tre revis6 de temps & autre par voie d'accord entre les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

PROTOCOLE

En ce qui concerne l'Accord entre le Gouvernement d'Isra~l et le Gouverne-
ment de la R~publique des Philippines relatif aux services a~riens entre leurs
territoires respectifs et au-del, sign6 le 7 aofit 1951 (sixi~me jour du mois d'Ab
5711), les Parties sont convenues de rectifier comme suit les erreurs mat~rielles
constat~es dans le texte anglais dudit Accord:

1. Prdambule 7 ligne:

Les mots ((Philippines Territories and Israel ) doivent 6tre remplac~s par les mots
e Philippines and Israel Territories

2. Article I, a) 21' ligne:

Les mots u Civil Aeronautical Board ) doivent 6tre remplac~s par les mots
(( Civil Aeronautics Board

3. Article VI, a), 6 " ligne:

Les mots (( Airline designated D doivent tre remplac6s par les mots (( airlines

designated ).

FAIT 5, Hakirya, en double exemplaire, en langue anglaise, le 7 aofit 1951
(sixi~me jour du mois d'Ab 5711).

Pour le Gouvernement d'Isra~l:
(Signi) M. SHARETT

Pour le Gouvernement de la Rpublique
des Philippines:

(Signi) Felino NERI

* ou entreprises.
Escales techniques seulement.

N- 2596
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No. 2597. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN NORWAY AND THE UNION
OF SOUTH AFRICA FOR THE REGULATION OF AIR
SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITO-
RIES. CAPE TOWN, 21 SEPTEMBER 1953

The Consul-General of Norway to the Minister of External Affairs of the Union of
South Africa

ROYAL NORWEGIAN CONSULATE GENERAL

CAPE TOWN

Cape Town, 21st September 1953
Mr. Minister,

As the Government of Norway and the Government of the Union of South
Africa desire to conclude an agreement providing for the regulation of air services
between their respective territories, I have the honour to inform you that the
Government of Norway are prepared to conclude an agreement with the Govern-
ment of the Union of South Africa in the following terms:

Article I

For the purpose of the present Agreement -

(a) The term "territory" means the land areas and territorial waters adjacent thereto
under the sovereignty, suzerainty, protection, mandate, administration or trusteeship
of the parties to the agreement ;

(b) The term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft for
the public transport of passengers, mail or cargo.

Article II

Subject to the Union Government reserving their right to reopen negotiations at
any time for the operation of a reciprocal air service between the Union and Norway,
the Government of the Union of South Africa agree to an air service between the respective
territories of Norway and of the Union being operated by Det Norske Luftfartselskap
(DNL)- co-operating with Det Danske Luftfartselskab (DDL) and Aktiebolaget Aero-

I Deemed to have come into force on 10 January 1953, in accordance with article IX.



1954 Nations Unies - Recueil des Traites 107

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2597. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT NORV]tGIEN ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE RAGLE-
MENTANT LES SERVICES A1ERIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS. LE CAP, 21 SEPTEMBRE
1953

Le Consul gdndral de Norvgge au Ministre des affaires extdrieures de 1'Union Sud-
Africaine

CONSULAT GANtRAL DU ROYAUME DE NORVtGE

LE CAP

Le Cap, le 21 septembre 1953

Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
6tant d6sireux de conclure un accord en vue de r6glementer les services a~riens
entre leurs territoires respectifs, j'ai 1'honneur de vous faire savoir que le Gouver-
nement norv~gien est dispos6 . conclure avec le Gouvernement de l'Union Sud-
Africaine un accord r~dig6 dans les termes suivants:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme 4 territoire * d~signe les r6gions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes
plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection, le mandat, l'administration
ou la tutelle des Parties & l'accord;

b) L'expression 4 service a~rien o s'entend de tout service a6rien r6gulier assur6 par des
a6ronefs affect~s au transport public de passagers, de courrier ou de marchandises.

Article II

Sous r~serve de son droit de rouvrir A n'importe quel moment des n6gociations
en vue d'6tablir, sur la base de la rciprocit6, un service a~rien entre l'Union et la Norv~ge,
le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine accepte qu'un service a6rien reliant les terri-
toires respectifs de la Norv~ge et de l'Union soit exploit6 par la compagnie Det Norske
Luftfartselskap (DNL), op6rant en association avec les compagnies Det Danske Luft-

1 Considr6 comme dtant entr6 en vigueur le 10 janvier 1953, conform~ment h F'article IX.
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transport (ABA) under the designation of the Scandinavian Airlines System (SAS),

a joint operating organisation constituted in accordance with the provisions of Chapter

XVI of the Convention on International Civil Aviation. 1 The air service may be operated

with aircraft, crews and equipment of either or both of the other two airlines participating

in the Scandinavian Airlines System (SAS) and the provisions of this Agreement shall

apply to such aircraft, crews or equipment as though they were the aircraft, crews and

equipment of Det Norske Luftfartselskap (DNL), and the competent Norwegian author-

ities and Det Norske Luftfartselskap (DNL) shall accept full responsibility for such

operations.

Article III

The air service shall be operated on the following route in both directions -

Oslo/Stockholm - Copenhagen - Hamburg - Ziirich - Rome - Athens - Khartoum -
Nairobi - Johannesburg.

Article IV

All or any of the intermediate points on the route may be omitted on any or all

flights at the option of the designated airline.

Article V

Points on the route at which, subject to the concurrence of any third country that

may be involved traffic from or for Union territory -

(i) may be set down or picked up, that is, are agreed traffic stops, and

(ii) may not be set down or picked up, that is, are stops for non-traffic purposes,

by the designated airline are -

Country

Union of South Africa
Kenya ..........
Sudan . . . . . . .
Greece ..........
Italy ...........
Switzerland .......
Germany ........
Denmark ........
Sweden ...........
Norway ..........

(a)
Traffic stops

Johannesburg

Athens

Zirich
Hamburg
Copenhagen
Stockholm
Oslo

(b)
Non-traffic

stops

Nairobi
Khartoum

Rome

In the event of the Government of the Union of South Africa entering into a bilateral

air agreement with any country in which traffic rights have been conceded in terms

of this paragraph, such traffic rights will be subject to immediate review.

1 Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago, on 7 December 1944:
United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; Vol. 26, p. 420 ; Vol. 32, p. 402; Vol. 33, p. 352;
Vol. 44, p. 346: Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469, and Vol, 178, p. 418.

No. 2597
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fartselskab (DDL) et Aktiebolaget Aerotransport (ABA), sous le nom de Scandinavian
Airlines System (SAS), organisation d'exploitation en commun cr e conform6ment
aux dispositions du chapitre XVI de la Convention relative k l'aviation civile internatio-
nale 1. Ce service a6rien pourra 6tre exploit6 & l'aide d'a6ronefs, d'6quipages et de mat6riel
appartenant aux deux autres entreprises qui font partie du Scandinavian Airlines System
(SAS) ou a l'une d'entre elles ; les dispositions du present Accord s'appliqueront auxdits
a6ronefs, 6quipages et mat6riel, au m~me titre que s'ils 6taient ceux de la compagnie
Det Norske Luftfartselskap (DNL), et les autorit6s norv6giennes comp6tentes ainsi
que la compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL) assumeront l'enti~re responsabilit6
de l'exploitation.

Article III

Le service arien sera exploitd sur la route suivante, dans les deux sens

Oslo/Stockholm - Copenhague - Hambourg - Zurich - Rome - Ath~nes - Khartoum -
Nairobi - Johannesburg.

Article I V

L'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des escales
interm~diaires pr6vues sur la route.

Article V

Les divers points de la route oj, sous reserve de l'agr6ment des pays tiers int6ress6s,
l'entreprise d~sign6e

i) aura le droit de d6charger on de charger du trafic en provenance ou a destination
du territoire de l'Union (escales commerciales convenues), ou

ii) n'aura pas le droit de dcharger ou de charger du trafic de cet ordre (escales non
commerciales),

sont les suivants
a) b)

Pays Escales Escales
commerciales non commerciales

Union Sud-Africaine .... ............ . Johannesburg
Kenya ........ ........ .... .... . - Nairobi
Soudan .......... .................. - Khartoum
Gr6ce ..... ................... ... Ath~nes
Italie ......... ................... .- Rome
Suisse ....... .................. Zurich
Allemagne ..... ................. .. Hambourg
Danemark ..... ................. .. Copenhague
Su6de ....... ................... Stockholm
Norv~ge ....... .................. Oslo

Si le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine conclut ult&ieurement un accord

bilateral avec un pays sur le territoire duquel des droits commerciaux ont 6t6 conced6s
aux termes du pr6sent paragraphe, il y aura lieu de proc6der imm6diatement & un remanie-
ment de ces droits.

1 Convention relative ? l'aviation civile internationald, signde ? Chicago, le 7 d6cembre 1944:
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33, p. 352;
vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469, et vol. 178, p. 418.

NO'2597
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Article VI

The frequency of the air service shall be once a week.

A rticle VII

The aircraft approved for use on the air service shall be a DC 6 or a DC 6 B with a
seating capacity of 48 or 56 passengers, respectively, in the standard first class version.
No change in aircraft type or seating capacity may be made without the prior consent
of the Union Government.

Article VIII

The fares and rates to be charged and the conditions of carriage applicable shall
be those determined by the International Air Transport Association and approved by
the Government of the Union of South Africa and the Government of Norway.

Article IX

This Agreement shall be deemed to have come into force on the tenth day of January,
1953, and shall be in force for an initial period of eighteen months which period shall
be extended for further periods of six months at a time unless notice of termination is
given by either Government at least three months before the expiration of the current
period.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Union of

South Africa, I suggest that this note and your confirmatory reply thereto be
regarded as constituting an Agreement between our two Governments in this
matter.

Please accept, Mr. Minister, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Aug. FLEISCHER

Consul General for Norway
Dr. the Honourable D. F. Malan
Minister of External Affairs

Cape Town

No. 2597
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Article VI

Le service a6rien sera assur6 une fois par semaine.

A rticle VII

Les a6ronefs utilis~s pour le service a~rien devront 6tre des DC 6 ou des DC 6 B,
du type normal de premiere classe, transportant 48 ou 56 passagers assis, respectivement.
Les types d'a6ronefs et la capacit6 de transport ne pourront faire l'objet d'aucun change-
ment sans le consentement pr~alable du Gouvernement de l'Union.

Article VIII

Les tarifs et les conditions de transport & appliquer seront ceux qui auront 6t6 fixes
par l'Association du transport a6rien international et approuv~s par le Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine et le Gouvernement norv6gien.

Article IX

Le present Accord sera consid6r6 comme 6tant entr6 en vigueur le 10 janvier 1953
et il demeurera en vigueur pour une p6riode initiale de dix-huit mois, qui sera automati-
quement prolong6e de six mois en six mois, &. moins que l'un des Gouvernements n'en
notifie la dxiionciation trois mois au moins avant l'expiration de la p6riode en cours.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine, j'ai 'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et votre
r~ponse dans le m~me sens soient consid~r~es comme constituant un Accord en la
mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Aug. FLEISCHER

Consul g~n~ral de Norv~ge
L'Honorable D. F. Malan
Ministre des affaires ext~rieures
Le Cap

N- 2597
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II

The Minister of External Affairs of the Union of South Africa to the Consul-General
of Norway

P.M. 23/70
UNION OF SOUTH AFRICA

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Cape Town, 21st Sept. 1953
Mr. Consul-General,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, reading
as follows :

[See note 1]

In reply thereto, I have the honour to state that the foregoing provisions
are agreed to by the Government of the Union of South Africa, and that your
note and this confirmatory reply are regarded as constituting an Agreement
between our two Governments.

Please accept, Mr. Consul-General, the assurance of my due consideration.

For the Minister of External Affairs :

(Signed) D. D. FORSYTH

Secretary for External Affairs
J. C. A. Fleischer, Esq.
Consul-General of Norway
Cape Town

No. 2597
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I1

Le Ministre des A flaires extirieures de l'Union Sud-Aricaine au Consul giniral de
Norv~ge

P.M. 23/70

UNION SUD-AFRICAINE

DtlPARTEMENT DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Le Cap, le 21 septembre 1953
Monsieur le Consul g6n~ral,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, r6dig~e
dans les termes suivants :

[Voir note I1

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions qui pr6-
cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, qui
consid~rera votre note et la pr~sente r~ponse dans le m~me sens comme consti-

tuant un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre aux affaires ext6rieures

(Signd) D. D. FORSYTH
Secr~taire aux affaires ext~rieures

Monsieur J. C. A. Fleischer
Consul g6n~ral de Norv~ge
Le Cap

N- 2597
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2598. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOJ-
BLICA DE CUBA Y EL GOBIERNO DE PORTUGAL PARA
EL ESTABLECIMIENTO DE SERVICIOS A1RREOS ENTRE
Y MAS ALLA DE SUS RESPECTIVOS TERRITORIOS.
FIRMADO EN LISBOA, EL 26 DE JUNIO DE 1951

El Gobierno de la Repdiblica de Cuba y el Gobierno de Portugal, deseosos de
'concluir un acuerdo.con el prop6sito'de establecer tan pronto como sea posible
servicios a6reos entre los territorios de Cuba y de Portugal y m~s allA de los mismos
territorios, han designado al afecto Representantes, los cuales, debidamente autori-
zados por sus respectivos Gobiernos, han acordado lo siguiente:

Articulo I

Cada una de las Partes Contractantes concede a la otra los derechos que se
especifican en el Anexo a este Acuerdo, con el objeto de establecer los servicios
a6reos que en dicho Anexo se describen y que en adelante se denominarAn en este
Instrumento (( servicios acordados ),.

Articulo II

1) Los servicios acordados pueden ser inaugurados inmediatamente o en una
fecha ulterior, a opci6n de la Parte Contratante a la cual se hayan concedido los
derechos, pero no antes que:

a) La Parte Contratante a la cual'se hayan concedido los derechos, haya
designado una empresa o empresas a6reas para -la ruta o rutas especificadas ; y,

b) La Parte Contratante que concede los derechos haya dado la correspon-
diente: autorizaci6n de operaci6n a la referida linea o lineas designadas en esta
forma, lo cual se efectuar6 sin demora, sin perjuicio de lo..estipulado en el pdrrafo 2)
de este Articulo y, en el Articulo VII

2) A cada empresa a6rea designada puede exigirse que compruebe satis-
factoriamente antes las autoridades aeronduticas de la Parte Contratante que
concede los derechos, que estd capacitada para cumplir los requisitos establecidos
por lasleyey reglamentos normalmente aplicados por estas autoridades para la
operaci6n de lineas aereas comerciales.

A rticulo III

Los derechos de operaci6n a6rea anteriormente concedidos por cualquiera
de las Partes Contratantes a terceros (Estado o empresa de transporte), contindian
en los t6rminos en que fueron establecidos.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 2598. ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DE PORTUGAL E
O GOVERNO DA REPI1BLICA DE CUBA PARA 0 ESTA-
BELECIMENTO DE SERVI OS AtREOS ENTRE E ATRA-
VJeS OS SEUS RESPECTIVOS TERRITORIOS

O Governo de Portugal e o Governo da Repfiblica de Cuba, desejando con-
cluir um acordo com o pr6p6sito de establecer tao cedo quanto possivel servigos
a~reos entre os territ6rios de Portugal e de Cuba e atrav~s os mesmos territ6rios,
designaram para este efeito Representantes, os quais, devidamente autorizados
pelos seus respectivos Governos, acordaram no seguinte:

Artigo I

Cada ura das Partes Contratantes concede A outra os direitos especificados
no'Anexo a este Acordo, com o objectivo de establecer os servigos a~reos que no
dito Anexo se descrevem-e que de ora avante se denominarao neste instrumento
.servi~os acordados D.

Artigo II

1) Os servigos acordados podem ser inaugurados imediatamente ou numa data
ulterior, A escolha da Parte Contratante A qual os direitos hajam sido concedidos,
mas nao antes que:

a) A Parte Contratante L qual tenham sido concedidos os direitos, haja
designado ura empresa ou empresas adreas iara a rota ou rotas especificadas ; e

b) A Parte Contratante que concede os direitos tenha dado a-correspondente
autorizagao de exploragao referida linha on linhas a~reas desta forma designadas,
oque efectuar sem demora, semprejuizo do disposto no pairigrafo 2) deste Artigo
e no Artigo VII.

2) A cada empresa a~rea designada pode ser exigido que prove satisfatbria-
mente perante as autoridades aerondutica's da Parte Contratanfe que concede ps
direit6s, que 6 apta para cumprir os requisifos estabelecidos plelas leis e regula-
mentos normalmente aplicados por estas autoridades para a exploragao de'linhas
a6reas comerciais.

A rtigo III

Os direitos de ex-ploragdo a~rea anteriormente ..concedidos pox qualquer .das
Partes Contratantes a -terceiros .(Estado ou empresa, de transporte) continuam nos
termos em que foram estabelecidos.
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Articulo IV

1) Los grav6menes que cualquiera de las Partes Contratantes.imponga o
permita que se imponga a la empresa o empresas designadas por la otra Parte
Contratante para el uso de aeropuertos y otras facilidades, no ser~n superiores
a los que serian pagados por el uso de tales aeropuertos y facilidades por sus empre-
sas a~reas nacionales, dedicadas a servicios internacionales similares.

2) El combustible, aceites lubricantes y piezas de repuestos introducidos o
llevados a bordo de la aeronave en el territorio de una Parte Contratante por em-
presas de transporte a~reo, o por cuenta de 6stas, designadas por la otra Parte
Contratante y destinados exclusivamente al uso de las aeronaves de estas empresas,
recibirdn, en lo que respecta a derechos de aduana, derechos de inspecci6n y otros
derechos o grav~menes similares, impuestos por la primera Parte Contratante, un
tratamiento que no serd menos favorable de aquel que se conceda a las empresas
a~reas nacionales (o a la empresa a~rea de la naci6n m~s favorecida) dedicadas
al transporte a~reo internacional.

3) Las aeronaves utilizadas en los servicios acordados de una Parte Contra-
tante y los abastecimientos de combustible, aceites lubricantes, piezas de repuesto,
equipo regular y provisiones de las aeronaves que permanezcan a bordo de tales
aeronaves, estardn exentos en el territorio de la otra Parte Contratante de derechos
de aduana, derechos de inspecci6n y otros derechos o gravimenes similares, ailn
cuando tales abastecimientos sean utilizados por las r6feridas aeronaves en vuelos
sobre ese territorio.

4) Las mercancias exentas de gravimenes en los t~rminos del pirrafo anterior
solo pueden ser descargadas con autorizaci6n de las r~spectivas autoridades adua-
neras y quedar.n bajo la vigilancia fiscal hasta ser reexportadas.

Articulo V

Los certificados de navegabilidad airea, los diplomas o certificados de aptitud
y las licencias expedidos o validados por una Parte Contratante y que se hallen
afin vigentes, serin reconocidos como vlidos por la otra Parte Contratante para
el funcionamiento de los servicios acordados. Cada una de las Partes Contratantes
se reserva, sin embargo, el derecho de negarse a reconocer, para los fines de vuelo
sobre su propio territorio, los diplomas o certificados de aptitud y las licencias
otorgados a sus propios nacionales por la otra Parte Contratante o por cualquier
otro Estado.

Articulo VI

1) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la entrada
o la salida de su territorio de aeronaves empleadas en la navegaci6n a~rea inter-
nacional, o a la operaci6n y navegaci6n de tales aeronaves dentro del mismo
territorio, sern aplicadas a las aeronaves de la empresa o empresas areas designa-
das por la otra Parte Contratante.
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Artigo IV

1) As taxas que qualquer das Partes Contratantes imponha ou permita que
sejam impostas A empresa ou empresas designadas pela outra Parte Contratante
para o uso de aeroportos e outras facilidades, nao serao superiores As pagas pelo uso
de tais aeroportos e facilidades pelas suas empresas a~reas nacionais, dedicadas a
servigos internacionais similares.

2) 0 combustivel, 6leos lubrificantes e peqas sobressalentes introduzidos ou
levados a bordo da aeronave no territ6rio de ura Parte Contratante por empresas
de transporte a~reo, ou por conta destas, designadas pela outra Parte Contratante
e exclusivamente destinados a ser utilizados pelas aeronaves destas empresas,
receberao, no que respeita a direitos aduaneiros, taxas de inspecqao e outros direitos
ou encargos similares, impostos pela primeira Parte Contratante, um tratamento
que nio seri menos favor~vel do que aquele que seja concedido As empresas a~reas
nacionais (ou empresa a~rea da na do mais favorecida) que se dediquem ao
transporte a~reo internacional.

3) As aeronaves utilizadas nos servigos acordados de uma Parte Contratante
e as provis6es de combustivel, 6leos lubrificantes, pegas sobressalentes, equipa-
mento regular e as provisdes das aeronaves que permane~am a bordo de tais
aeronaves, estarao isentos no territ6rio da outra Parte Contratante de direitos
aduaneiros, despesas de inspec o e outros direitos ou encargos similares, ainda que
tais provisbes sejam utilizadas pelas referidas aeronaves em voos sobre esse terri-
t6rio.

4) As mercadorias isentas nos termos do pard.grafo anterior s6 podem ser des-
carregadas com autorizagAo das respectivas autoridades aduaneiras e ficardo sob a
vigilancia fiscal at6 serem reexportadas.

Artigo V

Os certificados de navigabilidade, os diplomas ou cartas de aptiddo e as
licen~as passadas ou validadas por uma Parte Contratante e que sejam ainda
vAlidos, serdo reconhecidos pela outra Parte Contratante para a exploragAo dos
servigos acordados. Cada ura das Partes Contratantes reserva-se, por~m, o direito
de nao reconhecer para o sobrevoo do seu pr6prio territ6rio os diplomas ou cartas
de aptidao e as licen9as passadas aos seus nacionais pela outra Parte Contratante
ou por qualquer outro Estado.

Arligo VI

1) As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos A entrada ou
saida do seu territ6rio de aeronaves empregadas na navegagao a~rea internacional
ou A exploragg.o e navegagao de tais aeronaves dentro do mesmo territ6rio, serdo
aplicados As aeronaves da empresa ou empresas a~reas designadas pela outra
Parte Contratante.
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2) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la entrada
o salida de su territorio de pasajeros, tripulaci6n y carga de aeronaves (tales como
las formalidades concernientes a la entrada, salida, inmigraci6n, pasaportes,
aduana y cuarentena) serdn aplicables a los pasajeros, tripulaci6n y carga de las
aeronaves de la empresa o empresas a~reas designadas por la otra Parte Contra-
tante mientras se encuentren en el territorio de la primera Parte Contratante.

Articulo VII

Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de negar o revocar,
mediante aviso previo de treinta dias a la otra Parte Contratante, el ejercicio de los
derechos especificados en el Anexo al presente Acuerdo a una empresa a~rea
designada por 6sta filtima, en el caso de no estar asegurada de que la mayor parte
de la propiedad y el control efectivo de tal empresa a~rea pertenecen a nacionales
de la Parte Contratante que haya designado la misma empresa, o en el caso de que
la referida empresa a~rea no cumpliera con las leyes y reglamentos a que se refiere
el Articulo VI de este Acuerdo, o si, de otro modo, dejare de satisfacer las condi-
ciones en que les fueron concedidos los derechos conforme al presente Acuerdo y su
Anexo.

Articulo VIII

Este Acuerdo serd registrado en el Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional establecida por la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional,
abierta a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944, conforme a lo dispuesto
en el Articulo 83.0 de dicha Convenci6n.

Articulo IX

Si cualquiera de las Partes Contratantes consideran conveniente modificar las
rutas o las condiciones establecidas en el Anexo a este Acuerdo, podrA solicitar
una consulta entre las autoridades aeronduticas de las dos Partes Contratantes,
la cual se realizard dentro de un plazo de sesenta dias contados a partir de la fecha
de la solicitud. Cuando las referidas autoridades acuerden modificaciones en las
rutas o en el Anexo, estas modificaciones entrarin en vigor cuando hayan sido
confirmadas, mediante un canje de notas por via diplomdtica.

Articulo X

Cualquiera divergencia entre las Partes Contratantes relativa a la interpre-
taci6n o a la aplicaci6n del presente Acuerdo o de su Anexo, serA sometida al Con-
sejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, a no ser que las Partes
Contratantes convengan en. someter la divergencia a un Tribunal Arbitral nom-
brado por acuerdo entre las dos Partes Contratantes, o a cualquiera otra entidad u
organismo. Las Partes Contratantes se comprometen a cumplir el fallo que fuere
dictado.
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2) As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos A entrada ou
saida do seu territ6rio de passageiros, tripulagao e carga de aeronaves (tais como as
formalidades respeitantes A entrada, saida, imigraggo, passaportes, alfandega e
quarentena) sergo aplicdveis aos passageiros, tripulaqdo e carga das aeronaves da
empresa ou empresas a6reas designadas pela outra Parte Contratante enquanto se
encontrem no territ6rio da primeira Parte Contratante.

A rtigo VII

Cada uma das Partes Contratantes se reserva o direito de negar ou revogar,
mediante aviso pr6vio de trinta dias A outra Parte Contratante, o exercicio dos
direitos especificados no Anexo ao presente Acordo a uma empresa a6rea de-
signada por esta -iltima, no caso de nAo estar assegurada de que a maior parte da
propriedade e o (( controle D efectivo da empresa a6rea pertencem a nacionais da
Parte Contratante que tenha designado a mesma empresa, ou no caso de a referida
empresa a6rea nao cumprir as leis e regulamentos a que se refere o Artigo VI
deste Acordo, ou se, de outro modo, deixar de satisfazer as condiqaes em que lhes
foram concedidos os direitos nos termos do presente Acordo e do seu Anexo.

A rtigo VIII

Este Acordo serd registado no Conselho da OrganizaqAo da Aviagdo Civil
Internacional, estabelecida pela Convengdo sobre Aviagdo Civil Internacional,
aberta para assinatura em Chicago em 7 de Dezembro de 1944, conforme o disposto
no Artigo 83.0 da referida Convengdo.

Arligo IX

Se qualquer das Partes Contratantes considerar conveniente modificar as
rotas ou as condi96es estabelecidas no Anexo a este Acordo, poderi solicitar uma
consulta entre as autoridades aeronduticas das duas Partes Contratantes, a qual
se realizari dentro de urn prazo de sessenta dias contado a partir da data do pedido.
Quando as referidas autoridades acordem em modificar as rotas ou o Anexo, estas
modificagres entrardo em vigor quando tenham sido confirmadas, mediante uma
troca de notas por via diplomdtica.

Artigo X

Qualquer diverg~ncia entre as Partes Contratantes relativamente & inter-
pretagdo ou A aplicagdo do presente Acordo ou do seu Anexo ser, submetida ao
Conselho da Organizagdo da Aviagdo Civil Internacional, a ndo ser que as Partes
Contratantes acordem em submeter a diverg~ncia a um Tribunal Arbitral nomeado
por acordo entre as Partes Contratantes, ou a qualquer outra entidade ou orga-
nismo. As Partes Contratantes comprometem-se a cumprir a decisdo proferida.
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Articulo XI

A los efectos de este Acuerdo y de su Anexo, salvo cuando en el texto otra
cosa se disponga :

a) La expresi6n ((autoridades aeronduticas ) designar, en cuanto a Portugal:
la (( Direcqdo Geral da Aerondutica Civil )) o cualquiera otra entidad u organismo
autorizado para ejercer las funciones que actualmente desempefia la referida
(( Direc do Geral ), o funciones similares; y en cuanto a la Repfiblica de Cuba: a
la (( Comisi6n Nacional de Transportes D) por conducto de la Junta de AeronAutica
Civil, o cualquiera otra entidad u organismo autorizado para ejercer las funciones
que actualmente desempefia la referida Comisi6n, o funciones similares.

b) La expresi6n (( empresas a~reas designadas )) significar las empresas de
transporte a~reo que las autoridades aeron~uticas de una de las Partes Contra-
tantes haya notificado por escrito a las autoridades aeronduticas de la otra Parte
Contratante como empresas a~reas designadas por ella, de conformidad con el
Articulo II del presente Acuerdo, para las rutas especificadas en dicha notificaci6n.

c) La expresi6n ((territorio ) tendrd el significado que se le dd en el Articulo 2.0
de la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional abierta a la firma en Chicago el
7 de diciembre de 1944.

d) Ser~n aplicables las definiciones contenidas en los pArrafos a), b) y d) del
Articulo 96.0 de la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional abierta a la firma
en Chicago el 7 de diciembre de 1944.

Articulo XII

Cada una de las Partes Contratantes podrd en cualquier momento notificar
a la otra Parte Contratante que desea poner t~rmino a este Acuerdo. Tal notifi-
caci6n serA simultAneamente comunicada al Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional. Hecha la notificaci6n, este Acuerdo terminarA doce meses
despu~s de la fecha de recibo de la notificaci6n por la otra Parte Contratante, a
menos que la notificaci6n haya sido retirada de comiln acuerdo antes de expirar
aquel plazo. Si la otra Parte Contratante no acusara el recibo de la notificaci6n, 6sta
se considerard recibida catorce dias despu~s de haberlo sido por el Consejo de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XIII

Si Las dos Partes Contratantes ratificaren una Convenci6n A~rea multi-
lateral, o se adhirieren a ella, el presente Acuerdo y su Anexo deberdn ser modi-
ficados de manera que se conformen a las disposiciones de esa Convenci6n, inme-
diatamente que ella entre en vigor para las dos Partes Contratantes.
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A rligo XI

Para os efeitos deste Acordo e do seu Anexo, salvo quando no texto diferente-
mente se disponha:

a) A expressdo c( autoridades aeronduticas D designarA no que respeita a
Portugal, a (( Direc9go Geral da Aerondutica Civil D ou qualquer outra entidade
ou organismo autorizado a exercer as fun 6es que actualmente desempenha a refe-
rida DirecTao Geral, ou funq6es similares, e no que re'peita h Repfiblica de Cuba,
a ( Comisi6n Nacional de Transportes ) atrav~s da Junta de Aerondutica Civil ou
qualquer outra entidade ou organismo autorizado a exercer as funnies que
actualmente desempenha a referida Comiss.o, ou fun96es similares.

b) A expressao (C empresas a~reas designadas significarA as empresas de trans-
porte a~reo que as autoridades aeronduticas de uma das Partes Contratantes te-
nham notificado por escrito ms autoridades aeronAuticas da outra Parte Contra-
tante como sendo as empresas a~reas por elas designadas, em conformidade corn
o Artigo II do presente Acordo, para as rotas especificadas na dita notificaqdo.

c) A expressao (( territ6rio ) terA a significagao que lhe 6 dada no Artigo 2.0
da ConvengAo sobre Aviagdo Civil Internacional, aberta para assinatura em
Chicago em 7 de Dezembro de 1944.

d) Serao aplicdveis as definigaes contidas nos pardgrafos a), b) e d) do Artigo
96.0 da Convengdo sobre Aviagdo Civil Internacional, aberta para assinatura em
Chicago em 7 de Dezembro de 1944.

Artigo XII

Cada uma das Partes Contratantes poderA a todo o tempo notificar A outra
Parte Contratante que deseja p6r termo a este Acordo. Tal notificagdo serd simul-
taneamente comunicada ao Conselho da Organizaqdo da Aviagao Civil Inter-
nacional. Feita a notificagdo, este Acordo terminar doze meses depois da data
da sua recepgao pela outra Parte Contratante, salvo se a notificagdo for retirada
de comum acordo antes de expirar aquele prazo. Se a outra Parte Contratante
ngo acusar a recep do da notificagdo, considerar-se-A recebida catorze dias depois
de o ter sido pelo Conselho da Organizaq~o da Aviagdo Internacional.

Artigo XIII

Se as duas Partes Contratantes ratificarem uma Convengao a~rea multilateral,
ou a ela aderirem, o presente Acordo e o seu Anexo deverao ser alterados de modo
a conformar-se com as disposigdes dessa Convengdo logo que ela entre em vigor
para as duas Partes Contratantes.
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Articulo XIV

a) Este Acuerdo ser ratificado y los instrumentos de ratificaci6n serdn inter-
cambiados en La Habana tan pronto como sea posible. El Acuerdo entrard en
vigor inmediatamente despu6s que sean intercambiados los instrumentos de rati-
ficaci6n.

b) Hasta que se haga el intercambio de los instrumentos de ratificaci6n y
entre definitivamente en vigor este Acuerdo, se comprometenen las Partes Contra-
tantes a hacer efectivas, hasta donde lo permitan sus facultades constitucionales y
en regimen de perfecta reciprocidad, las disposiciones del mismo a partir de la
fecha de su firma.

EN Ft DE LO CUAL lOS suscritos Plenipotenciarios debidamente autorizados
a este efecto por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Acuerdo y ponen en
el mismo sus sellos.

HECHO en Lisboa, a los veintiseis dias del mes de Junio del afio nil novecientos
cincuenta y uno, en espafiol y portugu6s, siendo ambos textos de igual valor.

Por el Gobierno Cubano : Por el Gobierno Portugu~s:

(Firmado) Vidal MORALES Y CALVO (Firmado) Paulo CUNHA

Nemesio LEDO Y SEIJO

Mario TORRES MENIER

Ulises VALDPS LLANS6
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Artigo XIV

a) Este Acordo serA ratificado e os instrumentos de ratificagdo serao trocados
em Havana tdo cedo quanto possivel. 0 Acordo entrard em vigor imediatamente
ap6s que sejam trocados os instrumentos de ratifica do.

b) At6 que se efectue a troca dos instrumentos de ratifica go e entre definitiva-
mente em vigor este Acordo, as Partes Contratantes comprometem-se a tornar
efectivas, at6 onde Ihe permitam as suas faculdades constitucionais e em regime
de perfeita reciprocidade, as disposi 6es do mesmo a partir da data da sua assina-
tura.

E M Ff, DO QUE Os PlenipotenciArios abaixo assinados, devidamente autoriza-
dos para este efeito pelos seus respectivos Governos, assinam o presente Acordo
nele apondo os seus selos.

FEITO em Lisboa, aos vinte e seis de Junho de mil novecentos e cinquenta e
urn, em portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos de igual valor.

Pelo Governo Portugu~s: Pelo Governo Cubano:

(Assinado) Paulo CUNHA (Assinado) Vidal MORALES Y CALVO

Nemesio LEDO Y SEIJO

MArio TORRES MENIER

Ulises VALDPS LLANS6
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ANEXO

Para los fines de la explotaci6n de los servicios a6reos en las rutas especificadas
en las Tablas de Itinerarios de este Anexo, las empresas a6reas designadas por una de las
Partes Contratantes gozar.n en el territorio de la otra Parte Contratante del derecho
de utilizar, en las referidas rutas, los aeropuertos destinados a servicios a~reos interna-
cionales y facilidades complementarias, asi como de derechos de tr~nsito, de escala con
fines no comerciales y de escala de entrada y salida comerciales para tr~fico internacional
de pasajeros, carga y correo, mediante el cumplimiento de los siguientes principios :

a) La capacidad de transporte a6reo que se provea guardar& estrecha relaci6n con
el tr~fico disponible.

b) HabrA una justa e igual oportunidad para las empresas designadas por cada
una de las Partes Contratantes para operar las rutas, entre sus respectivos territorios,
reguladas por el presente Anexo.

c) Los servicios explotados por una empresa a~rea designada segfin el Acuerdo y
este Anexo, tendr~n como objectivo principal proporcionar una capacidad de transporte
adecuada a la demanda de tr~fico entre el pais que haya designado la empresa a6rea y
el pals de filtimo destino del mismo tr~fico.

d) En la explotaci6n, por las empresas de transporte a6reo de cualquiera de las
Partes Contratantes, de los servicios internacionales descritos en los cuadros I y II de
este Anexo, se tomarin en consideraci6n los intereses de las empresas de la otra Parte
Contratante, de modo que no resulten indebidamente afectados los servicios que 6stas
exploten en toda o en parte de las extensiones de las rutas.

e) El derecho de embarcar y desembarcar trAfico internacional, destinado o prove-
niente de terceros paises, en un punto o puntos de las rutas especificadas en los Cuadros
adjuntos a este Anexo, serA ejercitado de conformidad con los principios generales de un
desenvolvimiento ordenado del transporte a6reo aceptados por los dos Gobiernos y ser6.
sujeto al principio de que la capacidad debe adaptarse :

10 - A la demanda del tr~fico entre el pals de origen y los de destino;

20 - Alas exigencias de una explotaci6n econ6mica de los servicios considerados;
30 - A las necesidades del tr~fico del Area que la linea a6rea atraviesa,

en la medida en que no sean satisfechas por los servicios a6reos locales y regionales.
f) Si una ruta o parte de ella, de entre las consignadas en los Cuadros I y II de este

Anexo, fuera servida por las empresas de transporte a6reo de ambas Partes Contratantes,
6stas podrAn entablar negociaciones para legar a una f6rmula de cooperaci6n sobre
dicha ruta o parte de ella.

Si ilegaran a acuerdo, 6ste seri sometido a la aprobaci6n de las respectivas autoridades
aeron~uticas competentes.

g) Para los fines de los incisos anteriores, el Gobierno de la RepfIblica de Cuba reconoce
la naturaleza especial de los servicios a6reos entre Portugal y el Brasil, a los cuales se
aplicari el r6gimen establecido para la tiltima categorla de servicios a que se refiere el
nfimero 3.0 del presente Anexo.

h) El Gobierno de Portugal, por su parte, reconoce an~logamente la naturaleza
especial de los servicios areos entre Cuba y los Estados Unidos, a los cuales se aplicarA
el r6gimen establecido para la idltima categorfa de los servicios a que se refiere el nfimero 3.o
del inciso e) del presente Anexo.
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ANEXO

Para os fins da exploragdo dos servigos a~reos nas rotas especificadas nos Quadros
deste Anexo, as empresas a~reas designadas por ura das Partes Contratantes gozarlo

no territ6rio da outra Parte Contratante do direito de utilizar, nas referidas rotas, os
aeroportos afectos aos servigos a~reos internacionais e facilidades complementares, bern
como de direitos de trgnsito, de escalas para fins ndo comerciais e de escalas de entrada
e saida comerciais para trifico internacional de passageiros, carga e correio, mediante
o cumprimento dos seguintes principios :

a) A capacidade de transporte a~reo a prover guardari uma estreita rela95o corn
o tr~fico disponivel.

b) Haver6 uma justa e igual oportunidade para as empresas designadas por cada
uma das Partes Contratantes para operar nas rotas, entre os seus respectivos territ6rios,
reguladas pelo presente Anexo.

c) Os servigos explorados por uma empresa a~rea designada, nos termos do Acordo
e deste Anexo, terdo como objectivo principal proporcionar uma capacidade de transporte
adequada & procura de tr6ifico entre o pafs que tenha designado a empresa a~rea e o pals

de destino Iltimo do mesmo trAfico.

d) Na exploragio, pelas empresas de transporte a~reo de qualquer das Partes Contra-
tantes, dos servigos internacionais descritos nos Quadros I et II deste Anexo, serdo

tornados em consideraggo os interesses das empresas da outra Parte Contratante, de
modo a nao serem indevidamente afectados os servigos que estas explorem em toda on
em parte da extensao das rotas.

e) 0 direito de embarcar e desembarcar trifico internacional destinado ou proveniente
de terceiros paises em um ponto ou pontos das rotas especificadas nos Quadros juntos
a este Anexo, serA exercido em conformidade corn os princfpios gerais de um desenvol-
vimento ordenado do transporte areo aceites pelos dois Governos e seri sujeito ao
princfpio de que a capacidade deve adaptar-se :

1 - A procura do trAfego entre o pais de origem e os de destino;

2 - As exig8ncias de uma exploraggo econ6mica dos servigos considerados;

3 - As exig&ncias do trAfego da rea que a linha a6rea atravessa, na medida
em que nio sejam satisfeitas pelos servigos a6reos locais e regionais.

/) Se uma rota ou parte dela, de entre as referidas nos Quadros I e II deste Anexo,
for servida pelas empresas de transporte a6reo de ambas as Partes Contratantes, podem
estas entabolar negociag5es para chegar a uma f6rmula de cooperagao sobre a dita rota
ou parte dela. Se chegarem a acordo, serA este submetido A aprova95o das respectivas
autoridades aeronzuticas competentes.

g) Para os fins das duas alineas anteriores, o Governo da Repfblica de Cuba reconhece
a natureza especial dos servigos a~reos entre Portugal e o Brasil, aos quais se aplicarA

o regime estabelecido para a Ailtima categoria de servigos a que se refere o nfinero 3 da
alfnea e) do presente Anexo.

h) 0 Governo de Portugal, por seu lado, anAlogamente reconhece a natureza especial
dos servigos a6reos entre Cuba e os Estados Unidos, aos quais se aplicari o regime esta-
belecido para a dltima categoria de servigos a que se refere o nimero 3 da alinea e) do
presente Anexo.
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i) Las autoridades aeron~uticas de las Partes Contratantes se consultarn entre
si peri6dicamente, y en cualquier momento a solicitud de una de ellas, para determinar
si los principios establecidos en este Anexo se est~n cumpliendo por las empresas a6reas
designadas por las Partes Contratantes. A ese fin, las autoridades aeroniuticas de cada
una de las Partes Contratantes facilitar~n a las autoridades aeron6uticas de la otra

Parte Contratante, a instancia de 6stas :

1.0 - La estadistica del trAfico que sa apropiada para la revisi6n de las fre-

cuencias y capacidades de los servicios acordados ;

2.0 - Los informes peri6dicos que razonablemente sean neces~rios con relaci6n
al trAfico transportado por sus empresas a6reas, en las rutas acordadas en el presente
Anexo, hasta, desde y a travs de los territorios de la otra Parte Contratante, incluy-
endo indicaci6n del origen y destino del referido trAfico.

') La expresi6n <( cambio de capacidad * significa el funcionamiento de uno de los
servicios acordados por una empresa a~rea designada, de tal forma que la secci6n mAs

pr6xima a la terminal de la ruta, en el territorio de la Parte Contratante que designa
la empresa a~rea, es volada por aeronave diferente en capacidad de aquella empleada
en secciones m~s distantes. Una empresa a6rea designada por una de las Partes Contra-
tantes podrA efectuar un cambio de capacidad en un punto del territorio de la otra Parte
Contratante solamente en las siguientes condiciones :

1.0 - Que se justifique por razones de economia de la explotaci6n;

2.0 - Que la aeronave utilizada en la secci6n mAs distante de la terminal
del territorio de la primera Parte Contratante, sea de capacidad inferior a la

utilizada en la secci6n mAs cercana y transporte solo pasajeros, correo y carga
provenientes o destinados a la aeronave de mayor capacidad ;

3.0 - Que la aeronave de menor capacidad opere solamente en conexi6n con

la de mayor capacidad, para lo que se coordinarAn los horarios en forma tal que
aquella llegue al punto de cambio a tiempo para efectuar el transbordo del trAfico
de la m6s pequefia a la mayor o viceversa y su capacidad se determinarA atendiendo
primordialmente a este prop6sito ;

4.0 - Que haya una adecuada cantidad de trAfico y de trAnsito;

5.0 - Que las disposiciones de los incisos a), b), c), y e) de este Anexo regulen

todos los arreglos que se hagan con relaci6n a <( cambio de capacidad *.

k) Las tarifas que se aplicarAn para el transporte de pasajeros y carga por las empresas
a~reas a que este Anexo se refiere, serAn acordadas entre ellas, en primera instancia,
en consulta con otras empresas a6reas que operen en las mismas rutas o en cualquier
secci6n de las mismas. Tal acuerdo se basarA, cuando sea posible, en el cAlculo de tarifas
efectuado por los servicios especiales de la Asociaci6n Internacional de Transporte A6reo.
Todas las tarifas asi acordadas estarAn sujetas a la aprobaci6n de las Partes Contratantes.
En caso de desacuerdo entre las empresas aras, las Partes Contratantes procurarAn
Ilegar a un acuerdo entre si. Si las Partes Contratantes no lograran Ilegar a un acuerdo,

el asunto en litigio serA sometido a arbitraje, tal como se dispone en el Articulo X del
Acuerdo.

1) Las tarifas, que deben establecerse de conformidad con el inciso h), serAn fijadas
a niveles justos y razonables, teniendo en cuenta todos los factores pertinentes, inclusive
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i) As autoridades aeronAuticas das Partes Contratantes consultar-se- o entre si
peri6dicamente, e em qualquer momento a pedido de uma delas, para determinar se os
principios estabelecidos neste Anexo estdo sendo cumpridos pelas empresas a6reas designa-
das pelas Partes Contratantes. Para esse fim, as autoridades aeroniuticas de cada uma
das Partes Contratantes fornecerAo Ns autoridades aeroniuticas da outra Parte Contra-
tante, a pedido destas :

1 - A estatistica do trifico que seja apropriada para a revisio das frequ~ncias
e capacidades dos servigos acordados ;

2 - As informag6es peri6dicas que razovelmente sejam necessArias relativa-
mente ao trAfico transportado pelas suas empresas a6reas, nas rotas acordadas no
presente Anexo, para, desde e atrav6s os territ6rios da outra Parte Contratante,
incluindo a indicagao da origem e destino do referido trAfico.

j) A expressio <i mudanga de bitola i> significa o funcionamento de um dos servigos
acordados por uma empresa a6rea designada, de forma tal que a secQao mais pr6xima
da terminal da rota, no territ6rio da Parte Contratante que designa a empresa a6rea,
6 voada por aeronave diferente em capacidade daquela que 6 empregada em sec96es
mais afastadas. Uma empresa a6rea designada por uma das Partes Contratantes poderi
efectuar uma mudanga de bitola num ponto do territ6rio da outra Parte Contratante
s6mente nas seguintes condi96es :

1 - Que se justifique por raz6es de economia de explorago;

2 - Que a aeronave utilizada na secgio mais afastada da terminal no territ6rio
da primeira Parte Contratante, seja de capacidade inferior A utilizada na secggo
mais pr6xima e transporte apenas passageiros, correio e carga provenientes ou
destinados & aeronave de maior capacidade ;

3 - Que a aeronave de menor capacidade opere s6mente em conexdo com a
de maior capacidade, para o que se coordenar5o os horArios de forma tal que aquela
chegue ao ponto da mudanga a tempo de efectuar o transbordo do tr~fico da mais
pequena para a major ou vice-versa e a sua capacidade serA determinada atendendo
primordialmente a este prop6sito;

4 - Que haja uma adequada quantidade de trAfico em trAnsito; e

5 - Que as disposig6es das alineas a), b), c) e e) deste Anexo regulem todos
os arranjos que se fagam com relagdo % mudanga de bitola.

h) As tarifas que serao aplicadas para o transporte de passageiros e carga pelas
empresas a~reas a que este Anexo se refere, serlo acordadas entre elas, em primeira
instAncia, em consulta com outras empresas a6reas que operem nas mesmas rotas ou em
qualquer sec5,o destas. Tal acordo serA baseado, quando seja possivel, no cAlculo de
tarifas efectuado pelos servigos especiais da Associaq.o Internacional de Transporte
A~reo. Todas as tarifas assim acordadas estarAo sujeitas A aprovaq2o das Partes Contra-
tantes.

Em caso de desacordo entre as empresas a~reas, as Partes Contratantes procurar5o
entre si chegar a um acordo. Se as Partes Contratantes nio conseguirem chegar a acordo,
o assunto em litfgio ser submetido a arbitragem tal como se disp6e no Artigo X do Acordo.

1) As tarifas, que devem estabelecer-se en conformidade com a alfnea k), serio

fixadas a niveis justos e razodveis, tendo em conta todos os factores relevantes, tais
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la explotaci6n econ6mica, utilidades razonables, diferencias en las caracteristicas de los
servicios, incluyendo las de velocidad y comodidad, y las tarifas cobradas por cualesquiera
otras empresas que sirvan la misma ruta.

(Firmado) Vidal MORALES (Firmado) Paulo CUNHA

N. LEDO

M. TORRES MENIER
U. VALDtS LLANS6

TABLA DE ITINERARIOS

CUADRO I

RUTAS PARA SER OPERADAS POR LAS EMPRESAS AtREAS DESIGNADAS POR EL GOBIERNO

PORTUGUtS

1. Lisboa, Azores, Bermudas, un punto en Cuba con posible continuaci6n a Mexico;
o Lisbon, Azores, Gander, un punto o puntos en Estados Unidos de America, un punto
en Cuba con posible continuaci6n a Mexico; en ambas direcciones.

2. Lisboa, Sal, Natal y o Paramaribo, Caracas y un punto en Cuba con posible
continuaci6n a Mexico; en ambas direcciones.

NOTA

a) En ninguna de las rutas arriba descritas se ejercerAn servicios de cabotaje en
territorio cubano, pudi~ndose, no obstante, suprimirse la escala en uno o mAs puntos
intermedios entre Lisboa y Cuba, si fuere conveniente.

b) Queda entendido que el derecho concedido en los t6rminos del Anexo a las empresas
portuguesas designadas de embarcar y desembarcar trAfico internacional de pasajeros,
correo y carga, no se aplicarA a cualesquiera puntos entre los Estados Unidos de America
y Cuba.

c) Las autoridades cubanas aceptan que los pasajeros transportados por las empresas
portuguesas designadas, que interrumpan su viaje en La Habana, puedan continuarlo
hasta el destino final indicado en el billete con que entraron en La Habana y dentro
del plazo de su valid6z, en cualquier otro avi6n de la misma empresa y que sign la misma
ruta que aquel en que fu6 iniciado el viaje.

d) Los dos Gobiernos, atendiendo al reducido volfmen de trifico que se verifica
actualmente entre Cuba y M6xico, concuerdan en que, en armonfa con lo dispuesto en
los pArrafos d) y e) del Anexo, las empresas portuguesas designadas no podrAn embarcar
en La Habana trifico internacional destinado a Mexico, ni desembarcar en La Habana
trAfico originirio de M6xico. Esto a fin de no afectar indebidamente los servicios regionales
cubanos entre los mencionados puntos.

(Firmado) Vidal MORALES (Firmado) Paulo CUNHA

N. LEDO

M. TORRES MENIER

U. VALDtS LLANS6
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como a exploragdo econ6mica, um lucro razoivel, as diferen~as nas caracteristicas dos
servigos, incluindo as de velocidade e comodidade, e as tarifas cobradas por quaisquer
outras empresas que sirvam a mesma rota.

(Assinado) P. CUNHA (Assinado) Vidal MORALES
N. LEDO
M. TORRES MENIER
U. VALDitS LLANS6

QUADRO I

ROTAS A EXPLORAR PELAS EMPRESAS AtREAS DESIGNADAS PELO GOVERNO PORTUGUAS

1. - Lisboa, Agores, Bermudas, um ponto em Cuba corn possivel prolongamento

para o M6xico; ou Lisboa, Agores, Gander, um ponto ou pontos nos Estados Unidos

da America, um ponto em Cuba corn possivel prolongamento para o Mexico; em ambas

as direcg6es.

2. - Lisboa, Sal, Natal e/ou Paramaribo, Caracas, um ponto em Cuba corn possfvel

prolongamento para o Mexico; em ambas as direcc6es.

NOTAS

a) Em nenhuma das rotas acima descritas se exercerdo servigos de cabotagem ern

territ6rio cubano, podendo no entanto suprimir-se a escala em um ou mais pontos inter-

mediSLrios entre Lisboa e Cuba, se for conveniente.

b) Fica entendido que o direito, concedido nos termos do Anexo As empresas por-

tuguesas designadas, de embarcar e desembarcar trdfico internacional de passageiros,

correio e carga, nAo se aplicarA a quaisquer pontos entre Cuba e os Estados Unidos da
Am6rica.

c) As autoridades cubanas aceitam que os passageiros transportados pelas empresas
portuguesas designadas, que interrompam a sua viagem em Havana, a podem continuar

at6 ao destino final, indicado no bilhete corn que entraram em Havana e dentro do prazo

da sua validade, em qualquer outro avifo da mesma empresa e desde que este siga a

mesma rota que aquele em que foi iniciada a viagem.

d) Os dois Governos, atendendo ao reduzido volume de trAfico a6reo que actualmente

se verifica entre Cuba e o Mexico, concordam em que, em harmonia corn o disposto nos

pardgrafos d) e e) deste Anexo, as empresas portuguesas designadas ndo poderdo embarcar

em Havana tr~fico internacional destinado ao M6xico nem desembarcar em Havana

tr~fico originado naquele pals, a fim de nAo serem indevidamente afectados os servigos

regionais cubanos entre os pontos mencionados.

(Assinado) P. CUNHA (Assinado) Vidal MORALES
N. LEDO
M. TORRES MENIER

U. VALDS LLANS6
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CUADRO II

RUTAS PARA SER OPERADAS POR LAS EMPRESAS AtREAS DESIGNADAS POR EL GOBIERNO

DE LA REP6BLICA DE CUBA

1. Desde un punto o puntos en Cuba, via Nassau, Bermudas, Azores, utilizando

GAnder, en Terranova, si fuere necesario, como escala intermedia o de emergencia,

para Lisboa y de ahi para Madrid o Londres, o para un punto o puntos m6s alli en Europa;
en ambas direcciones.

2. Desde un punto o puntos en Cuba, via puntos intermedios que fueren convenientes

para Belem, (ParA), Guinea Portuguesa, Islas de Cabo Verde, Islas Canarias; o para

Dakar, en el Africa Ecuatorial Francesa, para Lisboa y m6s alla; en ambas direcciones.

NOTA

a) En ninguna de las rutas arriba descritas se ejercertn servicios de cabotaje en
territorio portuguds, pudidndose, no obstante, suprimirse la escala en uno o mAs puntos

intermedios entre Cuba y Lisboa, si fuere conveniente.

b) Queda entendido que el derecho concedido en los t6rminos del Anexo a las empresas

cubanas designadas de embarcar y desembarcar trAfico internacional de pasajeros, correo

y carga, no se aplicarA a cualesquiera puntos entre Portugal y Espafia.

c) Las autoridades portuguesas aceptan que los pasajeros transportados por las

empresas cubanas designadas, que interrumpan su viaje en Lisboa, pueden continuarlo
hasta el destino final indicado en el billete con que entraron en Lisboa y dentro del plazo

de su validdz, en cualquier otro avi6n de la misma empresa y que siga la misma ruta que

aquel en que fu6 iniciado el viaje.

d) Los dos Gobiernos, atendiendo al reducido volfimen de tr6fico a6reo que se verifica

actualmente entre Lisboa y Londres y Lisboa y Paris, concuerdan en que, en armonfa

con lo dispuesto en los pirrafos d) y e) del Anexo, las empresas cubanas designadas no

podr6n embarcar en Lisboa trAfico internacional destinado a Londres o a Paris, ni desem-

barcar en Lisboa tr6fico originario de ninguna de dichas ciudades. Esto a fin de no afectar

indebidamente los servicios regionales portugueses entre los mencionados puntos.

(Firmado) Vidal MORALES (Firmado) Paulo CUNHA

N. LEDO
M. TORRES MENIER

U. VALDtS LLANS6
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QUADRO II

ROTAS A EXPLORAR PELAS EMPRESAS AIIREAS DESIGNADAS PELO GOVERNO DA

REPiBLICA DE CUBA

1. - De um ponto ou pontos em Cuba, via Nassau, Bermudas, Agores, utilizando
Gander, na Terra Nova, se for necessirio, como escala intermediAria ou de emerg~ncia,
para Lisboa e daqui para Madrid ou Londres, ou para um ponto ou pontos mais alum
na Europa; em ambas as direcg6es.

2. - De um ponto ou pontos em Cuba, via pontos intermediArios que forem conve-
nientes, para Bel~m (ParA), Guin6 Portuguesa, Ilhas de Cabo Verde, Ilhas CanArias ;
ou para Dakar, na Africa Equatorial Francesa, para Lisboa e al6m ; em ambas as direc96es.

NOTAS

a) Em nenhuma das rotas acima descritas se exercerdo servigos de cabotagem em
territ6rio portugu~s, podendo no entanto suprimir-se a escala em um ou mais pontos
intermediArios entre Cuba e Lisboa, se for conveniente.

b) Fica entendido que o direito, concedido nos termos do Anexo Ls empresas cubanas
designadas, de embarcar e desembarcar trAfico internacional de passageiros, correio e
carga, ndo se aplicarA a quaisquer pontos entre Portugal e Espanha.

c) As autoridades portuguesas aceitam que os passageiros transportados pelas
empresas cubanas designadas, que interrompam a sua viagem em Lisboa, a podem
continuar atW ao destino final, indicado no bilhete corn que entraram em Lisboa e dentro
do prazo da sua validade, em qualquer outro avido da mesma empresa e desde que este
siga a mesma rota que aquele em que foi iniciada a viagem.

d) Os dois Governos, atendendo ao reduzido volume de trAfico adreo que actualmente
se verifica entre Lisboa e Paris e entre Lisboa e Londres, concordam em que, em harmonia
corn o disposto nos parAgrafos d) e e) deste Anexo, as empresas cubanas designadas nao
poderdo embarcar em Lisboa trAfico internacional destinado a Paris ou a Londres, ner
desembarcar em Lisboa tr6.fico originado naquelas cidades, a fim de ndo serem indevi-
damente afectados os servigos regionais portugueses entre os pontos mencionados.

(Assinado) P. CUNHA (Assinado) Vidal MORALES

N. LEDO
M. TORRES MENIER

U. VALDtS LLANS6
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PROTOCOLO

En el momento de firmar hoy el Acuerdo de Transporte A~reo Civil entre los
Gobiernos de la Repfiblica de Cuba y de Portugal, los signatdrios, debidamente
autorizados a este fin, han acordado lo seguiente :

1. - Los Gobiernos de la Repfiblica de Cuba y de Portugal hacen saber que
consideran que el procedimiento para constituir el Tribunal de Arbitraje que puede
ser designado por las Partes Contratantes en los t~rminos del Articulo X del Acuer-
do, deberA ser el seguiente :

a) El Tribunal consistird en tres irbitros, uno de los cuales ser nombrado
por cada una de las Partes Contratantes y el tercero serd. designado por acuerdo
entre los dos drbitros asi nombrados, quedando entendido que dicho tercer drbitro
no serd nacional de ninguna de las dos Partes Contratantes ;

b) Al recibir una de las Partes Contratantes una nota diplomitica de la otra
Parte Contratante solicitando el arbitraje de cualquier litigio, cada una de las
Partes Contratantes deber6. nombrar su rbitro dentro de dos meses. El tercer
drbitro serA nombrado dentro de un plazo adicional de un mes ;

c) Si no pudiera llegarse a un acuerdo respecto al nornbramiento del tercer
drbitro dentro del periodo especificado, se solicitarA del Presidente del Consejo
de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que designe un tercer rbitro
de la lista de personas disponibles que, para actuar como Arbitros, mantiene dicha
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

2. - Asi que las empresas a~reas de cada una de las Partes Contratantes
inicien la explotaci6n de los servicios acordados para que fueran designadas, el
transporte entre La Habana y Lisboa y viceversa de la valija diplomdtica de una
de las Partes Contratantes serA efectuado gratuitamente por la empresa o empresas
designadas por la otra Parte Contratante, a titulo de reciprocidad, siempre que el
peso de la referida valija no exceda de ocho kilogramos.

A este efecto, solo se considerarAn como valijas diplomiticas las que fueren
remetidas por el Ministerio de Estado de Cuba o el Ministerio de Negocios Extran-
jeros de Portugal a su respectiva Misi6n Diplomitica, o de 6sta recibidas.

EN Ft DE LO CUAL, los suscritos Plenipotenciarios han redactado el presente
protocolo, que tendrd igual fuerza y valor como si sus disposiciones hubieran sido
insertadas en el texto del Acuerdo a que pertenece.

HECHO en Lisboa, a los veintiseis dias del mes de Junio del afto de mil nove-
cientos cincuenta y uno, en espafiol y portugu~s, siendo ambos textos de igual
valor.

(Firmado) Vidal MORALES Y CALVO (Firmado) Paulo CUNHA
Nemesio LEDO Y SEIJO

Mario TORRES MENIER

Ulises VALDtS LLANS6
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PROTOCOLO

No momento de assinar hoje o Acordo de Transporte Areo Civil entre os
Governos de Portugal e da Repdblica de Cuba, os signatArios, devidamente autori-
zados para este fim, acordaram no seguinte:

1) Os Governos de Portugal e da Repiiblica de Cuba fazem saber que consi-
deram que o procedimento para constituir o Tribunal de Arbitragem que pode
ser designado pelas Partes Contratantes, nos termos do Artigo X do Acordo,
deveri ser o seguinte :

a) 0 Tribunal consistirA em tr s drbitros, um dos quais serd nomeado por
cada uma das Partes Contratantes e o terceiro serA designado por acordo entre os
dois drbitros assim nomeados, ficando entendido que o dito terceiro rbitro ndo serd
um nacional de nenhuma das Partes Contratantes ;

b) Ao receber uma das Partes Contratantes uma nota diplomAtica da outra
Parte Contratante solicitando a arbitragem de qualquer litigio, cada uma das
Partes Contratantes deverd nomear o seu drbitro dentro de dois meses. 0 terceiro
Arbitro serA nomeado dentro de um prazo adicional de urn rns;

c) Se ndo puder chegar-se a um acordo relativamente k nomeagao do terceiro
drbitro dentro do periodo especificado, serA solicitado ao Presidente do Conselho
da Organizagao da Aviagao Civil Internacional que designe um terceiro Arbitro,
de entre a lista de pessoas disponiveis que, para actuarem como Arbitros, mant~m
a referida Organizagao da Aviagdo Civil Internacional.

2) Logo que as empresas a~reas de cada uma das Partes Contratantes iniciem
a exploragao dos servigos acordados para que foram designadas, o transporte
entre Lisboa e Havana e vice-versa da mala diplomAtica de uma das Partes Con-
tratantes seri efectuado gratuitamente pela empresa ou empresas designadas pela
outra Parte Contratante, a titulo de reciprocidade, desde que o peso da referida
mala nao exceda oito quilogramas. Para esse efeito, consideram-se como malas
diplomAticas apenas as que forem enviadas pelo Minist6rio dos Neg6cios Estran-
geiros de Portugal ou pelo Minist~rio de Estado de Cuba sua respectiva missao
diplom~tica ou recebidas desta.

EM F DO QUE os Plenipotenciirios abaixo assinados redigiram o presente
Protocolo, que terd igual forga e valor como se as suas disposig6es tivessem sido
insertas no texto do Acordo a que pertence.

FEITO em Lisboa, aos vinte e seis de Junho de mil novecentos e cinquenta e
um, em portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos de igual valor.

(Assinado) Paulo CUNHA (Assinado) Vidal MORALES Y CALVO
Nemesio LEDO Y SEIJO
Mario TORRES MENIER
Ulises VALD S LLANS6
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2598. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF PORTUGAL AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CUBA FOR THE ESTABLISHMENT OF
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LISBON, ON
26 JUNE 1951

The Government of Portugal and the Government of the Republic of Cuba,
desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond the territories of Portugal and Cuba as soon as possible,
have to that end appointed their representatives, who, being duly authorized by
their respective Governments, have agreed on the following provisions

Article I

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the Annex 2

to this Agreement for the purpose of establishing the air services described therein
and hereinafter referred to as the "agreed services."

Article II

(1) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at
the option of the Contracting Party to whom the rights are granted, but not before

(a) the Contracting Party to whom the rights are granted has designated an
airline or airlines for the specified route or routes, and

(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate
operating permission to the airline or airlines so designated, which it shall do
without delay, subject to paragraph (2) of this article and to article VII.

(2) Each of the designated airlines may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by those
authorities to the operation of commercial air services.

Came into force on 10 February 1953, by the exchange of the instruments of ratification
at Havana, in accordance with article XIV.

2 See p. 144 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2598. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU POR-
TUGAL ET LE GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE
DE CUBA RELATIF A L'R-TABLISSEMENT DE SERVICES
AkRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. SIGN]R A LISBONNE, LE 26 JUIN 1951

Le Gouvernement du Portugal et le Gouvernement de la R~publique de Cuba,
d~sireux de conclure un accord en vue de crier dans le plus bref d~lai possible des
services a~riens entre les territoires cubains et portugais et au-delM, ont d~sign6
A cette fin des repr~sentants qui, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde l'autre Partie contractante les droits
6nonc~s dans l'annexe2 du present Accord, en vue d'6tablir les services a~riens
d6finis dans ladite annexe et ci-apr~s d~nomm6s (c les services convenus .

Article II

1) Les services convenus pourront tre inaugur6s imm6diatement ou A une
date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante h laquelle les droits sont accord6s,
mais pas avant :

a) Que la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s ait d6sign6
une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour exploiter la route ou les
routes indiqu~es, et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 h l'entreprise
ou aux entreprises ainsi d~sign~es la permission d'exploitation voulue, ce qu'elle
devra faire sans d~lai, sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article et de l'article VII.

2) Chacune des entreprises d~sign6es pourra tre tenue de fournir aux autorit~s
a~ronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits la preuve qu'elle est
en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites
autorit~s appliquent normalement h l'exploitation des lignes a~riennes commer-
ciales.

I Entr6 en vigueur le 10 f6vrier 1953 par l'dchange des instruments de ratification k La
Havane, conform6ment l'article XIV.

Voir p. 145 de ce volume.
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Article III

Any operating rights previously granted by either Contracting Party to a
third party (States or airlines) shall continue in force according to their terms.

Article IV

(1) The charges which either of the Contracting Parties may impose or permit
to be imposed on the designated airline or airlines of the other Contracting Party
for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of either Contracting Party by or on behalf of an airline
designated by the other Contracting Party and intended solely for use by the air-
craft of such airline shall be accorded, with respect to customs duties, inspection
fees or similar charges imposed by the former Contracting Party, treatment not
less favourable than that granted to national airlines (or to the airline of the most-
favoured nation) engaged in similar international services.

(3) Aircraft operating on the agreed services of one Contracting Party and
fuel, lubricating oils, spare parts, regular tquipment and aircraft stores retained on
board such aircraft shall be exempt in the territory of the other Contracting Party
from customs duties, inspection fees, and similar duties or charges even though
such supplies be used by such aircraft on flights in that territory.

(4) Goods exempted under the provisions of the foregoing paragraph may be
unloaded only with the approval of the customs authorities concerned and shall
remain under customs supervision until re-exported.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by either Contracting Party and still valid shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed ser-
vices. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flights above its own territory, certificates of competency or
licences issued to its own nationals by the other Contracting Party or by any
other State.
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A rticle III

Les droits d'exploitation accord~s par l'une des Parties contractantes A des
tiers (1ttat ou entreprise de transports a~riens) demeureront en vigueur dans les
conditions convenues.

Article I V

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer, ou per-
mettre d'imposer A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie
contractante pour 1'utilisation des a~roports et autres installations et services,
ne devront pas tre plus 6lev6es que les droits acquitt6s pour l'utilisation desdits
a6roports, installations et services par ses entreprises nationales assurant des
services internationaux similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits sur
le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris A bord des a~ronefs sur ce
territoire par les entreprises d~sign6es par l'autre Partie contractante ou pour le
compte desdites entreprises, et destines uniquement L 6tre utilis~s par les a~ronefs
de ces entreprises, b6n~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, les frais
d'inspection et les autres droits et taxes similaires imposes par la premiere Partie
contractante, d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux
entreprises nationales (ou h l'entreprise de la nation la plus favoris6e) assurant
des transports a~riens internationaux.

3) Les a6ronefs d'une Partie contractante affect6s aux services convenus, les
approvisionnements en carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange,
ainsi que l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant a bord desdits
a6ronefs seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, exempts de droits
de douane, de frais d'inspection et d'autres droits et taxes similaires, m8me au
cas oii ces approvisionnements seraient utilis6s par lesdits a~ronefs au cours de
vols au dessus dudit territoire.

4) Les marchandises ainsi exempt6es ne pourront Wtre d~charg~es qu'avec
l'autorisation des autorit~s douani&res int~ress~es et demeureront sous la surveil-
lance de la douane jusqu'au moment de leur r~exportation.

Article V

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non p~rim~s seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services
convenus. Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas recon-
naitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord~s

ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou par un autre Etat.
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Article VI

(1) The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation of such aircraft while within its territory shall apply to aircraft of
the designated airline or airlines of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of either Contracting Party relating to the admis-
sion or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft (such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine) shall apply to the passengers, crew or cargo of aircraft of the designated
airline or airlines of the other Contracting Party while within the territory of the
first Contracting Party.

Article VII

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke, by giving
thirty days' notice thereof to the other Contracting Party, the rights specified in
the Annex to this Agreement with respect to an airline designated by the latter
Contracting Party, in any case where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of such airline are vested in nationals of the Contracting
Party which has designated the said airline, or in case of failure by the said airline
to comply with the laws and regulations referred to in article VI of this Agreement
or otherwise to fulfil the conditions under which the rights were granted in accord-
ance with this Agreement and its Annex.

Article VIII

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization established under the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944,1 in accord-
ance with the provisions of article 83 of that Convention.

Article IX

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the routes
or the conditions specified in the Annex to this Agreement, it may request consul-
tation between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, such
consultation to take place within a period of sixty days from the date of the request.
Any modification of the routes or of the Annex agreed upon between the said
authorities shall come into effect when it has been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402 ; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469, and Vol. 178, p. 418.
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Article VI

1) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs a l'entr~e sur son
territoire, ou k la sortie dudit territoire, des a~ronefs affect~s a la navigation
adrienne internationale, ou relatifs A l'exploitation et a la navigation desdits
a~ronefs pendant leur presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront
aux a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es par l'autre Partie con-
tractante.

2) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son territoire
1'entr~e ou la sortie des passagers, des 6quipages et des marchandises se trouvant
a, bord des a~ronefs (tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6,
d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine) seront applicables aux
passagers, 6quipages et marchandises se trouvant h bord des a6ronefs de l'entre-
prise ou des entreprises dsign6es par l'autre Partie contractante pendant leur
presence dans les limites du territoire de la premiere Partie contractante.

A rticle VII

Chaque Partie contractante se reserve le droit, moyennant un pr~avis de
trente jours donn6 h l'autre Partie contractante, de refuser ou de retirer A une
entreprise d~sign6e par cette autre Partie contractante l'exercice des droits 6nonc~s
dans l'annexe du present Accord, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise
sont entre les mains de ressortissants de la Partie contractante qui a dsign6
'entreprise, ou si ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis~s
al'article VI ci-dessus ou ne remplit pas les conditions auxquelles les droits ont t
accord~s en vertu du present Accord et de son annexe.

Article VIII

Le present Accord sera enregistr6 aupr6s du Conseil de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale institu6e par la Convention relative a l'aviation civile
internationale, ouverte la signature 6 Chicago le 7 d~cembre 19441, conform6-
ment aux dispositions de l'article 83 de ladite Convention.

Article IX

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les routes
d~finies ou les conditions pr~vues dans l'annexe du present Accord, elle pourra
demander que des consultations aient lieu entre les autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes ; ces consultations devront commencer dans un d~lai
de soixante jours a compter de la date de la demande. Toute modification des
routes ou de l'annexe dont lesdites autorit~s seront convenues prendra effet d~s
qu'elle aura W confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26; p. 420; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352 ; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469, et vol. 178, p. 418.
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Article X

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of its Annex shall be referred for decision to
the Council of the International Civil Aviation Organization, unless the Contracting
Parties agree to settle the dispute by reference to an arbitral tribunal appointed
by agreement between them, or to any other body or organ. The Contracting
Parties undertake to comply with the decision given.

Article XI

For the purposes of this Agreement and its Annex, unless the context other-
wise requires :

(a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Portugal, the
Directorate General of Civil Aviation or any other body or organ authorized to
perform the functions at present exercised by the Directorate General or similar
functions, and, in the case of Cuba, the National Transport Commission through
the Civil Aviation Board or any other body or organ authorized to perform the
functions at present exercised by the said Commission or similar functions.

(b) The term "designated airline" means any airline which the aeronautical
authorities of one Contracting Party have notified in writing to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party as being the airline designated by them
in conformity with article II of this Agreement for the routes specified in such
notification.

(c) The term "territory" has the meaning assigned to it by article 2 of the
Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on
7 December 1944.

(d) The definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of article 96 of
the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago
on 7 December 1944 are deemed to apply.

Article XII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the Council of the International Civil Aviation Organization. If
such notice is given, the present Agreement shall terminate twelve months after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Council
of the International Civil Aviation Organization.
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Article X

Tout diff~rend entre les Parties contractantes quant L F'interpr~tation et A
l'application du pr6sent Accord ou de son annexe sera soumis au Conseil de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale, A moins que les Parties contractantes
ne conviennent de le soumettre a un tribunal d'arbitrage d6sign6 d'un commun
accord, ou A la decision d'un autre service ou d'un autre organisme. Les Parties
contractantes s'engagent A se conformer h la decision rendue.

Article XI

Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indication contraire
du contexte:

a) L'expression (( autorit~s a~ronautiques ,) s'entend, en ce qui concerne le
Portugal, de la (( Direction g~n~rale de l'aronautique civile D ou de toute personne
ou de tout organisme habilit6 a remplir les fonctions actuellement exerc~es par
ladite (( Direction g~n~rale ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne la
R~publique de Cuba, de la c Commission nationale des transports D, agissant par
l'interm6diaire du Conseil de l'a~ronautique civile, ou de toute personne ou de
tout organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerc~es par ladite
Commission ou des fonctions similaires.

b) L'expression (( entreprises d~sign~es ) s'entend des entreprises de transports
a~riens que les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes auront
signal~es par notification 6crite aux autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie
contractante, comme 6tant les entreprises d~sign~es par la premiere Partie contrac-
tante, conform~ment a 'article II du present Accord, pour exploiter les routes
indiqu~es dans la notification.

c) Le terme (( territoire ) a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention
relative A l'aviation civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6-
cembre 1944.

d) Les definitions donn~es aux alin~as a, b et d de l'article 96 de la Convention
relative a l'aviation civile internationale, ouverte A la signature a Chicago le
7 d6cembre 1944, valent pour le pr6sent Accord.

Article XII

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier a l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord. La notification
devra 6tre communiqu~e simultan~ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Si pareille notification est donn6e, le present Accord prendra
fin douze mois apr~s la date de sa reception par l'autre Partie contractante, a
moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai.
En l'absence d'accus6 de reception adress6 par l'autre Partie contractante, la noti-
fication sera r~put~e avoir t6 reque quatorze jours apr~s la date A laquelle elle
sera parvenue au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article XIII

Should the two Contracting Parties ratify or accede to a multilateral air con-
vention, the present Agreement and its Annex shall be amended so as to conform
with the provisions of the said convention as soon as it comes into force as between
the two Contracting Parties.

Article XIV

(a) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Havana as soon as possible. The Agreement shall come into
force immediately following the exchange of the instruments of ratification.

(b) Pending the deposit of the instruments of ratification and the definitive
entry into force of this Agreement, the Contracting Parties undertake to give effect
to its provisions, within the limits of their constitutional powers and on a basis
of perfect reciprocity, as from the date of signature.

IN FAITH WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE at Lisbon, this 26th day of June 1951, in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Portugal: For the Government of Cuba

(Signed) Paulo CUNHA (Signed) Vidal MORALES Y CALVO
Nemesio LEDO Y SEIJO

Mario TORRES MENIER

Ulises VALD S LLANS6

ANNEX

For the purpose of operating the air services on the routes specified in the Schedules '
of this Annex, the designated airlines of either Contracting Party shall be accorded in
the territory of the other Contracting Party the use on the said routes, of airports
open to international traffic and ancillary facilities, as well as rights of transit of non-traffic
stops, and of commercial entry and departure for international traffic in passengers, cargo
and mail, subject to the observance of the following principles :

(a) The air transport capacity provided shall bear a close relationship to traffic
requirements ;

I See p. 150 of this volume.
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Article XIII

Au cas oii l'une des deux Parties contractantes viendrait A ratifier une con-
vention adrienne multilat~rale, ou h y adh6rer, le present Accord et son annexe
seront modifies de mani~re qu'ils soient rendus conformes aux dispositions de
ladite convention, d~s que celle-ci entrera en vigueur 1'6gard des deux Parties
contractantes.

Article XI V

a) Le present Accord devra 6tre ratifi6 et les instruments de ratification
seront 6chang~s A La Havane aussit6t que faire se pourra. L'Accord entrera en
vigueur d~s que les instruments de ratification auront W 6chang6s.

b) En attendant l'6change des instruments de ratification et l'entr6e en
vigueur d~finitive du present Accord, les Parties contractantes s'engagent, dans
les limites de leurs pouvoirs constitutionnels et sur une base de r~ciprocit6 absolue,
A donner effet A ses dispositions h compter de la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les Pl~nipotentiaires soussign~s, A ce dfiment autoris6s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT A Lisbonne, le vingt-six juin mil neuf cent cinquante et un, en langue
portugaise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Portugal: Pour le Gouvernement de Cuba:

(Signi) Paulo CUNHA (Signi) Vidal MORALES Y CALVO

Nemesio LEDO Y SEIJO

Mario TORRES MENIER

Ulises VALDtS LLANS6

ANNEXE

Aux fins de l'exploitation des services ariens sur les routes indiqu~es dans les tableaux
d'itin6raires I joints A la pr6sente annexe, les entreprises d~sign~es par l'une des Parties
contractantes b6n6ficieront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, du droit
d'utiliser sur lesdites routes les a6roports affect6s aux services a6riens internationaux
(y compris les installations et services auxiliaires), ainsi que du droit de transit, du droit
d'escale non commerciale, et du droit d'entr6e et de sortie & des fins commerciales, pour
charger ou d~charger, en trafic international, des passagers, des marchandises et du cour-
rier, sous r6serve de respecter les principes ci-apr~s :

a) La capacit6 fournie devra 6tre adapt6e de pr~s aux besoins du trafic.

1 Voir p. 151 de ce volume.
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(b) There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the routes between their respective territories covered by

this Annex.

(c) The services provided by an airline designated under this Agreement and its
Annex shall have as their primary objective the provision of capacity adequate to meet
traffic demands between the country to which the airline belongs and the country of
ultimate destination of the traffic.

(d) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the trunk services
specified in Schedules I and II to this Annex, the interests of the airlines of the other
Contracting Party shall be taken into consideration in order that the services provided
by the latter on all or part of the same routes may not be unduly affected.

(e) The right to pick up and set down at a point or points on the routes specified
in the Schedules to this Annex international traffic destined for or coming from third
countries shall be exercised in accordance with the general principles of orderly develop-
ment of air transport to which both Governments subscribe and shall be subject to the
principle that capacity should be related

(1) to traffic requirements between the country of origin and the countries

of destination ;

(2) to the requirements of the economic operation of the services in question;

(3) to the traffic requirements of the area through which the airline passes,
after taking account of local and regional services.

(f) If the whole or part of any route specified in Schedules I and II to this Annex
is served by the airlines of both Contracting Parties, they may open negotiations with
a view to a system of co-operative working over the said route or part thereof. Any
agreement reached shall be submitted for approval to the competent aeronautical author-
ities of the two Parties.

(g) For the purposes of the two preceding paragraphs, the Government of the Rep-
ublic of Cuba recognizes the special nature of the air services between Portugal and Brazil
which shall be considered as being of the same character as the last category of services
mentioned in paragraph (e) 3 of this Annex.

(h) Similarly, the Government of Portugal for its part recognizes the special nature
of the air services between Cuba and the United States of America, which shall be con-
sidered as being of the same character as the last category of services mentioned in
paragraph (e) 3 of this Annex.

(i) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult together
periodically, and at any time at the request of either of them, to determine whether
the principles set forth in this Annex are being complied with by the airlines designated
by the Contracting Parties. The aeronautical authorities of each Contracting Party
shall for this purpose supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party
at their request :

(1) such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing

the frequency and capacity of the agreed services
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b) Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, des services sur les routes reliant
leurs territoires respectifs qui sont d~finies dans la pr~sente annexe.

c) Les services assures par une entreprise d6sign6e en vertu du present Accord
et de son annexe auront toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant
a la demande de trafic entre le pays qui a d~sign6 l'entreprise et le pays de derni~re
destination du trafic.

d) Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes tiendront compte,
en exploitant les services internationaux indiquds aux tableaux I et II de la pr~sente
annexe, des int~r~ts des entreprises de l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter
indftment les services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des mtmes routes.

e) Le droit de charger et de d~charger, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier . destination ou en provenance de pays tiers, en un ou plusieurs
points situ~s sur les routes indiqu6es dans les tableaux joints . la pr~sente annexe, sera
exerc6 conform6ment aux principes g~n~raux de d~veloppement m~thodique approuv6
par les deux Gouvernements, et sera soumis au principe selon lequel la capacit6 doit
6tre proportionn~e :

1) A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

2) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services en question;

3) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte
tenu des services locaux et r~gionaux.

t) Si l'une des routes indiqu~es aux Tableaux I et II de la pr6sente annexe est desservie
en totalit6 ou en partie par les entreprises des deux Parties contractantes, ces entreprises
pourront se concerter en vue d'aboutir a une formule de coop6ration pour l'exploitation
de ladite route ou section de route. Si elles parviennent a un accord, celui-ci sera soumis

l'approbation des autorit~s a~ronautiques comptentes des deux Parties.

g) Aux fins de l'application des deux paragraphes precedents, le Gouvernement
de la R~publique de Cuba reconnait la nature tr6s particuli~re des services a6riens entre
le Portugal et le Br6sil, qui seront consid6r~s comme ayant le m~me caract~re que la
derni~re cat6gorie des services mentionn~s a l'alin~a 3 du paragraphe e de la pr~sente
annexe.

h) De son c6t6, le Gouvernement du Portugal reconnalt la nature tr~s particuli~re
des services a~riens entre Cuba et les tats-Unis d'Am~rique, qui seront consid~r~s
comme ayant le m~me caract~re que la derni~re cat~gorie des services mentionn~s .
l'alin~a 3 du paragraphe e de la pr~sente annexe.

i) Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes proc~deront, soit p~riodi-
quement, soit a n'importe quel moment, a la demande de 1'une d'elles, a des consultations
en vue d'assurer que les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes respectent
les principes 6nonc6s dans la pr6sente annexe. A cette fin, les autorit6s a~ronautiques
de chacune des Parties contractantes fourniront aux autorit~s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante, sur leur demande :

1) Les statistiques du trafic qui pourront 6tre n~cessaires pour proc~der a l'exa-
men de la fr~quence de la capacit6 des services convenus;
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(2) such periodic statements as may be reasonably required relating to the
traffic carried by its airlines on the routes specified in this Annex, to, from and
across the territories of the other Contracting Party, including information concerning
the origin and destination of such traffic.

(j) The terms "change of gauge" means the operation of one of the agreed services
by a designated airline in such a way that the section nearer to the terminal point of the
route in the territory of the Contracting Party designating the airline is operated by an
aircraft different in capacity from that employed on more distant sections. An airline
designated by one Contracting Party may make a change of gauge at a point in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions only

(1) that it is justified by reason of economy of operation;

(2) that the aircraft used on the section more distant from the terminal point
in the territory of the first Contracting Party is smaller in capacity than that used
on the nearer section, and carries only passengers, mail and cargo coming from or
destined for the aircraft of larger capacity.

(3) that the aircraft of smaller capacity operates only in connexion with the
aircraft of larger capacity, for which purpose the time-tables shall be so co-ordinated
that the former arrives at the point of change in time for traffic to be transferred
from the smaller to the larger aircraft, or vice-versa, and its capacity shall be deter-
mined with primary reference to this purpose;

(4) that there is an adequate volume of transit traffic;
(5) that the provisions of paragraphs (a), (b), (c) and (e) of the present Annex

shall govern all arrangements made with regard to change of gauge.

(k) The rates to be charged for the carriage of passengers and cargo by the airlines
specified in the present Annex shall be agreed in the first instance between these airlines,
in operating all or part of the same routes. Such agreement shall be based, where possible,
on the rates fixed by the special services of the International Air Transport Association.
All rates so agreed shall be subject to the approval of the Contracting Parties.

In the event of disagreement between the airlines, the Contracting Parties shall
endeavour to reach agreement. Should the Contracting Parties fail to reach agreement,
the matter shall be referred to arbitration as provided for in article X of the Agreement.

(1) The rates to be determined in accordance with paragraph (k) shall be fixed at
fair and reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such as economical
operation, reasonable profit, differences in characteristics of service, including standards
of speed and accommodation, and the rates charged by other airlines operating the same
route.

(Signed) Paulo CUNHA (Signed) Vidal MORALES

N. LEDO

M. TORRES MENIER

U. VALD19S LLANS6
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2) Les relev~s p~riodiques normalement n~cessaires concernant le trafic achemin6

par ses entreprises d~sign~es sur les routes indiqu~es dans la pr~sente annexe

destination ou en provenance des territoires de cette autre Partie contractante,
y compris les renseignements concernant la provenance et la destination de ce trafic.

j) L'expression # rupture de charge * s'applique , l'exploitation de Fun des services

convenus par l'entreprise d~sign6e, de mani~re que la section de routes plus proche du
point terminus dans le territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise

soit desservie par un a~ronef d'une capacit6 diff~rente de celle des a~ronefs sur les sections
plus 6loign~es. Une entreprise d~sign6e par l'une des Parties contractantes ne pourra

effectuer une rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie contractante

qu'aux conditions suivantes :

1) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie d'ex-
ploitation ;

2) Les a~ronefs utilis~s sur la section de route plus 6loign~e du point terminus

dans le territoire de la premiere Partie contractante devront avoir une capacit6
moindre que les aronefs utilis~s sur la section plus proche et devront transporter

uniquement des passagers, du courrier et des marchandises transbord6s des a6ronefs

de capacit6 plus grande ou destines I 6tre transforms & bord de ceux-ci.

3) Les a~ronefs de capacit6 moindre ne devront 8tre utilis6s que pour corres-

pondre avec les a~ronefs de capacit6 plus grande et leurs horaires devront 8tre coor-
donn~s de telle sorte qu'ils arrivent au point ofi s'effectuera la rupture de charge

en temps utile pour que les passagers, les marchandises et le courrier soient trans-
bord~s dans les a~ronefs de capacit6 plus grande ou depuis ces a~ronefs ; leur capacit6
sera fix~e en tenant compte essentiellement de ce but;

4) Le volume du trafic en transit devra 6tre suffisant;
5) Tous les arrangements relatifs , la rupture de charge devront tre r6gis

par les dispositions des paragraphes a, b, c et e de la pr~sente annexe.

k) Les tarifs A appliquer pour le transport des passagers et des marchandises par
les entreprises vis~es dans la pr6sente annexe, seront, en premier lieu, fixes d'un commun
accord par lesdites entreprises, apr~s consultation des autres entreprises exploitant
les m~mes routes ou une section de celles-ci. Les entreprises devront, autant que possible,

r~aliser cet accord sur la base des tarifs 6tablis par les services sp~ciaux de l'Association
du transport a~rien international. Tous les tarifs ainsi convenus devront 8tre soumis
& l'approbation des Parties contractantes. En cas de d~saccord entre les entreprises,
les Parties contractantes s'efforceront de parvenir elles-m~mes A une entente. Si les

Parties contractantes ne parviennent pas se mettre d'accord, le diff~rend sera soumis
' l'arbitrage, comme pr~vu A l'article X de l'Accord.

1) Les tarifs convenus conform~ment au paragraphe k) ci-dessus, devront ktre

fixes & des taux justes et raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr6-
ciation pertinents, notamment des frais d'une exploitation 6conomique, de la r~alisation
d'un b~n6fice normal, des differences qui existent entre les caractristiques de chaque

service, y compris les standards de vitesse et de confort, et des tarifs appliques par d'autres
services exploitant la m~me route.

(Signi) Paulo CUNHA (Si gni) Vidal MORALES
N. LEDO
M. TORRES MENIER

U. VALDES LLANS6
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SCHEDULE I

ROUTES TO BE OPERATED BY THE AIRLINES DESIGNATED BY THE PORTUGUESE GOVERNMENT

1. Lisbon - Azores - Bermuda - a point in Cuba, with a possible extension to

Mexico; or Lisbon - Azores - Gander - a point or points in the United States of America

a point in Cuba, with a possible extension to Mexico; in both directions.

2. Lisbon - Sal - Natal and/or Paramaribo - Caracas - a point in Cuba, with a

possible extension to Mexico; in both directions.

NOTE

(a) No cabotage traffic may' be carried in Cuban territory on any of the routes des-

cribed above; nevertheless, any intermediate point or points between Lisbon and Cuba

may be omitted if necessary.

(b) It is understood that the right to pick up and set down international traffic

in passengers, mail and cargo, granted under the terms of the Annex to the designated

Portuguese airlines shall not apply to any points between Cuba and the United States

of America.

(c) The Cuban authorities agree that passergers carried by the designated Portuguese

airlines who break their journey at Havana may continue to the final destination indicated

on the ticket with which they entered Havana, within the period of its validity, in any

other aircraft of the same airline provided that it follows the same route as the aircraft

in which the journey was begun.

(d) In view of the small volume of air traffic which exists at present between Cuba

and Mexico, the two Governments agree that, in accordance with the provisions of

paragraphs (d) and (e) of the Annex and in order that regional Cuban services between

the points mentioned may not be unduly affected, the designated Portuguese airlines

may not pick up or set down in Havana international traffic destined for or coming

from Mexico.

(Signed) Paulo CUNHA (Signed) Vidal MORALES
N. LEDO

M. TORRES MENIER

U. VALDES LLANS6

SCHEDULE II

ROUTES TO BE OPERATED BY THE AIRLINES DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF CUBA

1. From a point or points in Cuba via Nassau, Bermuda, Azores, with an inter-

mediate or emergency stop where necessary at Gander in Newfoundland, to Lisbon,

and thence to Madrid or London, or a point or points beyond in Europe ; in both directions.

No. 2598
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TABLEAU I

ROUTES X EXPLOITER PAR LES ENTREPRISES DltSIGNtES PAR LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS

1. Lisbonne - les Agores - les Bermudes - un point & Cuba, avec prolongement

possible jusqu'au Mexique ; ou Lisbonne - les Agores - Gander - un point ou des points
aux ttats-Unis d'Am6rique - un point A Cuba, avec prolongement possible jusqu'au
Mexique; dans les deux sens.

2. Lisbonne - Ile du Sel - Natal et/ou Paramaribo Caracas - un point & Cuba, avec
prolongement possible jusqu'au Mexique ; dans les deux sens.

REMARQUES

a) I1 est interdit aux entreprises d6sign6es de se livrer au cabotage en territoire
cubain sur l'une des routes d6finies ci-dessus ; toutefois, elles pourront supprimer, A leur
convenance, un ou plusieurs points d'escale interm6diaires entre Lisbonne et Cuba.

b) I1 est entendu que le droit de charger et de d6charger, en trafic international,
des passagers, du courrier et des marchandises, qui est accord6 en vertu des dispositions
de l'Annexe, aux entreprises portugaises d6sign6es, ne s'appliquera en aucun des points
situ6s entre Cuba et les ] tats-Unis d'Am6rique.

c) Les autorit6s cubaines acceptent que les passagers transport6s par les entreprises

portugaises d~sign6es, qui interrompent leur voyage A La Havane, puissent continuer
celui-ci jusqu'A la destination finale indiqu6e sur le billet avec lequel ils sont entr6s A
La Havane, pendant la dur6e de validit6 du billet, A bord d'un autre a6ronef appartenant
h la mime entreprise, A condition que cet a6ronef emprunte le m~me itin~raire que celui

A bord duquel le voyage a 6t6 commenc6.

d) ttant donn6 le volume peu important de trafic a6rien qui existe actuellement

entre Cuba et le Mexique, les deux Gouvernements sont convenus que, conform6ment
aux dispositions des paragraphes d et e de l'annexe et afin que les services r6gionaux

cubains desservant les points mentionn6s ne soient pas indfiment affect6s, les entreprises
portugaises d6sign6es ne pourront pas charger ou d6charger ' La Havane, en trafic
international, des passagers, du courrier et des marchandises A destination ou en prove-
nance du Mexique.

(Sign6) Paulo CUNHA (Sign!) Vidal MORALES

N. LEDO
M. TORRES MENIER

U. VALDIS LLANS6

TABLEAU II

ROUTES X EXPLOITER PAR LES ENTREPRISES DltSIGNItES PAR LE GOUVERNEMENT DE LA

RPiPUBLIQUE DE CUBA

I. D'un point ou des points situ6s . Cuba, via Nassau, les Bermudes, les Agores,
avec, en cas de besoin, utilisation de Gander (Terre-Neuve) comme point d'escale inter-
m6diaire ou de secours, A destination de Lisbonne et, de lA, & Madrid ou A Londres, ou
vers un point ou des points au delA de l'Europe ; dans les deux sens.

N 2598
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2. From a point or points in Cuba, via any suitable intermediate points, to Belem
(ParA), Portuguese Guinea, the Cape Verde Islands, the Canary Islands; or to Dakar
in French Equatorial Africa, Lisbon and beyond; in both directions.

NOTE

(a) No cabotage traffic may be carried in Portuguese territory on any of the routes
described above ; nevertheless, any intermediate point or points between Cuba and Lisbon
may be omitted if necessary.

(b) It is understood that the right to pick up and set down international traffic
in passengers, mail and cargo, granted under the terms of the Annex to the designated
Cuban airlines, shall not apply to any points between Portugal and Spain.

(c) The Portuguese authorities agree that passengers carried by the designated
Cuban airlines who break their journey at Lisbon, may continue to the final destination
indicated on the ticket with which they entered Lisbon, within the period of its validity,
in any other aircraft of the same airline, provided that it follows the same route as the
aircraft in which the journey was begun.

(d) In view of the small volume of air traffic which exists at present between Lisbon
and Paris and Lisbon and London, the two Governments agree that, in accordance with
the provisions of paragraphs (d) and (e) of the Annex and in order that the regional Por-
tuguese services between the points mentioned may not be unduly affected, the designated
Cuban airlines may not pick up or set down in Lisbon international air traffic destined
for or coming from Paris or London.

(Signed) Paulo CUNHA (Signed) Vidal MORALES

N. LEDO
M. TORRES MENIER

U. VALD]S LLANS6
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2. D'un point ou des points situ6s . Cuba, via des points interm~diaires appropri~s,
vers Bel~m (ParA), la Guin6e portugaise, les lies du Cap-Vert, les iles Canaries; ou vers
Dakar (Afrique-tquatoriale Fran~aise) et Lisbonne et au-delA; dans les deux sens.

REMARQUES

a) I1 est interdit aux entreprises d~sign6es de se livrer au cabotage en territoire
portugais sur l'une quelconque des routes d6finies ci-dessus ; toutefois, elles pourront,
& leur convenance, supprimer un ou plusieurs points d'escale interm6diaires entre Cuba
et Lisbonne.

b) I1 est entendu que le droit de charger et de d6charger, en trafic international,
des passagers, du courrier et des marchandises, qui est accord6, en vertu des dispositions
de l'annexe, aux entreprises cubaines d6sign6es, ne s'appliquera en aucun des points
situ6s entre le Portugal et l'Espagne.

c) Les autorit~s portugaises acceptent que les passagers transport6s par les entre-
prises cubaines d~sign6es, qui interrompent leur voyage A Lisbonne, puissent continuer
celui-ci jusqu'b la destination finale indiqu6e sur le billet avec lequel ils sont entr6s A
Lisbonne, pendant la dur6e de validit6 du billet, , bord d'un autre a6ronef appartenant
. la m~me entreprise, A condition que cet a6ronef emprunte le mime itin6raire que celui

5 bord duquel le voyage a 6t6 commenc6.

d) ttant donn6 le volume peu important de trafic a6rien qui existe actuellement
entre Lisbonne et Paris et Lisbonne et Londres, les deux Gouvernements sont convenus
que, conform6ment aux dispositions des paragraphes d et e de l'annexe et afin que les
services r6gionaux portugais desservant les points mentionn6s ne soient pas indfiment
affect6s, les entreprises cubaines d6sign6es ne pourront pas charger ou d6charger A Lisbonne,
en trafic international, des passagers, du courrier et des marchandises en provenance
ou A destination de Paris ou de Londres.

(Signg) Paulo CUNHA (Signd) Vidal MORALES

N. LEDO

M. TORRES MENIER
U. VALDts LLANs6
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PROTOCOL

Upon signing this day the Air Transport Agreement between the Government
of Portugal and the Government of the Republic of Cuba, the signatories, duly
authorized thereto, have agreed as follows :

(1) The Governments of Portugal and of the Republic of Cuba state that they
consider that the following procedure should be followed in setting up an Arbitral
Tribunal designated by the Contracting Parties pursuant to article X of the
Agreement :

(a) The Tribunal shall consist of three arbitrators, one to be appointed by
each Contracting Party and the third to be designated by agreement between the
two arbitrators so appointed, it being understood that the third arbitrator shall
not be a national of either Contracting Party.

(b) Upon the receipt by one Contracting Party of a diplomatic note from the
other Contracting Party requesting arbitration in any dispute, each Contracting
Party shall appoint its arbitrator within a period of two months. The third
arbitrator shall be appointed within a further period of one month ;

(c) Should no agreement be reached on the appointment of the third arbitrator
within the specified period, the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization shall be requested to designate a third arbitrator
to be elected from the panel of available persons which the International Civil
Aviation Organization maintains for service as arbitrators.

(1) As soon as the airlines of the two Contracting Parties begin operating the
agreed services for which they were designated, the diplomatic mail of each Con-
tracting Party shall be carried free of charge between Lisbon and Havana in both
directions by the designated airline or airlines of the other Contracting Party,
on a basis of reciprocity, provided that such mail does not exceed eight kilogrammes
in weight. For this purpose only mail sent by the Portuguese Ministry of Foreign
Affairs or the Cuban Ministry of State to their respective diplomatic mission,
and mail received therefrom, shall be deemed to be diplomatic mail.

IN FAITH WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have drafted the present
Protocol which shall have the same force and value as if its provisions had been
included in the text of the Agreement of which it is a part.

DONE at Lisbon, this 26th day of June 1951, in the Portuguese and Spanish
languages, both texts equally authentic.

(Signed) Paulo CUNHA (Signed) Vidal MORALES Y CALVO
Nemesio LEDO Y SEIJO

Mario TORRES MENIER

Ulises VALDS LLANS6
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PROTOCOLE

En proc6dant, ce jour, & la signature de l'Accord relatif aux transports a6riens
conclu entre le Gouvernement du Portugal et le Gouvernement de la R6publique
de Cuba, les soussign6s, & ce dfment autoris6s, sont convenus de ce qui suit :

1) Le Gouvernement du Portugal et le Gouvernement de la R6publique de
Cuba d6clarent que le tribunal arbitral que les Parties contractantes pourront
d6signer en application de l'article X de l'Accord, devra 6tre constitu6 suivant la
proc6dure ci-apr~s :

a) Le tribunal sera compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contrac-
tantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 d'un commun accord par les
deux premiers arbitres choisis, 6tant entendu que ce troisi6me arbitre ne devra pas
tre un ressortissant de l'une ou de l'autre Partie contractante.

b) Chaque Partie contractante d6signera son arbitre dans un d6lai de deux
mois A compter de la date de la r6ception par l'une des Parties contractantes d'une
note diplomatique de 'autre Partie demandant l'arbitrage du diff6rend. Le troi-
si~me arbitre devra 6tre d6sign6 avant l'expiration d'un nouveau d6lai d'un mois.

c) A d6faut d'accord sur la designation du troisi~me arbitre dans le d6lai
indiqu6, le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale
sera pri6 de d6signer ce troisi6me arbitre en le choisissant sur la liste des personnes
pouvant servir d'arbitres qui est 6tablie par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

2) D~s que les entreprises des deux Parties contractantes auront commenc6
exploiter les services convenus, l'entreprise ou les entreprises d6sign6es par

chacune des Parties contractantes transporteront gratuitement, sur une base de
r6ciprocit6, entre Lisbonne et La Havane, et vice-versa, la valise diplomatique de
r'autre Partie contractante, k condition que celle-ci ne p~se pas plus de huit kilo-
grammes.

A cette fin, seront seules consid6r6es comme valises diplomatiques celles que
le Ministre des affaires 6trang6res du Portugal et le Minist~re des affaires 6tran-
gores de Cuba envoient . leurs missions diplomatiques respectives ou reqoivent
desdites missions.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont 6tabli le pr6sent Proto-
cole, qui aura la m~me validit6 que si ses dispositions avaient 6t incorpor6es
dans le texte de l'Accord auquel il se rattache.

FAIT A Lisbonne, le vingt-six juin mil neuf cent cinquante et un, en langue
portugaise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signi) Paulo CUNHA (Signi) Vidal MORALES Y CALVO
Nemesio LEDO Y SEIJO

Mario TORRES MENIER

Ulises VALDtS LLANs6

No 2598
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No. 2599. AGREEMENT 1 BETWEEN THE ROYAL GOVERN-
MENT OF EGYPT AND THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF THE JORDAN FOR THE
ESTABLISHMENT OF SCHEDULED AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TER-
RITORIES. SIGNED AT CAIRO, ON 2 JANUARY 1952

The Royal Government of Egypt and the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan, hereinafter described as the contracting parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the 7th day of December 1944 2 (hereinafter referred to as
the Convention).

Considering that it is desirable to organise international air services in a
safe and orderly manner and to further as much as possible the development of
international co-operation in this field;

Considering also that it is desirable to stimulate international air travel,
at the lowest possible rates consistent with sound economic principles, as a means
of promoting friendly understanding and goodwill among peoples and securing the
many indirect benefits of this form of transportation to the common welfare of both
countries,

And desiring, to conclude an agreement for the purpose of promoting com-
mercial scheduled air transport services between and beyond their respective
territories,

Have accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries for this pur-
pose, who, being duly authorised to that effect by their respective Governments,
have agreed as follows:

Article I

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right
to operate the air services specified in the Annex 3 to this agreement (hereinafter
referred to as the "specified air services") on the routes specified in the said Annex
(hereinafter referred to as the "Specified air routes").

Came into force on 14 April 1954, upon notification by both parties of their respective
ratification of the Agreement, in accordance with article XVIII.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402 ; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, .p 336; Vol: 139, p. 469 and, Vol. 178, p. 418.

3 See p. 180 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2599. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
D'IRGYPTE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHtRMITE DE JORDANIE RELATIF A L'IRTABLISSE-
MENT DE SERVICES AIRRIENS RIRGULIERS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA.
SIGNtR AU CAIRE, LE 2 JANVIER 1952

Le Gouvernement royal d'Rgypte et le Gouvernement du Royaume hach6-
mite de Jordanie, ci-apr~s d6nomm6s les (( Parties contractantes s,

ktant parties la Convention relative l'aviation civile internationale (ci-
apr~s d~nomm~e ((la Convention ))) ouverte h la signature Chicago le 7 d~cembre
19442,

Consid~rant qu'il est souhaitable d'organiser d'une manire sfire et m6tho-
dique les services a~riens internationaux et de favoriser dans la mesure du possible
le d6veloppement de la cooperation internationale dans ce domaine,

Consid~rant 6galement qu'il est souhaitable de stimuler les voyages a6riens
internationaux aux tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une 6conomie
saine, de fagon . faire r~gner la bonne entente et l'amiti6 entre les peuples et &
s'assurer des nombreux avantages indirects qu'offre ce moyen de transport pour
le bien mutuel des deux pays,

Et d~sireux de conclure un accord en vue d'encourager le d6veloppement des
services commerciaux r~guliers de transports a~riens entre leurs territoires respec-
tifs et au-dela,

Ont d6sign6 A. cette fin les pl~nipotentiaires soussigns qui, k ce dfiment
autoris~s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions
suivantes

A rticle premier

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante le droit
d'exploiter les services a~riens indiqu~s dans l'annexe 3 du pr6sent Accord, (ci-apr~s
d6nomm~s (( les services a6riens indiqu6s s) sur les routes indiqu~es dans ladite
annexe (ci-apr~s d6nomm6es les (( routes a~riennes indiqu~es s).

1 Entr6 en vigueur le 14 avril 1953, date L laquelle les deux Parties se sont r~ciproquement
notifi6 leur ratification de 'Accord, conform~ment & l'Article XVIII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469, et vol. 178, p. 418.

3 Voir p. 181 de ce volume.
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2. Subject to the provisions of this Agreement, any of the specified air ser-
vices may be inaugurated in whole or in part immediately or at a later date at the
option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article II

1. The Aeronautical Authorities of each Contracting Party shall designate
in writing to the other Contracting Party one or more airlines for purpose of
operating by virtue of the present Agreement the specified air services.

2. On receipt of the designation, the Aeronautical Authorities of the other
Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraph (3) of this Article
and of Article III of the present Agreement, without undue delay grant to the
airlines designated the appropriate operating permission.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party, before granting
operating permission to an airline designated by the other Contracting Party,
may require the airline to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and rules which they normally apply to the operation
of scheduled air services provided that such laws and rules do not conflict with the
provisions of the Convention or of the present Agreement.

4. At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the specified air services.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the desig-
nation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the rights
specified in Article V of the present Agreement or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any case
where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of the Contracting Party designating the airline.

2. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the rights specified in Article V of the present Agreement or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those
rights in any case where the airline fails to comply with the laws and rules of the
Contracting Party granting these rights or otherwise to operate in accordance
with the conditions prescribed in the present Agreement.

Such unilateral action, however, shall not take place before the intention
to do so is notified to the other Contracting Party and consultation between the
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2. Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, ces services pourront
6tre inaugur~s imm~diatement ou A une date ult~rieure, en totalit6 ou en partie,
au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s.

Article II

1. Les autorit~s a6ronautiques de chaque Partie contractante d6signeront
par 6crit & l'autre Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transports
a~riens qui, en vertu du pr6sent Accord, seront charg6es d'exploiter les services
a~riens indiqu~s.

2. Au requ de la designation, les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie
contractante seront, sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present
article et de l'article III du present Accord, tenues d'accorder sans d~lai inutile
la permission d'exploitation voulue aux entreprises d~sign~es.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront, avant d'ac-
corder la permission d'exploitation , une entreprise d~sign~e par l'autre Partie
contractante, exiger de ladite entreprise la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliques par les-
dites autorit6s A l'exploitation des services a~riens r~guliers, A condition que ces
lois et r~glements ne soient pas incompatibles avec les dispositions de la Conven-
tion ou celles du present Accord.

4. Lorsque les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article auront
W ex~cut~es, une entreprise ainsi d~sign~e et autoris~e pourra, tout moment,

mettre en exploitation les services a6riens indiqu~s.

A rticle III

1. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d~signation
d'une entreprise, de refuser ou de retirer A une entreprise les droits 6nonc~s
l'article V du present Accord ou de soumettre l'exercice de ces droits par une
entreprise aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas ofi elle n'aura
pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de
ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui a dtsign6
l'entreprise ou de ses ressortissants.

2. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre pour une entreprise
l'exercice des droits 6nonc~s l'article V du present Accord ou de soumettre
l'exercice de ces droits par une entreprise aux conditions qu'elle jugera n6cessaires,
dans tous les cas oii ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois et r6glements
de la Partie contractante qui accorde lesdits droits ou manquerait de toute autre
mani~re, conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le present
Accord.

Cette mesure unilat~rale ne pourra toutefois tre prise que si l'autre Partie
contractante en a W pr~alablement avis~e et seulement si les consultations entre
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aeronautical authorities of both Contracting Parties has not led to agreement
within a period of thirty days from the date of the said notification.

Article IV

1. The laws and rules of one Contracting Party, especially those relating to
entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall apply to aircraft of the designated airlines of the other Contracting
Party.

2. The laws and rules of one Contracting Party, especially those relating to
entry into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs,
quarantine and exchange regulations) shall be applicable to the passengers, crew
and cargo of the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party,
while in the territory of the former Contracting Party.

Article V

1. In the operation of the specified air services, each Contracting Party
grants the designated airlines of the other Contracting Party, subject to the prov-
isions of Articles VI & Vii, the right of putting down and taking on in the ter-
ritory of one Contracting Party, international traffic originating in or destined for
the territory of the other Contracting Party or of a third country.

2. Paragraph (1) of this article shall not be deemed to confer on the airlines
of one Contracting Party the right to take up, in the territory of the other Contra-
cting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party, whatever the
origin or the ultimate destination of such traffic.

Article VI

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines
of each Contracting Party to operate on the specified air routes between their
respective territories.

2. In the operation of the specified air services, the designated airlines of
either Contracting Party shall retain as their primary objective the provision at a
reasonable load factor of capacity adequate to the current and reasonably anti-
cipated traffic demand between the territory of the Contracting Party designating
the airline and the countries of ultimate destination of the traffic.
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les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes n'ont pas abouti h une
entente dans un d6lai de trente jours A compter de la date de 'avis.

Article IV

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante, notamment ceux relatifs
Sl'entr6e sur son territoire ou la sortie des a~ronefs affect6s . la navigation

a6rienne internationale, ou h l'exploitation et A la navigation desdits a~ronefs
pendant leur presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a6ronefs
des entreprises d~sign~es par 1'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante, notamment ceux qui
r~gissent sur son territoire l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchan-
dises se trouvant A bord des a~ronefs (tels que les r~glements relatifs aux formalit~s
d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douanes, de quarantaine
et de contr6le des devises) seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchan-
dises se trouvant i bord des a6ronefs des entreprises d6sign~es par l'autre Partie
contractante pendant leur presence dans les limites du territoire de ]a premi~re
Partie contractante.

Article V

1. Sous r6serve des dispositions des articles VI et VII, chaque Partie contrac-
tante accorde aux entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante qui exploi-
teront les services a~riens indiqu~s, le droit de d~charger et de charger sur son
territoire, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier
en provenance ou ht destination du territoire de l'autre Partie contractante ou
d'un pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne devront pas 6tre
interprt6es comme confrant aux entreprises de l'une des Parties contractantes
le droit de charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers,
des marchandises et du courrier pour les transporter moyennant r~mun~ration ou
en execution d'un contrat de location, A destination d'un autre point situ6 sur le
territoire de cette autre Partie contractante, quelle que soit la provenance ou la
derni~re destination du trafic en question.

Article VI

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter des services a~riens dans des conditions 6quitables et 6gales,
sur les routes a~riennes indiqu~es reliant leurs territoires respectifs.

2. En exploitant les services a6riens indiqu6s, les entreprises d~sign~es par
les Parties contractantes auront touj ours pour but essentiel de fournir, it un coeffi-
cient de charge normal, une capacit6 correspondant it la demande courante et
normalement pr~visible de trafic entre le territoire de la Partie contractante qui
d6signe l'entreprise et les pays de derni~re destination du trafic.
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3. In the operation of the specified air services of either Contracting Party,
the combined capacity provided by the designated airlines of both Contracting
Parties for each sector of the specified air routes one end of which is in the territory
of either Contracting Party, together with the capacity provided by other air
services on the same sectors, shall be maintained in reasonable relationship to
the requirements of the public for air transportation.

Article VII

In the operation of the specified air services the rights granted to the air-
lines designated by either Contracting Party shall not be exercised abusively
to the detriment or disadvantage of any airline of the other Contracting Party,
operating on all or part of the same route.

Article VIII

Fuel and lubricating oils taken on board aircraft of the designated airlines
of one Contracting Party, in the territory of the other Contracting Party shall,
subject to compliance in other respects with the customs regulations of the latter
Contracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees and similar
charges imposed in the territory of that latter Contracting Party. This treatment
shall be in addition to that accorded under Article 24 of the Convention.

Article IX

1. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance
as practicable, copies of time-tables, rates schedules and all other similar relevant
information concerning the operation of the specified air services and copies of all
modifications of such time-tables, rates schedules and information.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating
to the traffic carried on their air services to, from or through the territory of the
other Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article X

1. Rates shall be fixed at a reasonable level, due regard being paid to all
relevant factors, including cost of economical operations, reasonable profit,
difference of characteristics of service (including standards of speed and accom-
modation) and the rates charged by the other scheduled air service operators
on the route concerned or part thereof.
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3. En exploitant les services a~riens assign6s h l'une ou h l'autre des Parties
contractantes, les entreprises d6signdes par les deux Parties devront offrir, pour
chaque section des routes a~riennes indiqu~es dont l'une des extr~mit~s est situ~e
sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante, une capacit6 totale qui,
compte tenu de la capacit6 offerte par les autres services a~riens exploitant les
mmes sections, soit raisonnablement adaptde aux besoins du public en mati~re
de transports a~riens.

Article VII

En exploitant les services a~riens indiqu~s, les entreprises d~sign~es par 'une
des Parties contractantes s'abstiendront de faire des droits qui leur sont accord~s
un usage abusif au detriment ou au d~savantage de 1'autre Partie contractante
exploitant tout ou partie de la m~me route.

A rticle VIII

Les carburants et les huiles lubrifiantes pris h bord des a6ronefs des entre-
prises d~sign~es par l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante, tout en restant par ailleurs assujettis aux r~glements douaniers
de cette autre Partie contractante, seront exon~r~s des droits de douane, frais
d'inspection et autres droits ou taxes similaires impos6s dans ledit territoire.
Ce traitement aura un caract~re suppl~tif par rapport h celui qui est accord6 en
vertu des dispositions de l'article 24 de la Convention.

Article IX

1. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d6sign6es
communiquent aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi
longtemps k l'avance que possible, des exemplaires des horaires et des tarifs et
tous autres renseignements utiles de cet ordre concernant l'exploitation des ser-
vices a~riens indiqu~s, ainsi que le texte de toute modification desdits horaires,
tarifs ou renseignements.

2. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d6sign6es
communiquent aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante les
statistiques du trafic assur6 par leurs services a~riens A destination ou en prove-
nance du territoire de l'autre Partie contractante ou A travers celui-ci ; ces statisti-
ques devront indiquer la provenance et la destination du trafic.

Article X

1. Les tarifs seront fixes 5. des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous
les 6l6ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'une exploitation
6conomique, de la r~alisation d'un b~n6fice normal, des differences qui existent
entre les caractdristiques de chaque service (y compris les standards de vitesse
et de confort) et des tarifs appliques par les autres entreprises exploitant des ser-
vices a~riens reguliers sur la m~me route ou une partie de celle-ci.
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2. The rates to be charged by any of the airlines designated under this
Agreement in respect of traffic on any of the specified air routes between the ter-
ritories of the two Contracting Parties, or between the territory of a third country
and the territory of one of the Contracting Parties shall be fixed either ;

(a) In accordance with such rate resolutions as may be adopted by an airlines
organisation to which the designated airlines concerned are members, and accepted
for that purpose by the two Contracting Parties ; or,

(b) by agreement between the designated airlines concerned where these
airlines are not members of the same airlines organisation, or where no resolution
as referred to in 2 (a) above has been adopted ; provided that, if either Contracting
Party has not designated on airline in respect of any of the specified air routes and
rates for that route have not been fixed in accordance with paragraph 2 (a) above,
the airlines designated by the other Contracting Party to operate on that route
may fix the rates thereof.

3. Rates so fixed shall be submitted for approval by the aeronautical author-
ities of the two Contracting Parties and shall become effective thirty days after
their receipt by the said aeronautical authorities unless the aeronautical author-
ities of either Contracting Party have given notice of disapproval.

4. In the event that rates are not fixed in accordance with para. 2 above
or that the aeronautical authorities of either Contracting Party disapprove of
the rates so fixed, the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach
agreement and shall take all necessary steps to give effect to such agreement.
Should the Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in
accordance with Article XV. Pending the settlement of the dispute by agreement
or until it is decided under Article XV, the rates already established, or, if no
rates have been established, reasonable rates, shall be charged by the airlines
concerned.

Article XI

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention.

Article XII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties will consult each other at the request of either authority for
the purpose of ensuring the observance of the principles and the fulfilment of the
provisions set out in this Agreement and will exchange such information as is
necessary for that purpose.
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2. Les tarifs que devra appliquer toute entreprise d6sign~e en vertu du present
Accord pour le trafic sur l'une quelconque des routes a6riennes indiqu6es entre
les territoires des deux Parties contractantes ou entre le territoire de l'une d'elles
et celui d'un pays tiers seront fixes:

a) Soit conform6ment aux r6solutions relatives aux tarifs qui seraient adop-
t6es par une organisation d'entreprises de transports a~riens A laquelle appar-
tiennent les entreprises d~sign~es int~ress~es et seraient accept~es h cette fin
par les deux Parties contractantes ;

b) Soit par voie d'accord entre les entreprises d~sign6es int6ress6es lorsque
ces entreprises ne feront pas partie de la m~me organisation d'entreprises de trans-
ports a6riens ou lorsqu'aucune r6solution n'aura W adopt~e comme il est pr~vu 'h
l'alin~a a ci-dessus, 6tant entendu que si 'une des Parties contractantes n'a pas
d~sign6 d'entreprise pour exploiter l'une quelconque des routes a~riennes indiqu~es,
et si les tarifs applicables A cette route n'ont pas t fixes conform~ment . l'alin~a a
ci-dessus, les entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante pour exploiter
cette route pourront fixer les tarifs y appliquer.

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis A 'approbation des autorit~s a6ronau-
tiques comp~tentes des deux Parties contractantes et entreront en vigueur trente
jours apr~s la date & laquelle lesdites autorit~s en auront re~u communication, k
moins que l'une ou l'autre d'entre elles n'ait notifi6 son opposition.

4. Au cas oii les tarifs ne seraient pas fixes conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 ci-dessus, ou si les autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre
Partie contractante refusent d'approuver les tarifs ainsi fixes, les Parties contrac-
tantes s'efforceront de parvenir elles-m~mes k un accord et prendront toutes les
mesures n~cessaires pour y donner effet. Si les Parties contractantes ne parviennent
pas . se mettre d'accord, le diff~rend sera r~gl6 conform6ment aux dispositions
de 1'article XV. En attendant que le diff~rend soit r~gl6 par voie d'accord ou
conform~ment aux dispositions de l'article XV, les entreprises int~ress~es applique-
ront les tarifs d~jt 6tablis ou, h d~faut, des tarifs raisonnables.

Article XI

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale institu6 par la Convention.

Article XII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a~ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront, A la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles, en vue d'assurer le respect des principes et l'application des dispositions du
present Accord, et elles 6changeront les renseignements n~cessaires A cette fin.
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Article XIII

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled inter-
national air services comes into force in respect of both Contracting Parties, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of
such convention.

Article XIV

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms
of the Annex to this Agreement, it may request consultation between the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties, and in that event such consul-
tation shall begin within a period of sixty days from the date of the request. Modi-
fications agreed between these authorities will come into effect when they have
been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

A rticle X V

1. Without prejudice to Art. XVI of this Agreement, if any dispute arises
between the Contracting Parties relating to the interpretation or application
of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to
settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation
within ninety days of the matter in dispute being first raised by either Contracting
Party,

(a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body ; or

(b) If they do not agree or, if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its compositions within thirty days,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to the Council
of the International Civil Aviation Organisation.

3. Either Contracting Party may request the arbitral tribunal or the Council
of the International Civil Aviation Organisation, as the case may be, to indicate
within thirty days of such request, provisional measures to be taken to preserve
the respective rights of both Contracting Parties.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures and final decision given under paras. 2 and 3 of this Article.
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Arlicle XIII

Au cas oii une convention multilat6rale de caract6re g~n~ral relative aux
droits de trafic des services a~riens internationaux r~guliers entrerait en vigueur
h l'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera modifi6 de telle
mani~re qu'il soit rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XIV

Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier les clauses de
l'annexe du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient
lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ; dans ce cas,
lesdites consultations commenceront dans un d~lai de soixante jours A compter
de la date de la demande. Les modifications dont ces autorit~s seront convenues
prendront effet d~s qu'elles auront W confirm~es par un 6change de notes effectu6
par la voie diplomatique.

Article XV

1. Sans prejudice des dispositions de l'article XVI du present Accord, si un
diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant . l'interpr~tation ou
l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pa- A un r~glement par voie
de n~gociations dans un d6lai de quatre-vingt-dix jours h compter de la date h
laquelle l'une d'elles aura soulev6 l'affaire:

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend la decision d'un tribunal
arbitral d~sign6 d'un commun accord ou h la decision d'une autre personne ou
d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne parviennent pas h un accord ou si, 6tant convenues de sou-
mettre leur diff~rend . un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord
sur la composition de ce tribunal dans un d~lai de trente jours, chacune d'elles
pourra soumettre le diff~rend h la d6cision du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

3. Chacune des Parties contractantes pourra demander au tribunal arbitral
ou au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale, selon le cas,
de prescrire, dans un d~lai de trente jours A compter de ladite demande, les mesures
provisoires qu'il conviendrait de prendre pour sauvegarder les droits respectifs des
deux Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer aux mesures provi-
soires prescrites ou A toute decision finale rendue en vertu des paragraphes 2 et 3
du present article.
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5. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party, fails to comply with any provisional measures or a final deci-
sion given under paras. 2 and 3 of this Article, the other Contracting Party may
limit, withhold or revoke any rights which it has granted by virtue of the present
Agreement to the Contracting Party in default or to the designated airlines of
that Contracting Party or to the designated airline in default.

Article XVI

Either Contracting Party may at any time give notice to the other, if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the Council of the International Civil Aviation Organization. If
such notice is given, this Agreement shall terminate twelve months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
Council of the International Civil Aviation Organization.

Article XVII

1. For the purpose of this Agreement the term "aeronautical authorities"
shall mean, in the case of the Egyptian Government, the Director General of Civil
Aviation, and any person or body authorised to perform any functions presently
exercised by the said Director and, in the case of the Hashemite Jordan Govern-
ment the Director of Civil Aviation and any person or body authorised to perform
any functions presently exercised by the said Director.

2. The term "designated airlines" shall mean the air transport enterprises
which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties have notified
in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as being
the airlines designated by it for the operation of the specified air services.

3. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agree-
ment and all references to the "Agreement" shall include reference to the Annex,
except where otherwise expressly provided.

Article XVIII

This Agreement shall enter into force as soon as both Contracting Parties
have notified each other of their respective ratification of this Agreement.
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5. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~sign~e par l'une des
Parties contractantes ne se conforme pas aux mesures prescrites ou a une dcision
finale rendue en application des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present
article, l'autre Partie contractante pourra, pour la dur~e du manquement, restrein-
dre, suspendre ou retirer tous les droits qu'elle aura accord6s en vertu du present
Accord A la Partie contractante en faute ou aux entreprises d~sign~es par cette
dernire ou a l'entreprise d~sign~e en faute.

Article XVI

Chacune des Parties contractantes pourra, a tout moment, notifier a l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra ftre commu-
niqu~e simultan~ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale. Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin douze mois
apr~s la date a laquelle l'autre Partie contractante l'aura re~u, a moins qu'elle
ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce dlai. En l'absence
d'accus6 de r6ception venant de l'autre Partie contractante, la notification sera
r~put~e avoir W revue quatorze jours apr~s la date de sa reception par le Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVII

1. Aux fins du present Accord, l'expression (( autorit~s a6ronautiques ) s'en-
tend, en ce qui concerne le Gouvernement 6gyptien, du Directeur g6nral de l'avia-
tion civile en exercice et de toute personne ou de tout organisme habilit6 a remplir
des fonctions actuellement exerc~es par le Directeur g~n~ral et, en ce qui concerne
le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie, du Directeur de l'aviation
civile en exercice et de toute personne ou de tout organisme habilit6 a remplir
des fonctions actuellement exerc~es par le Directeur.

2. L'expression ( entreprises d~sign6es ) s'entend des entreprises de transports
a~riens dont les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante auront notifi6
par 6crit aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante qu'elles sont
les entreprises d6sign6es par la premiere Partie contractante pour exploiter les
services a~riens indiqu~s.

3. L'annexe du present Accord sera consid~rfe comme faisant partie dudit
Accord et toute mention de ( l'Accord ,, visera 6galement l'annexe, sauf lorsqu'il
en sera dispos6 autrement de faqon expresse.

Article XVIII

Le present Accord entrera en vigueur d~s que les deux Parties contractantes
se seront r~ciproquement notifi6 leur ratification de l'Accord.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement and
have affixed thereto their seals :-

DONE at Cairo the second day of January 1952.

For the Egyptian Government: For the Government of the Hashemite
Kingdom of the Jordan :

(Signed) Ibrahim FARAG (Signed) Ony ABD EL HADI Bey

Deputy Minister of Foreign Affairs Minister Plenipotentiary in Egypt

ANNEX

A

1. The airlines designated by the Royal Government of Egypt shall be entitled

to operate air services in both directions on each of the routes specified, and to land for

traffic purposes in Jordan Territory at the points specified in this paragraph.

(a) Routes terminating in Jordan Territory

Cairo - Jerusalem and/or Amman

(b) Routes traversing Jordan Territory --

1 - Cairo - Jerusalem and/or Amman - Damascus - Kuwait or Baghdad and

beyond.

2 - Cairo - Jerusalem and/or Amman - Baghdad in the direction of Iran and India.

3 - Cairo - Jerusalem and/or Amman - Cyprus - Turkey and beyond.

2. The airlines designated by the Royal Government of the Hashemite Kingdom

of Jordan shall be entitled to operate air services in both directions on each of the routes

specified, and to land for traffic purposes in Egypt at the points specified in this paragraph:

(a) Routes terminating in Egyptian Territory :-

1 - Amman or Jerusalem - Cairo and/or Alexandria.

(b) Routes traversing Egyptian Territory :-

1 - Amman or Jerusalem - Cairo and/or Alexandria - Benghasi and beyond.

2 - Amman or Jerusalem - Cairo and/or Alexandria - Rome and beyond.

3 - Amman or Jerusalem - Luxor - Asmara and beyond.

B

In case the designated airlines of either Contracting Party do not handle their own

traffic in the territory of the other Contracting Party through their own office and by

their own personnel, the latter Party may require them to assign such functions to an

organisation approved by its aeronautical authorities and bearing its nationality.
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EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires soussign6s, a ce dfiment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT au Caire, le 2 janvier 1952.

Pour le Gouvernement 6gyptien: Pour le Gouvernement du Royaume
hach~mite de Jordanie :

(Signi) Ibrahim FARAG (Signi) Ony ABD EL HADI Bey
Ministre adjoint des affaires trang~res Ministre plnipotentiaire en Rgypte

ANNEXE

A

1. Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement royal d'Rlgypte seront autoris6es
A exploiter, dans les deux sens, les services ariens sur chacune des routes indiqu6es et
, effectuer des escales commerciales en territoire jordanien, aux points spkcifi~s ci-apr~s

a) Routes ayant leur terminus en territoire jordanien:

Le Caire - Jrusalem et/ou Amman

b) Routes traversant le territoire jordanien:
1. Le Caire - Jerusalem et/ou Amman - Damas - Koweit ou Bagdad et au-del5.

2. Le Caire - Jerusalem et/ou Amman - Bagdad en direction de l'Iran et de l'Inde.

3. Le Caire - Jerusalem etfou Amman - Chypre - Turquie et au-delb.

2. Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement royal du Royaume hach~mite
de Jordanie seront autoris6es A exploiter, dans les deux sens, les services a6riens sur
chacune des routes indiqu~es et & effectuer des escales commerciales en ]2gypte, aux
points sp~cifi~s ci-apr~s :

a) Routes ayant leur terminus en territoire Jgyptien:
1. Amman ou J6rusalem - Le Caire et/ou Alexandrie.

b) Routes traversant le territoire 1gyptien :
1. Amman ou Jrusalem - Le Caire et/ou Alexandrie - Benghazi et au-deI .
2. Amman ou J6rusalem - Le Caire et/ou Alexandrie - Rome et au-deli.
3. Amman ou J~rusalem - Louqsor - Asmara et au-del5.

B

Au cas oii les entreprises d6sign~es par l'une des Parties contractantes n'emploieraient
pas leur propre agence et leur propre personnel pour assurer leur exploitation dans le
territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re pourra leur imposer de confier
cette thche &une organisation agr66e parses autorit6s a~ronautiques et ayant sa nationalit6.
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No. 2600. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOUTH AFRICA TO REGULATE AIR SERVICES BE-
TWEEN ISRAEL AND THE UNION OF SOUTH AFRICA.
PRETORIA, 5 MAY 1953

Pretoria, 5 May 1953

Mr. Minister,

I have the honour to inform you that the Government of Israel are prepared
to conclude with the Government of the Union of South Africa an agreement on the
following terms to regulate air services between Israel and the Union of South
Africa.

1. For the purposes of the present Agreement -

(a) the term "territory" means the land areas and territorial waters adjacent thereto
under the sovereignty, suzerainty, protection, mandate, administration or trusteeship
of the parties to the agreement;

(b) the term "air service " means any scheduled air service performed by aircraft for
the public transport of passengers, mail or cargo;

(c) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other
than taking on or discharging passengers, mail or cargo.

2. Subject to the Union Government reserving their right to re-open negotiations
at any time for the operation of a reciprocal air service between the Union and Israel,
the Government of the Union of South Africa agree to an air service between the res-
pective territories of Israel and of the Union being operated on behalf of, and by an air-line
designated by, the Government of Israel.

3. Substantial ownership and effective control of the airline designated shall be
vested in nationals of Israel.

4. The air service shall be operated on the following route in both directions
From Lydda to Johannesburg via Khartoum, Entebbe and/or Nairobi and

Livingstone.

5. Any or all of the intermediate points on the route may be omitted on any or all
flights at the option of the designated airline.

I Came into force on 5 May 1953, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2600. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE RRGLE-
MENTANT LES SERVICES AI RIENS ENTRE ISRAIEL
ET L'UNION SUD-AFRICAINE. PRIRTORIA, 5 MAI 1953

Pr6toria, le 5 mai 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement d'Isra~l
est dispos6 L conclure avec le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine un accord
r6glementant les services a6riens entre Israel et l'Union Sud-Africaine, dont le texte
serait le suivant :

1. Aux fins du pr6sent Accord

a) Le terme # territoire # d~signe les r6gions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes

plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection, le mandat, l'administration

ou la tutelle des Parties au pr6sent Accord;

b) L'expression # service a6rien ) s'entend de tout service a6rien r6gulier assur6 par des

a6ronefs affect6s au transport public de passagers, de courrier ou de marchandises ;

c) L'expression , escale non commerciale # s'entend de toute escale qui n'est pas destin6e

au chargement ou au d6chargement de passagers, de marchandises ou de courrier.

2. Sous r6serve de son droit de rouvrir A n'importe quel moment des n6gociations

en vue d'6tablir, sur la base de la r6ciprocit6, un service a6rien entre l'Union et Israel,
le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine accepte qu'un service a6rien reliant les terri-

toires respectifs d'Israel et de l'Union soit exploit6 au nom du Gouvernement d'Isra~l

par une entreprise de transports a6riens d6sign6e par ce Gouvernement.

3. Une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise d6sign6e
doivent 6tre entre les mains de ressortissants isra6liens.

4. Le service a6rien sera exploit6 sur la route suivante, dans les deux sens

De Lydda A Johannesburg via Khartoum, Entebbe et/ou Nairobi et Livingstone.

5. L'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des

escales interm6diaires pr6vues sur la route.

I Entr6 en vigueur le 5 mai 1953 par 1'6change desdites notes.
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6. Points on the route at which, subject to the concurrence of any third country

that may be involved, traffic from or for Union territory

(i) may be set down or picked up, that is, are agreed traffic stops, and

(ii) may not be set down or picked up, that is, are stops for non-traffic purposes,

by the airline designated by the Government of Israel are

(a) Traffic (b) Stops for non-
Country stops traffic purposes

Union of South Africa and South West Africa Johannesburg
Israel ....... ................... Lydda
Anglo-Egyptian Sudan .............. ... Khartoumn
Kenya ....... .................. Nairobi
Uganda .................. Entebbe
Northern Rhodesia ............. - Livingstone

7. The airline designated by the Government of Israel, shall, on the route specified

in paragraph 4 hereof and at the place in the territory of the Union of South Africa

mentioned in the preceding paragraph, be entitled to set down and pick up -

(i) traffic embarked in or destined for places in Israel territory;

(ii) traffic embarked in or destined for third countries situated on and traversed by

that portion of the specified route linking and lying between the territories of

Israel and of the Union provided that such traffic is picked up and set down in such

third countries at the places specified in paragraph 6 above;

(iii) off-route passengers making genuine stop-overs at the traffic stops set out in
paragraph 6 above.

8. The frequency of the air service shall be once per fortnight. However, until

such time as a reciprocal air service is operated between the Union and Israel on behalf

of, and by an airline designated by, the Government of the Union of South Africa, the
frequency of the air service operated on behalf of, and by the airline designated by,

the Government of Israel shall be once per week.

9. The aircraft approved for use is a Constellation (converted C69) presently

equipped with fifty-six passenger seats. No change in aircraft type may be made without

the prior consent of the Union Government.

10. Not more than five through-passengers per service may be convoyed from

Johannesburg to Rome and/or London and vice versa.

11. The stop-over privileges referred to in paragraph 7 (iii) above are subject to

(i) the passenger's ticket being endorsed prior to embarkation at his point of origina-

tion of journey, for a genuine stop-over or break of journey in accordance with

International Air Transport Association (IATA) rules, and

(ii) the period of stop-over being not less than twenty-four hours. In this connection

neither a normal night stop nor the period between connecting services shall

ipso facto constitute a stop-over.
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6. Les divers points de la route oji, sous r6serve de l'agr6ment des pays tiers int6ress~s,
'entreprise d6sign~e par le Gouvernement d'Isra~l,

i) aura le droit de d6charger ou de charger du trafic en provenance ou A destination
du territoire de 'Union (escales commerciales convenues), et

ii) n'aura pas le droit de d~charger ou de charger du trafic de cet ordre (escales non
commerciales),

sont les suivants

a) Escales b) Escales non
Pays commerciales commerciales

Union Sud-Africaine et Sud-Ouest africain . . . Johannesburg
Israel. ....... ................... Lydda
Soudan anglo-dgyptien ... ........... ... Khartoum
Kenya ..... .................. ... Nairobi
Ouganda ..... ................. ... Entebbe
Rhod6sie du Nord ............. - Livingstone

7. L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement d'Israil pourra, sur la route indiqu6e
au paragraphe 4 ci-dessus et au point en territoire de I'Union Sud-Africaine mentionn6
dans le paragraphe pr6c6dent, charger et d6charger :

i) du trafic en provenance ou & destination de points situ~s en territoire isra6lien;

ii) du trafic en provenance ou i destination de pays tiers situ6s sur la section de la
route indiqu6e reliant les territoires d'Isra~l et de l'Union et travers6e par ladite
route, & condition que ledit trafic soit charg6 et d6charg6 dans les pays tiers aux
points indiqu6s au paragraphe 6 ci-dessus ;

iii) des passagers pour une destination situ6e en dehors de la route mais qui font r6ellement
escale aux points 6num6r6s au paragraphe 6 ci-dessus.

8. Le service a6rien sera assur6 une fois par quinzaine. Toutefois, jusqu'h ce que,
& titre r~ciproque, un service a~rien soit exploit6 entre l'Union et Israel, au norm du
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, par une entreprise d6sign6e par ce Gouverne-
ment, le service a6rien exploit6 au nom du Gouvernement d'Israil par une entreprise
d6sign6e par celui-ci sera assur6 une fois par semaine.

9. Les a~ronefs utilis~s pour le service a~rien devront 1tre des Constellations (C-69
convertis) qui transportent actuellement cinquante-six passagers assis. Le type d'a6ronef
ne pourra faire l'objet d'aucun changement sans le consentement pr~alable du Gouverne-
ment de l'Union.

10. Il ne pourra pas 6tre transport6 de Johannesburg 5, Rome et/ou Londres, et
vice-versa, plus de cinq passagers en transit par service.

11. La facult6 de faire escale en cours de route, pr6vue au paragraphe 7 iii ci-dessus,
est subordonn~e aux conditions suivantes :
i) le billet du passager doit 6tre valid6, avant son embarquement, au lieu oil il commence

son voyage, pour une escale v6ritable ou une interruption de voyage, conform~ment
aux r~glements de l'Association du transport a~rien international, et

ii) la duroc de l'escale ne doit pas Atre inf~rieure A vingt-quatre heures. Au sens de ce
paragraphe, une escale de nuit r~gulire et les d6lais de correspondance ne constituent
pas automatiquement des escales.
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12. The fares and rates to be charged and the condition of carriage applicable
shall be those determined by the International Air Transport Association and approved
by the Government of the Union of South Africa and the Government of Israel.

13. This agreement shall come into force from today's date and shall remain in
force indefinitely but may be terminated by either Government by giving six months'
notice in writing to the other Government.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Union
of South Africa, I suggest that this Note and your confirmatory reply thereto be
regarded as constituting an agreement between our two Governments in this
matter.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest considera-
tion.

(Signed) S. C. HYMAN

Envoy extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Israel

Dr. the Honourable D. F. Malan
Minister of External Affairs
Pretoria

II
P.M. 23/83

UNION OF SOUTH AFRICA

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS, PRETORIA

5-5-1953
Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, reading
as follows :

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to state that the foregoing provisions are
agreed to by the Government of the Union of South Africa, and that your note and
this confirmatory reply are regarded as constituting an agreement between our
two Governments.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest considera-
tion.

For the Minister of External Affairs:
(Signed) D. D. FORSYTH

Secretary for External Affairs
S.C. Hyman Esq.
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary of Israel
Pretoria
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12. Les tarifs et les conditions de transport , appliquer seront ceux qui auront 6t6

fixes par l'Association du transport a6rien international et approuv6s par le Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine et le Gouvernement d'Israel.

13. Le present accord entrera en vigueur & la date de ce jour et demeurera en vigueur

pour une duroe illimit~e, 6tant entendu que chacun des Gouvernements pourra le d~noncer
en adressant par 6crit & l'autre Gouvernement un pr~avis de six mois.

Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment de l'Union Sud-

Africaine, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr~sente note et votre r~ponse dans

le mme sens soient consid~r~es comme constituant un accord en la mati~re entre

nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) S.C. HYMAN
Envoy6 extraordinaire et Ministre

plnipotentiaire d'Israil

A l'Honorable D. F. Malan

Ministre des affaires ext~rieures
Pr~toriA

II

P.M. 23/83
UNION SUD-AFRICAINE

DEPARTEMENT DES AFFAIRES EXTARIEURES, PRETORIA

Le 5 mai 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r~dig~e

dans les termes suivants :
[Voir note I]

En r~ponse, j'ai 'honneur de vous faire savoir que les propositions qui pr6-

cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de I'Union Sud-Africaine, qui

consid~rera votre note et la pr6sente r6ponse dans le m~me sens comme consti-

tuant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre des affaires ext~rieures:

(Signi) D. D. FORSYTH
Secr~taire aux affaires ext~rieures

Monsieur S. C. Hyman
Envoy6 extraordinaire

et Ministre plnipotentiaire d'Israil

Pretoria
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No. 2601. AGREEMENT' BETWEEN NORWAY AND JAPAN
FOR AIR SERVICES. SIGNED AT OSLO, ON 23 FEB-
RUARY 1953

The Government of Norway and the Government of Japan,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and promot-
ing air services between and beyond their respective territories,

Have accordingly appointed their respective representatives for this purpose,
who have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, the provisions of the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 19442 (herein-
after called "Convention"), which are applicable to the air services established
hereunder, shall, in their present terms or as amended in respect of both Contract-
ing Parties in accordance with relevant provisions of the Convention, apply
between the Contracting Parties for the duration of the present Agreement.

Article 2

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :-

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Japan, the Ministry
of Transportation and any person or body authorised to perform any func-
tions presently exercised by the said Ministry or similar functions, and, in the
case of Norway, the Ministry of Transport and Communications and any
person or body authorised to perform any functions presently exercised by
the said Ministry or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated by written notification to the other Contracting Party
for the operation of air services on the routes specified in such notification,
and which has the appropriate operating permission from that other Con-
tracting Party, in accordance with the provisions of Article 4 of the present
Agreement

1 Came into force on 14 July 1953, upon the exchange of diplomatic notes indicating the

approval of the agreement by both parties, in accordance with article 19.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; Vol. 26, p. 420 ; Vol. 32, p. 402 ; Vol. 33,

p. 352 ; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469, and Vol. 178, p. 418.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2601. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT NORVtP-
GIEN ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS. SIGNR A OSLO, LE 23 FIR-
VRIER 1953

Le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement japonais,

D~sireux de conclure un accord en vue de crier et d'exploiter des services
a~riens entre leurs territoires respectifs et au-del,

Ont d~sign6 h cette fin leurs repr~sentants respectifs, qui sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du present Accord, les dispositions de la Convention relative
l'aviation civile internationale, sign~e Chicago le 7 d~cembre 1944 2 (ci-apr~s
d~nomm~e la (( Convention s), qui sont applicables aux services a~riens cr6s en
vertu du present Accord, s'appliqueront entre les Parties contractantes jusqu'&
l'expiration dudit Accord, soit dans leur version actuelle, soit de la mani~re dont
elles pourront etre modifi~es & l'6gard des deux Parties en vertu des dispositions
pertinentes de -la Convention.

Article 2

1) Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte

a) L'expression (( autorit6s a~ronautiques , s'entend, en ce qui concerne le Japon,
du Ministre des transports ou de toute personne ou de tout organisme habilit6
a remplir des fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre ou de fonctions
similaires, et, en ce qui concerne la Norv~ge, du Ministre des transports et des
communications et de toute personne ou de tout organisme autoris6 & remplir
des fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions similaires ;

b) L'expression (( entreprise d~sign~e )) s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par une notification
6crite l'autre Partie contractante pour exploiter des services a~riens sur les
routes indiqu6es dans la notification et k laquelle l'autre Partie contractante
aura donn6 la permission d'exploitation voulue, conform~ment aux dispositions
de l'article 4 du present Accord;

L Entr4 en vigueur le 14 juillet 1953 par l'dchange des notes diplomatiques constatant F'appro-

bation de I'Accord par les deux Parties, conform~ment L Particle 19.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469, et vol. 178, p. 418.
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(c) the term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or
trusteeship of that State;

(d) the term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft
for the public transport of passengers, cargo or mail ;

(e) the term "international air service" means an air service which passes through
the air space over the territory of more than one State ;

(j) the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service;

(g) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or putting down passengers, cargo or mail;

(h) the term "Schedule" means the Schedule to the present Agreement or as
amended in accordance with the provisions of Article 15 of the present Agree-
ment.

(2) The Schedule ' forms an integral part of the present Agreement, and all
reference to the "Agreement" shall include reference to the Schedule except
where otherwise provided.

Article 3

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement to enable its designated airlines to establish
international air services on the routes specified in the appropriate Section of the
Schedule (hereinafter called "agreed services" and "specified routes" respectively).

Article 4

(1) The agreed services on any specified route may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to which the rights are
granted under Article 3 of the present Agreement, but not before
(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has designated

an airline or airlines for that route, and

(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate operating
permission to the airline or airlines concerned ; which it shall subject to the
provisions of paragraph (2) of this Article and of paragraph (1) of Article 7,
be bound to grant without delay.

(2) Each of the airlines designated may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the other Contracting Party that it is qualified to fulfil the condi-

1 See p. 206 of this volume.
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c) Le terme (( territoire ) d6signe, pour chaque ttat, les regions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la
protection ou la tutelle de cet ttat ;

d) L'expression (( service a~rien ) s'entend de tout service a~rien r~gulier assur6
par des a6ronefs affect6s au transport public de passagers, de marchandises ou
de courrier ;

e) L'expression (( service a~rien international ) s'entend d'un service qui traverse
l'espace a6rien de deux ou plusieurs ttats;

.) L'expression (C entreprise de transports a~riens ) s'entend de toute entreprise
de transports a~riens qui offre ou exploite un service a~rien international;

g) L'expression ( escale non commerciale ) s'entend de toute escale qui n'est pas
destin6e a l'embarquement ou au d~barquement de passagers, de marchandises
ou de courrier ;

h) Le terme (( tableau ) s'entend du tableau annex6 au pr6sent Accord ou de
ce tableau modifi6 conform~ment aux dispositions de l'article 15 du present
Accord.

2) Le tableau' fait partie du present Accord et, sauf indication contraire,
toute mention de 1' ( Accord ) vise 6galement le tableau.

Article 3

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les droits
6nonc~s dans le present Accord pour permettre aux entreprises d6sign~es par
cette autre Partie d'6tablir des services a6riens internationaux sur les routes
indiqu~es dans la section pertinente du tableau (ci-apr~s respectivement d~nom-
m~es les (( services convenus ) et les (( routes indiqu~es ).

Article 4

1) Les services convenus sur une route indiqu~e pourront 6tre inaugur~s
imm6diatement ou h une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante a laquelle
les droits sont accord~s en vertu de l'article 3 du present Accord, mais pas avant :

a) que la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s ait d6sign6 une
ou plusieurs entreprises pour exploiter ladite route, et

b) que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 a l'entreprise ou aux
entreprises int~ress~es la permission d'exploitation voulue, ce qu'elle devra
faire sans d6lai, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du present article
et du paragraphe 1 de l'article 7.

2) Chacune des entreprises d6sign6es pourra tre tenue de fournir aux autorit~s
a~ronautiques de l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de

1 Voir p. 207 de ce volume.
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tions prescribed by the laws and regulations normally and reasonably applied
by those authorities to the operation of international air services.

Article 5

(1) Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airlines
of each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following privileges :-

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Schedule for the purposes of putting down and of taking on international
traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on
the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 6

(1) The charges which either of the Contracting Parties may impose, or permit
to be imposed, on the designated airlines of the other Contracting Party for the
use of airports and other facilities under its control shall be just and reasonable
and not higher than would be paid for the use of such airports and facilities by
any national airline of the first Contracting Party in providing similar international
air services.

(2) In respect of customs duties, inspection fees and similar national or local
duties or charges on fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment
and aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party or taken
on board aircraft in that territory, by or on behalf of the designated airline or
airlines of the other Contracting Party and intended solely for use by or in the air-
craft of those airlines, the designated airlines of the second Contracting Party
shall, subject to compliance with normal customs regulations, be accorded, in
addition to the treatment prescribed in Article 24 of the Convention, treatment
not less favourable than that granted by the first Contracting Party to the airlines
of the most favoured nation or to its national airlines engaged in international air
services. Neither Contracting Party shall, however, be obliged to grant to the
designated airlines of the other Contracting Party exemption or remission of cus-
toms duties, inspection fees or similar national or local duties or charges, unless
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remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit~s
appliquent normalement h l'exploitation de services a~riens internationaux.

Article 5

1) Sous reserve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entreprises
d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de
l'exploitation d'un service convenu sur des routes indiqu~es :

a) de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) de faire des escales non commerciales sur ledit territoire ; et

c) de faire escale sur ledit territoire aux points indiqu~s dans le Tableau pour
ladite route, en vue de d~charger ou de charger, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

2) Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra tre
interprt6e comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
de charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des
marchandises et du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou
en execution d'un contrat de location, & destination d'un autre point situ6 sur le
territoire de cette autre Partie contractante.

Article 6

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou permettre
d'imposer aux entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante pour l'utilisation
des a~roports et autres installations et services places sous son contr6le, devront
tre j ustes et raisonnables et ne devront pas 6tre plus 6lev~es que les droits acquitt~s,

pour l'utilisation desdits a~roports, installations et services, par une entreprise
nationale de la premiere Partie contractante assurant des services a6riens inter-
nationaux.

2) En ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection et les autres
droits ou taxes nationaux ou locaux similaires frappant les carburants, les huiles
lubrifiantes et les pices de rechange ainsi que l'6quipement normal des a6ronefs
et les provisions de bord introduits sur le territoire d'une Partie contractante
ou pris h bord d'un a~ronef sur ce territoire par l'entreprise ou les entreprises
d~sign~es par l'autre Partie contractante ou pour leur compte et destines unique-
ment & 6tre utilis6s par ou dans leurs a6ronefs, les entreprises d~sign~es par la
deuxi~me Partie contractante sous r6serve de se conformer aux r~glements doua-
niers normaux b6n~ficieront, sans prejudice du traitement pr~vu h l'article 24
de la Convention, d'un traitement non moins favorable que celui que la premiere
Partie contractante accorde aux entreprises de la nation la plus favoris~e ou A
ses entreprises nationales assurant des services a~riens internationaux. Toutefois,
aucune des Parties contractantes ne sera tenue d'accorder aux entreprises d~sign~es
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such other Contracting Party grants exemption or remission of the duties or
charges in question to the designated airlines of the first Contracting Party.

Article 7

(1) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the priv-
ileges specified in paragraph (1) of Article 5 of the present Agreement in respect
of an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by the airline of those privileges, in any
case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
such airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by a
designated airline of the other Contracting Party of the privileges referred to in
paragraph (1) above, or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by the airline of those privileges, in any case where such airline
fails to comply with such laws and regulations of the Contracting Party granting
those privileges as referred to in Articles 11 and 13 of the Convention or otherwise
fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agree-
ment ; provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is
essential to prevent further infringements of such laws and regulations, this right
shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 8

There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services between and beyond their respective ter-
ritories.

Article 9

In the operation by the designated airlines of either Contracting Party of the
agreed services, the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services
which the latter provides on all or part of the same routes.

Article 10

(1) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for such
services.
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par l'autre Partie contractante une exoneration ou une remise en mati~re de
droits de douane, de frais d'inspection ou d'autres droits ou taxes nationaux
ou locaux similaires, A moins que l'autre Partie contractante n'accorde l'exon~ra-
tion ou la remise desdits droits ou taxes aux entreprises dsign~es par la premiere
Partie contractante.

Article 7

1) Chaque Partie contractante se reserve la facult6 de refuser ou de retirer
une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante les droits 6num~r~s

au paragraphe 1 de 'article 5 du present Accord, ou de soumettre l'exercice de
ces droits par une entreprise aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous
les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et
le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante
qui a d~sign6 cette entreprise ou de ressortissants de cette Partie.

2) Chaque Partie contractante se reserve la facult6 de suspendre pour une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante l'exercice des droits vis~s
au paragraphe 1 ci-dessus ou de soumettre l'exercice de ces droits par cette entre-
prise aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oi ladite entreprise
ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde
lesdits droits, dont il est question aux articles 11 et 13 de la Convention, ou manque-
rait, de toute autre manire, conformer son exploitation aux conditions prescrites
dans le present Accord; 6tant entendu que, sauf n6cessit6 urgente de prendre
des mesures de suspension ou d'imposer des conditions afin d'empkcher que les
lois et r~glements continuent d'etre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 8

Les entreprises des Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter, dans
des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes indiqu~es
reliant leurs territoires respectifs.

Article 9

Les entreprises d~sign6es par chacune des Parties contractantes tiendront
compte, en exploitant les services convenus, des int~r~ts des entreprises d~sign~es
par l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services
que ces derni~res assurent sur tout ou partie des mmes routes.

Article 10

1) Les services convenus assures par les entreprises d~sign~es par les Parties
contractantes devront tre adapt~s de pros aux besoins du public dans ce domaine.
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(2) The agreed services provided by a designated airline shall retain as their
primary objective the provision of capacity adequate to current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated
the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken
up and put down at points on the specified routes in the territories of States other
than that designating the airline shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to :-

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(b) the requirements of through airline operation; and

(c) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of local and regional services.

Article 11

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs
shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

(2) Agreement on the tariffs shall, wherever possible, be reached by the
designated airlines concerned through the ratefixing machinery of the International
Air Transport Association. When this is not possible, tariffs in respect of each
of the specified routes shall be agreed between the designated airlines concerned.
In any case the tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the
aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs
submitted to them, in accordance with the provisions of paragraph (2) of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour
to reach agreement on the appropriate tariffs.

(4) If the agreement under paragraph (3) of this Article cannot be reached,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 14 of the
present Agreement.

(5) No new tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of
either Contracting. Party are dissatisfied with it except under the terms of par-
agraph (3) of Article 14 of the present Agreement. Pending determination of the
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2) Les services convenus assures par une entreprise d~sign~e auront toujours
pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant . la demande courante
et normalement pr~visible de trafic pour les passagers, les marchandises et le
courrier en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante
qui a d~sign6 1'entreprise. Pour ce qui est du transport des passagers, des marchan-
dises et du courrier charges ou d~charg~s le long des routes indiqu~es en des points
situ~s sur le territoire d'Rtats autres que celui qui d~signe l'entreprise, il con-
viendra de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels la capacit6 doit tre
proportionn~e :

a) aux exigences du trafic . destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d~sign6 1'entreprise ;

b) aux exigences de l'exploitation des services long-courriers, et

c) aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte dfiment
tenu des services locaux et r~gionaux.

Article 11

1) Les tarifs applicables \ tout service convenu seront fixes A des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, notam-
ment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des caract6-
ristiques du service (notamment des standards de vitesse et de confort) et des
tarifs appliques par d'autres entreprises sur toute partie de la route indiqu~e.
Ces tarifs seront fixes conform~ment aux dispositions suivantes du present article.

2) Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises
dsign~es intress~es h l'aide de la procedure de fixation des tarifs 6tablie par
l'Association du transport a~rien international. Lorsque cela ne sera pas possible,
les entreprises d~sign~es int~ress~es conviendront elles-m~mes des tarifs A appliquer
sur chacune des routes indiques. En tout 6tat de cause, les tarifs ainsi convenus
devront 6tre soumis A l'approbation des autorit~s a6ronautiques des deux Parties
contractantes.

3) Si les entreprises d6sign6es int6ress6es ne parviennent pas se mettre
d'accord au sujet des tarifs, ou si les autoritis a6ronautiques de l'une ou l'autre
des Parties contractantes n'approuvent pas les tarifs qui leur ont W soumis, dans
les conditions pr~vues au paragraphe 2 du present article, les autorit~s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes s'efforceront d'aboutir h une entente sur
les tarifs appliquer.

4) A difaut de l'entente pr~vue au paragraphe 3 du present article, le diff~rend
sera r~gl6 conform~ment aux dispositions de l'article 14 du present Accord.

5) Aucun nouveau tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s a6ro-
nautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation,
si ce n'est conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 14 du
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tariffs in accordance with the provisions of this Article, the tariffs already in
force shall prevail.

Article 12

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at the latter's request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of surveying the capacity provided on the agreed services by
the designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall
include all information required to ascertain the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services.

Article 13

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 14

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party
and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that
such third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each
of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a period of sixty
days from the date of receipt by either Contracting Party from the other Contracting
Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty days. If either
of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period
of sixty days or if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated,
the President of the International Court of Justice may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

Article 15

Either Contracting Party may at any time request consultation with the other
Contracting Party for the purpose of amending the present Agreement, such
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present Accord. En attendant que les tarifs soient fixes conform~ment aux dispo-
sitions du present article, il y aura lieu d'appliquer les tarifs d6j. en vigueur.

Article 12

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande,
les relev~s des statistiques p~riodiques ou autres normalement necessaires pour
proc6der h l'examen de la capacit6 fournie, pour les services convenus, par les
entreprises d~sign~es par la premiere Partie contractante. Lesdits relev~s contien-
dront tous les renseignements n6cessaires en vue de determiner le volume du trafic
transport6 par lesdites entreprises sur les services convenus.

Article 13

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes proc~deront A des
consultations r~gulires et fr~quentes en vue d'assurer une collaboration 6troite
dans tous les domaines touchant l'ex~cution du present Accord.

Article 14

1) Si un diff6rend s'6lMve entre les Parties contractantes quant h l'inter-
pr~tation ou a l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n~gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas un r~glement par voie
de n6gociations, le diff6rend pourra, h la demande de l'une d'elles, 6tre soumis
A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contrac-
tantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 d'un commun accord par les
deux premiers arbitres choisis ; ce troisi~me arbitre ne devra pas 8tre un ressor-
tissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante d6signera
un arbitre dans un d~lai de soixante jours A compter de la date de la reception,
par l'une des Parties contractantes, d'une note diplomatique de l'autre Partie
contractante demandant l'arbitrage du diff6rend ; le troisi~me arbitre devra 6tre
d~sign6 d'un commun accord avant l'expiration d'un nouveau d~lai de soixante
jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes s'abstient de designer son
arbitre dans un d~lai de soixante jours ou . d~faut d'entente au sujet du troisi~me
arbitre dans le d~lai indiqu6, chacune des Parties contractantes pourra demander au
President de la Cour internationale de Justice de d~signer un ou plusieurs arbitres.

3) Les Parties contractantes s'engagent . se conformer . toute d~cision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du present article.

Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra , tout moment demander A entrer
en consultations avec l'autre Partie contractante en vue de modifier le present
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consultation to begin within a period of sixty days from the date of request. If
the amendment relates only to the Schedule, the consultation shall be between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When these authorities
agree on a new or revised Schedule, their recommendations on the matter will
come into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Article 16

If a general multilateral convention concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 17

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. A copy of the notice shall be
sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization formed
by the Convention. If such notice is given, the present Agreement shall terminate
one year after the date of receipt by the other Contracting Party of the notice
to terminate, unless by agreement between the Contracting Parties the notice
under reference is withdrawn before the expiration of that period. If the other
Contracting Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed to have
been received fourteen days after receipt by the International Civil Aviation
Organization of its copy.

Article 18

The present Agreement and the diplomatic notes exchanged in accordance
with Article 15 shall be registered with the International Civil Aviation Organ-
ization.

Article 19

The present Agreement will be approved by each Contracting Party in accord-
ance with its legal procedures and the Agreement shall enter into force upon an
exchange of diplomatic notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Oslo, this 23rd day of February, 1953, in duplicate in the English
language.

For the Government of Norway: For the Government of Japan
(Signed) Oscar TORP (Signed) Shiroji YUKI
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Accord ; ces consultations devront commencer dans un d6lai de soixante jours
compter de la date de la demande. Si la modification ne concerne que le tableau,

les consultations auront lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes. Si lesdites autorit6s conviennent d'un tableau nouveau ou modifi6,
leurs recommandations cet 6gard prendront effet apr~s confirmation par un
6change de notes diplomatiques.

Article 16

Au cas oii une convention multilat6rale de caract~re g6n~ral relative aux
transports a6riens entrerait en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes,
le pr6sent Accord sera modifi6 de telle mani6re qu'il soit rendu conforme aux
dispositions de ladite convention.

Article 17

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. Une copie de la notification devra
itre communiquie simultan~ment h l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale institute par la Convention. Si pareille notification est donn~e, le present
Accord prendra fin un an apr~s la date , laquelle l'autre Partie contractante
l'aura revue, h moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration
de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de reception adress6 par l'autre Partie contrac-
tante, la notification sera r~put~e avoir W revue quatorze jours apr~s la date
h laquelle copie en sera parvenue h l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

Le present Accord et les notes diplomatiques 6chang~es conform6ment .

l'article 15 seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 19

Le present Accord devra 6tre approuv6 par chacune des Parties contractantes
conform~ment . la procedure pr~vue par sa legislation ; it entrera en vigueur
aussit6t que cette approbation aura t6 communiqu~e par un 6change de notes
diplomatiques.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT . Oslo, le 23 f~vrier 1953, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement norv~gien: Pour le Gouvernement japonais:
(Signi) Oscar TORP (Signd) Shiroji YUKI
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SCHEDULE

I. Routes to be served by the designated airline or airlines of Japan

A) Tokyo - Osaka - Fukuoka - Okinawa - points on the Mainland of China and/or on
the island of Formosa - Hong Kong or Manila - points in Indo-China - Bangkok -
Rangoon - Colombo - points in India and East and West Pakistan - points in the
Middle and Near East - Cairo - Athens - Rome - Geneva, Zurich or Madrid - Frank-

furt am Main - Paris, Brussels or Amsterdam - points in Scandinavia and points

beyond, in both directions.

B) Fukuoka - Osaka - Tokyo - points in the North Pacific and Canada - points in

Scandinavia and points beyond, in both directions.

The agreed services provided by the designated airline or airlines of Japan shall

begin at a point in the territory of Japan, but other points on the route may at the option

of the designated airline be omitted on any or all flights.

II. Routes to be served by the designated airline or airlines of Norway

A) Points in Scandinavia - points in Europe - points in the Near and the Middle East -
points in Pakistan - points in India - points in Ceylon - points in Burma - Bangkok -
Okinawa or Manila - Tokyo and points beyond, in both directions.

B) Points in Scandinavia - points in Alaska and the Aleutian Islands - Tokyo and points
beyond, in both directions.

The agreed services provided by the designated airline or airlines of Norway shall

begin at a point in Scandinavia but other points on the route may at the option of the
designated airline be omitted on any or all flights.

Ill. The word Scandinavia in this Schedule means Denmark, Norway, Sweden

and Danish territorial possessions.
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TABLEAU

I. Routes & exploiter par l'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le Japon

A) Tokyo - Osaka - Fukuoka - Okinawa - points sur le territoire continental de la
Chine et/ou dans l'ile de Formose - Hong-kong ou Manille - points en Indochine -
Bangkok - Rangoon - Colombo - points dans l'Inde et an Pakistan oriental et occi-
dental - points dans le Moyen et le Proche-Orient - Le Caire - Ath~nes - Rome -
Gen~ve, Zurich on Madrid - Francfort-sur-le-Main - Paris, Bruxelles on Amsterdam -
points en Scandinavie et points au-deli, dans les deux sens.

B) Fukuoka - Osaka - Tokyo - points dans le Pacifique-Nord et le Canada - points
en Scandinavie et points au-delh, dans les deux sens.

Les services convenus exploit~s sur ces routes par l'entreprise on les entreprises
d~signdes par le Japon devront avoir leur point de d6part en territoire japonais, mais
l'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales sur l'une quel-
conque des routes.

II. Routes I exploiter par l'entreprise on les entreprises ddsign6es par la Norv6ge:

A) Points en Scandinavie - points en Europe - points dans le Proche et le Moyen-Orient -
points au Pakistan - points dans l'Inde - points , Ceylan - points en Birmanie -
Bangkok - Okinawa ou Manille - Tokyo et points au-delX, dans les deux sens.

B) Points en Scandinavie - points en Alaska et dans les Iles Aloutiennes - Tokyo et
points au-delh, dans les deux sens.

Les services convenus exploit~s sur ces routes par l'entreprise on les entreprises

d6sign~es par la Norv~ge devront avoir leur point de depart en Scandinavie, mais l'entre-
prise d6sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales sur l'une quelconque

des routes.

III. Dans le present tableau, le terme o Scandinavie * s'entend du Danemark, de la

Norv~ge, de la Suede et des possessions territoriales danoises.
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Acting Minister of Foreign Aflairs of Norway to the Minister of Japan at Oslo

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGtRES

Oslo, 23rd February, 1953
Monsieur le Ministre,

With reference to the Agreement between Norway and Japan for Air Services,
signed today, I have the honour to notify Your Excellency that, in accordance
with Article 4 of the Agreement, the Government of Norway designate Det Norske
Luftfartselskap (DNL), forming part of the joint operating organization, Scandin-
avian Airlines System (SAS), to operate the route II B of the Schedule attached
to the Agreement, reserving their right to designate at a later date the airline
to operate the route II A of the said Schedule.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations preceding
the signature of the Agreement :-

1) Det Norske Luftfartselskap (DNL), co-operating with Det Danske Luftfartselskab
(DDL) and AB Aerotransport (ABA) under the designation of Scandinavian Airlines
System (SAS), may operate the routes for which it has been designated under the
Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of the other two
airlines.

2) In so far as Det Norske Luftfartselskap (DNL) employ aircraft, crews and equipment
of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS), the
provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equipment as
though they were the aircraft, crews and equipment of Det Norske Luftfartselskap
(DNL), and the competent Norwegian authorities and Det Norske Luftfartselskap
(DNL) shall accept full responsibility under the Agreement therefor.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
le Ministre, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Oscar TORP

His Excellency Monsieur Shiroji Yuki
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of Japan
etc., etc., etc.
Oslo

No. 2601



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 209

1RCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des afaires gtrang~res de Norvige par intjrim au Ministre du Japon i Oslo

MINISTPRE ROYAL DES AFFAIRES P-TRANGE-RES

Oslo, le 23 f~vrier 1953
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord entre la Norv~ge et le Japon qui a W sign6 ce jour,
relatif aux transports a~riens, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence
que, conform~ment l'article 4 dudit Accord, le Gouvernement norv~gien a
d~sign6 la compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL), qui fait partie de l'orga-
nisation appel~e Scandinavian Airlines System (SAS), pour exploiter la route
II B indiqu~e dans le Tableau annex6 audit Accord. Le Gouvernement norvegien
se reserve le droit de designer h. une date ult~rieure l'entreprise qui sera autoris~e
h exploiter la route II A dudit Tableau.

J'ai l'honneur de confirmer h ce sujet, au nom de mon Gouvernement, qu'au

cours des n~gociations qui ont pr~c~d6 la signature de l'Accord, il a t4 convenu
de ce qui suit :

1. La Compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL), qui op~re en association avec les
compagnies Det Danske Luftfartselskab (DDL) et Aktiebolaget Aerotransport (ABA),
sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), pourra utiliser sur toutes les
routes attributes & son exploitation en vertu de l'Accord, des a~ronefs, des 6quipages
et du materiel appartenant & l'une des entreprises on aux deux.

2. Dans la mesure oil la compagnie Det Norkse Luftfartselskap (DNL) utilisera des
a6ronefs, des 6quipages et du materiel appartenant aux autres entreprises qui font
partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord s'applique-
rout auxdits aronefs, 6quipages et materiel au mme titre que s'ils appartenaient
. la compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL); les autorit6s comp~tentes norv6-

giennes ainsi que la compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL), en assumeront
l'enti~re responsabilit6 aux fins de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Oscar TORP

Son Excellence Monsieur Shiroji Yuki
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire du Japon
etc., etc., etc.

Oslo
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II

The Minister of Japan at Oslo to the Acting Minister of Foreign Afairs of Norway

LEGATION OF JAPAN

Oslo, 23rd February, 1953
Monsieur le Ministre,

With reference to the Agreement between Japan and Norway for Air Services,
signed today, I have the honour to notify Your Excellency that, in accordance
with Article 4 of the Agreement, the Government of Japan will designate an
airline or airlines at a later date to operate the routes I A and B of the Schedule
attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations preceding
the signature of the Agreement :--

[See note I]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
le Ministre, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Shiroji YUKi
His Excellency Monsieur Oscar Torp
Acting Minister of Foreign Affairs
etc., etc., etc.
Oslo

III

The Minister of Japan at Oslo to the Acting Minister of Foreign Affairs of Norway

LEGATION OF JAPAN

Oslo, 23rd February, 1953
Monsieur le Ministre,

With reference to the Agreement between Japan and Norway for Air Services
signed today, I have the honour to state that the following are the understandings
of the Government of Japan :-

1. While the Government of Norway recognise that for the time being admin-
istrative, legislative and jurisdictional authority in Okinawa is vested in the
United States administration there under Article 3 of the Treaty of Peacel with

I United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385, and Vol. 184, p. 358.
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II

Le Ministre du Japon d. Oslo au Ministre des aflaires itrang~res de Norv~ge par intirim

LtGATION DU JAPON

Oslo, le 23 fdvrier 1953
Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant & l'Accord entre le Japon et la Norv~ge relatif aux transports
a6riens, qui a W sign6 ce jour, j'ai rhonneur de faire savoir & Votre Excellence
que, conform6ment l'article 4 dudit Accord, le Gouvernement japonais d~signera
ultdrieurement une ou plusieurs entreprises pour exploiter les routes I A et B
indiqudes dans le tableau annex6 audit Accord.

J'ai l'honneur de confirmer ce sujet, au nom de mon Gouvernement, qu'au
cours des ndgociations qui ont prdc~d la signature de 'Accord, il a W convenu
de ce qui suit :

rVoir note fl

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Shiroji YUKI

Son Excellence Monsieur Oscar Torp
Ministre des affaires 6trangres par interim
etc., etc., etc.'
Oslo

III

Le Ministre du Japon d Oslo au Ministre des aflaires jtrang~res de Norv~ge par intdrim

LtGATION DU JAPON

Oslo, le 23 fdvrier 1953
Monsieur le Ministre,

Me r6fdrant & l'Accord entre le Japon et la Norv~ge relatif aux services a6riens,
qui a W sign6 ce jour, j'ai l'honneur de declarer que le Gouvernement japonais
consid~re comme entendu ce qui suit :

1) Le fait, pour le Gouvernement norvdgien, de reconnaitre qu'en vertu
de l'article 3 du Trait6 de Paix1 avec le Japon, les pouvoirs administratifs, 1gis-
latifs et judiciaires A Okinawa sont actuellement ddvolus aux autoritds am6ricaines

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 45 ; vol. 163, p. 385, et vol. 184, p. 358.
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Japan, such recognition is without prejudice to any claim Japan may have to the
residual sovereignty over Okinawa.

2. The Government of Norway understand that if Japan resumes the exercise
of administrative, legislative and jurisdictional authority over Okinawa, the
designated airlines of Norway would, from the date of such resumption, cease
to exercise traffic rights at Okinawa ; in which case the Government of Japan
will enter without delay into negotiations with the Government of Norway in
respect of such rights.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough
to confirm, on behalf of your Government, that these are also the understandings
of the Government of Norway.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
le Ministre, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Shiroji YUKI
His Excellency Monsieur Oscar Torp
Acting Minister of Foreign Affairs
etc., etc., etc.
Oslo

IV

The Acting Minister of Foreign A flairs of Norway to the Minister of Japan at Oslo

MINISTP-RE ROYAL DES AFFAIRES E TRANGERES

Oslo, 23rd February, 1953
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date reading as follows :

[See note III]

I have the honour to confirm on behalf of my Government that the same
are also the understandings of the Government of Norway.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
le Ministre, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Oscar TORP
His Excellency Monsieur Shiroji Yuki
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of Japan
etc., etc., etc.
Oslo
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qui s'y trouvent est sans prejudice de la souverainet6 r~siduelle A laquelle le Japon
pourrait pr~tendre sur Okinawa.

2. Le Gouvernement norv~gien est d'accord pour consid~rer que si le Japon
reprend 1'exercice des pouvoirs administratifs, lgislatifs et judiciaires 5 Okinawa,
les entreprises d~sign~es par la Norv~ge cesseront d'y exercer des droits commer-
ciaux £ partir de ce moment; dans ce cas, le Gouvernement japonais entamera
sans ddlai des n~gociations avec le Gouvernement norvegien au sujet de ces droits.

Je serais reconnaissant i Votre Excellence de bien vouloir confirmer, au nom
de Son Gouvernement, que c'est ainsi 6galement que le Gouvernement norv~gien
interpr~te la situation.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Shiroji YuKi

Son Excellence Monsieur Oscar Torp
Ministre des affaires 6trang~res par interim
etc., etc., etc.
Oslo

IV

Le Ministre des afaires jtrang~res de Norvhge par intdrim au Ministre du Japon i Oslo

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGERES

Oslo, le 23 f~vrier 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, r~dig~e dans les termes suivants

rVoir note 111]

J'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement, que c'est ainsi
6galement que le Gouvernement norvdgien interpr~te la situation.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Oscar TORP
Son Excellence Monsieur Shiroji Yuki
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire du Japon
etc., etc., etc.
Oslo
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No. 2602. AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND JAPAN FOR AIR SERVICES.
SIGNED AT THE HAGUE, ON 17 FEBRUARY 1953

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of Japan,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and oper-
ating air services between and beyond their respective territories,

Have accordingly appointed their respective representatives for this purpose,
who have agreed as follows

Article 1

For the purpose of the present Agreement, the provisions of the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944 2 (herein-
after called "Convention"), which are applicable to the air services established
and operated hereunder, shall, in their present terms or as amended in respect of
both Contracting Parties in accordance with relevant provisions of the Convention,

apply between the Contracting Parties for the duration of the present Agreement.

Article 2

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the text otherwise
provides :

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Japan, the
Ministry of Transportation and any person or body authorised to perform any
functions presently exercised by the said Ministry or similar functions, and, in
the case of the Kingdom of the Netherlands, the Director-General of Civil Aviation
and any person or body authorised to perform any functions presently exercised
by the said Director-General or similar functions

(b) the term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated by written notification to the other Contracting

Party for the operation of air services on the routes specified in such notification,
and which has the appropriate operating permission from that other Contracting

I Came into force on 24 July 1953, by an exchange of notes indicating approval of the agree-

ment, in accordance with article 19.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; Vol. 26, p. 420 ; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469, and Vol. 178, p. 418.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2602. ACCORD' ENTRE LE DES
PAYS-BAS ET LE JAPONA RELA-
TIF AUX SERVICES AI RIENS. SIGNR A LA HAYE,
LE 17 FIRVRIER 1953

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement japonais,

Dfsireux de conclure un accord en vue de crier et d'exploiter des services
a~riens entre leurs territoires respectifs et au-del,

Ont d~sign6 h. cette fin leurs reprfsentants respectifs, qui sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du present Accord, les dispositions de la Convention relative h
l'aviation civile internationale soumise h la signature Chicago le 7 dfcembre
19441 (ci-apr~s dfnommfe la (( Convention s), qui sont applicables aux services
afriens cr66s et exploitfs en vertu du prfsent Accord, s'appliqueront entre les
Parties contractantes jusqu'h l'expiration dudit Accord, soit dans leur version
actuelle, soit de la mani~re dont elles pourront tre modifi~es l' 6gard des deux
Parties, en vertu des dispositions pertinentes de la Convention.

Article 2

1) Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression (( autorit~s a~ronautiques ,, s'entend, en ce qui concerne le
Japon, du Minist~re des transports ou de toute personne ou de tout organisme
habilit6 .remplir des fonctions actuellement exerc~es par ledit Minist~re ou des
fonctions similaires, et, en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, du Directeur
g~n~ral de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme habilit6
remplir des fonctions actuellement exerc~es par ledit Directeur g~n~ral ou des
fonctions similaires ;

b) L'expression (( entreprise d~sign~e ,) s'entend d'une entreprise de trans-
ports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par notification
6crite h l'autre Partie contractante pour exploiter des services a~riens sur les
routes indiqu~es dans la notification et laquelle l'autre Partie contractante

I Entr6 en vigueur le 24 juillet 1953 par un 6change de notes constatant l'approbation de
l'Accord conformment h 'article 19.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p..402 ; vol. 33,
p. 352 ; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469, et vol.:178, p. 418.



Party, in accordance with the provisions of Article 4 of the present Agreement ;

(c) the term "air service" means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, cargo or mail;

(d) the term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State ;

(e) the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service;

(/) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or putting down passengers, cargo or mail ;

(g) the term "Schedule" means the Schedule to the present Agreement or as
amended in accordance with the provisions of Article 15 of the present Agreement.

(2) The Schedule' forms an integral part of the present Agreement, and all
reference to the "Agreement" shall include reference to the Schedule except where
otherwise provided.

Article 3

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement to enable its designated airlines to establish
and operate international air services on the routes specified in the appropriate
Section of the Schedule (hereinafter called "agreed services" and "specified routes"
respectively).

Article 4

(1) The agreed services on any specified route may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to which the rights are
granted under Article 3 of the present Agreement, but not before

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has designated
an airline or airlines for that route, and

(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate
operating permission to the airline or airlines concerned; which it shall, subject
to the provisions of paragraph (2) of this Article and of paragraph (1) of Article 7,
be bound to grant without delay.

(2) Each of the airlines designated may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the other Contracting Party that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed by the laws and regulations normally and reasonably applied by those
authorities to the operation of international air services.

I See p. 228 of this volume.

No. 2602
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1

aura donn6 la permission d'exploitation voulue, conform~ment aux dispositions
de l'article 4 du present Accord ;

c) L'expression ( service a~rien D s'entend de tout service a~rien r~gulier
assur6 par des a~ronefs affect~s au transport public de passagers, de courrier ou
de marchandises ;

d) L'expression (( service a6rien international D s'entend d'un service qui tra-
verse lespace a~rien de deux ou plusieurs ttats ;

e) L'expression a entreprise de transports a~riens D s'entend de toute entre-
prise de transports ariens qui offre ou exploite un service a~rien international;

/) L'expression a escale non commerciale D s'entend de toute escale qui n'est
pas destin6e bi l'embarquement ou au d~barquement de passagers, de marchandises
et de courrier ;

g) Le terme (( tableau )) s'entend du tableau annex6 au pr6sent Accord ou de
ce tableau modifi6 conform6ment aux dispositions de l'article 15 du present Accord ;

2) Le tableau' fait partie int6grante du present Accord et, sauf indication
contraire, toute mention de 1' ( Accord )) vise 6galement le tableau.

Article 3

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les droits
6nonc~s dans le present Accord, qui sont n~cessaires pour permettre aux entre-
prises d~sign~es par cette autre Partie contractante d'6tablir et exploiter des ser-
vices a~riens internationaux sur les routes indiqu~es dans la section pertinente
du tableau (ci-apr~s d~nomm~s respectivement les c( services convenus ,) et les
, routes indiqu~es ,).

Article 4

1) Les services convenus sur une route indiqu~e pourront tre inaugur~s
imm6diatement ou une date ult~rieure au gr6 de la Partie contractante h laquelle
les droits sont accord~s en vertu de l'article 3 du present Accord, mais pas avant :

a) Que la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s ait d~sign6
une ou plusieurs entreprises pour exploiter ladite route, et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 h 'entreprise
ou aux entreprises int~ress~es la permission d'exploitation voulue, ce qu'elle devra
faire sans d~lai, sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article
et du paragraphe 1 de l'article 7.

2) Chacune des entreprises d~sign~es pourra tre tenue de fournir aux autorit~s
a~ronautiques de Tautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit~s
appliquent normalement et raisonnablement l'exploitation de services a~riens
internationaux.

I Voir p. 229 de ce volume.
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Article 5

(1) Subject to the provisions of the present Agreement, the designated air-
lines of each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route
in the Schedule for the purposes of putting down and of taking on international
traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on
the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 6

(1) The charges which either of the Contracting Parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airlines of the other Contracting Party
for the use of airports and other facilities under its control shall be just and reason-
able and not higher than would be paid for the use of such airports and facilities
by any national airline of the first Contracting Party in providing similar inter-
national air services.

(2) In respect of customs duties, inspection fees and similar national or local
duties or charges on fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment
and aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party or taken
on board aircraft in that territory, by or on behalf of the designated airline or
airlines of the other Contracting Party and intended solely for use by or in the
aircraft of those airlines, the designated airlines of the second Contracting Party
shall, subject to compliance with normal customs regulations, be accorded, in
addition to the treatment prescribed in Article 24 of the Convention, treatment
not less favourable than that granted by the first Contracting Party to the airlines
of the most favoured nation or to its national airlines engaged in international
air services. Neither Contracting Party shall, however, be obliged to grant to the
designated airlines of the other Contracting Party exemption or remission of
customs duties, inspection fees or similar national or local duties or charges, unless
such other Contracting Party grants exemption or remission of the duties or
charges in question to the designated airlines of the first Contracting Party.

No. 2602



1954 Nations Unies - Recueil des Traites 221

Article 5

1) Sous reserve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entre-
prises d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de
l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e:

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire et,

c) De faire escale sur ledit territoire aux points indiqu~s dans le Tableau pour
ladite route, en vue de d~charger et de charger, en trafic international, de- passa-
gers, des marchandises et du courrier.

2) Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra tre inter-
pr~t~e comme confrant aux entreprises des Parties contractantes le droit de char-
ger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchan-
dises et du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en execution
d'un contrat de location, ti destination d'un autre point situ6 sur le territoire de
cette autre Partie contractante.

Article 6

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou permettre
d'imposer aux entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante pour l'utilisation
des a~roports et des autres installations et services places sous son contr6le devront
&tre justes et raisonnables et ne pas _tre plus 6lev~s que les droits acquitt~s pour
l'utilisation desdits a~roports, installations et services par une entreprise nationale
de la Partie contractante assurant des services a~riens internationaux similaires ;

2) En ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection et les autres
droits ou taxes nationaux ou locaux similaires frappant les carburants, les huiles
lubrifiantes et les pi~ces de rechange ainsi que l'6quipement normal des a~ronefs
et les provisions de bord introduits sur le territoire d'une Partie contractante ou
pris A, bord d'un a~ronef sur ce territoire par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es
de l'autre Partie contractante ou pour leur compte, et destinis uniquement h tre
utilis~s par ou dans leurs a~ronefs, les entreprises d~sign~es par la deuxi~me Partie
contractante b~n~ficieront, sous reserve de se conformer aux r~glements douaniers
normaux et indpendamment du traitement pr~vu A 'article 24 de la Convention,
d'un traitement non moins favorable que celui que la premiere Partie contractante
accorde aux entreprises de la nation la plus favoris~e ou a ses entreprises nationales
assurant des services airiens internationaux. Toutefois, aucune des Parties contrac-
tantes ne sera tenue d'accorder aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie contrac-
tante une exoneration ou une remise en mati~re de droits de douane, de frais
d'inspection ou d'autres droits et taxes nationaux ou locaux similaires, a moins
que l'autre Partie contractante n'accorde l'exon~ration ou la remise desdits droits
ou taxes aux entreprises d~sign~es par ]a premiere Partie contractante.
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Article 7

(1) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the
privileges specified in paragraph (1) of Article 5 of the present Agreement in respect
of an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such con-
ditions as it may deem necessary on the exercise by the airline of those privileges,
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of such Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by a
designated airline of the other Contracting Party of the privileges referred to in
paragraph (1) above, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by the airline of those privileges, in any case where such airline fails to
comply with such laws and regulations of the Contracting Party granting those
privileges as referred to in Articles 11 and 13 of the Convention or otherwise fails
to operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement ;
provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is essential
to prevent further infringements of such laws and regulations, this right shall be
exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 8

There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to establish and operate the agreed services between and beyond their
respective territories.

Article 9

In the operation by the designated airlines of either Contracting Party of
the agreed services, the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services
which the latter provides on all or part of the same routes.

Article 10

(1) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for such
services.

(2) The agreed services provided by a designated airline shall retain as their
primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate
to current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail originating from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers,
cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes
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Article 7

1) Chaque Partie contractante se r6serve la facult6 de refuser ou de retirer
une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante les droits 6numfrs au
paragraphe 1 de l'article 5 du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces
droits par une entreprise aux conditions qu'elle jugera ncessaires, dans tous les
cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propriWt et le
contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante
qui a d~sign6 cette entreprise ou de ressortissants de cette Partie.

2) Chaque Partie contractante se r6serve la facult6 de suspendre pour une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante 1'exercice des droits vis6s au
paragraphe 1 ci-dessus ou de soumettre 1'exercice de ces droits par cette entreprise
aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas o0i ladite entreprise
ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde
lesdits droits dont il est question aux articles 11 et 13 de la Convention, ou manque-
rait, de toute autre manire, conformer son exploitation aux conditions prescrites
dans le present Accord ; tant entendu que, sauf n6cessit6 urgente de prendre une
mesure de suspension ou d'imposer des conditions afin d'emp~cher que les lois et
r~glements continuent d'tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s
consultation de l'autre Partie contractante.

Article 8

Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'6tablir et d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services con-
venus entre leurs territoires respectifs et au-dela.

Article 9

Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes tiendront
compte, en exploitant les services convenus, des int6r~ts des entreprises d~sign~es
par l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que
ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

Article 10

1) Les services convenus assures par les entreprises d~sign~es par les Parties
contractantes devront tre adapt~s de pros aux besoins du public dans ce domaine.

2) Les services convenus assures par les entreprises d6sign6es auront toujours
pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant & la demande courante
et normalement pr~visible de trafic pour les passagers, les marchandises et le cour-
rier, en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a
d~sign6 l'entreprise. Pour ce qui est du transport des passagers, des marchandises
et du courrier charges et d~charg~s le long des routes indiqu~es en des points
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in the territories of States other than that designating the airline shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to :

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) the requirements of through airline operation; and

(c) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of local and regional services.

Article 11

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service and the tariffs of other airlines for any part of the
specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following
provisions of this Article.

(2) Agreement on the tariffs shall, wherever possible, be reached by the desig-
nated airlines concerned through the rate-fixing machinery of the International
Air Transport Association. When this is not possible, tariffs in respect of each
of the specified routes shall be agreed between the designated airlines concerned.
In any case the tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the
aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs
submitted to them, in accordance with the provisions of paragraph (2) of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour
to reach agreement on the appropriate tariffs.

(4) If the agreement under paragraph (3) of this Article cannot be reached,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 14 of the
present Agreement.

(5) No new tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of paragraph (3)
of Article 14 of the present Agreement. Pending determination of the tariffs in
accordance with the provisions of this Article, the tariffs already in force shall
prevail.

Article 12

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at the latter's request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
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situ~s sur le territoire d'P-tats autres que celui que d~signe l'entreprise, il conviendra
de respecter les principes g~nraux suivant lesquels la capacit6 doit tre propor-
tionne :

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d~sign6 'entreprise ;

b) Aux exigences de 1'exploitation des services long-courriers, et
c) Aux exigences du trafic dans les r~gions desservies par l'entreprise, compte

dfiment tenu des services locaux et r~gionaux.

Article 11

1) Les tarifs applicables A tout service convenu seront fixes h des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents, notam-
ment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des caract6-
ristiques du service et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur toute partie
de la route indiqu~e. Ces tarifs seront fix&s conform~ment aux dispositions suivantes
du pr~sent article.

2) Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises
d~sign~es int~ress~es . l'aide de la procedure de fixation des tarifs 6tablie par
l'Association du transport a~rien international. Lorsque cela ne sera pas possible,
les entreprises d~sign~es int6ress~es conviendront elles-m~mes des tarifs appliqu6s
sur chacune des routes indiqu~es. En tout 6tat de cause, les tarifs ainsi convenus
devront tre soumis l'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes.

3) Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas h se mettre d'accord au
sujet des tarifs, ou si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties
contractantes n'approuvent pas les tarifs qui leur ont 6t6 soumis, dans les conditions
pr~vues au paragraphe 2 du present article, les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes s'efforceront d'aboutir A. une entente sur les tarifs h appliquer.

4) A d~faut de l'entente pr~vue au paragraphe 3 du pr6sent article, le diff6rend
sera r~glM conform~ment aux dispositions de l'article 14 du present Accord.

5) Aucun nouveau tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit&s aronau-
tiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation,
si ce n'est conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 14 du
present Accord. En attendant que les tarifs soient fixes conform~ment aux disposi-
tions du present Accord, il y aura lieu d'appliquer les tarifs d~jh en vigueur.

Article 12

Les autorit&s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les
relev&s de statistiques p~riodiques ou autres normalement n~cessaires pour pro-
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the purpose of surveying the capacity provided on the agreed services by the desig-
nated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those airlines
on the agreed services.

Article 13

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 14

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreeiient, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party
and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that
such third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each
of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a period of sixty
days from the date of receipt by either Contracting Party from the other Contract-
ing Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty days. If either
of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period
of sixty days or if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated,
the President of the International Court of Justice may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

Article 15

Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other Contracting Party for the purpose of amending the present Agreemeiht, such
consultation to begin within a period of sixty days from the date of request. If
the amendment relates only to the Schedule, the consultation shall be between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When these authorities
agree on a new or revised Schedule, their recommendations on the matter will
come into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.
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ceder A l'examen de la capacit6 fournie, pour les services convenus, par les entre-
prises d~sign~es par la premiere Partie contractante. Ces relevs contiendront tous
renseignements n~cessaires en vue de determiner le volume de trafic transport6
par lesdites entreprises sur les services convenus.

Article 13

Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes proc6deront a des
consultations r~guli~res et fr~quentes en vue d'assurer une collaboration 6troite
dans tous les domaines touchant l'ex6cution du present Accord.

Article 14

1) Si un diff~rend s'lve entre les Parties contractantes quant a l'interpr6-
tation ou a l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de
le r~gler par voie de n~gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas a un r~glement par voie
de n~gociations, le diff~rend pourra, a la demande de l'une d'elles, 6tre soumis a
la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contrac-
tantes en nommant un, et le troisi~me 6tant d~sign6 d'un commun accord par les
deux premiers arbitres choisis ; ce troisi~me arbitre ne devra pas 6tre un ressortis-
sant de l'une ou de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante d6-
signera un arbitre dans un d~lai de soixante j ours h compter de la date de la r~cep-
tion, par l'une des Parties contractantes, d'une note diplomatique de l'autre Partie
contractante demandant l'arbitrage du diffrend ; le troisi~me arbitre devra tre
d~sign6 d'un commun accord avant l'expiration d'un nouveau dlai de soixante
jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes s'abstient de designer son arbitre
dans un d~lai de soixante jours, ou a d~faut d'entente au sujet du troisi~me arbitre
dans le d~lai indiqu6, chacune des Parties contractantes pourra demander au
President de la Cour internationale de Justice de designer un ou plusieurs arbitres.

3) Les Parties contractantes s'engagent a se conformer A toute decision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du present article.

Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra a tout moment demander a entrer
en consultations avec l'autre Partie contractante, en vue de modifier le present
Accord ; ces consultations devront commencer dans un d6lai de soixante jours a
compter de la date de la demande. Si la modification ne concerne que le tableau,
les consultations auront lieu entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes. Si lesdites autorit~s conviennent d'un tableau nouveau ou modifi6,
leurs recommandations A cet 6gard prendront effet apr~s confirmation par un
6change de notes diplomatiques.
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Article 16

If a general multilateral convention concerning air transport comes into force
in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of such convention.

Article 17

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. A copy of the notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization formed by the Con-
vention. If such notice is given, the present Agreement shall terminate one year
after the date of receipt by the other Contracting Party of the notice to terminate,
unless by agreement between the Contracting Parties the notice under reference
is withdrawn before the expiration of that period. If the other Contracting Party
fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed to have been received fourteen
days after receipt by the International Civil Aviation Organization of its copy.

Article 18

The present Agreement and the diplomatic notes exchanged in accordance
with Article 15 shall be registered with the International Civil Aviation Organ-
ization.

Article 19

The present Agreement will be approved by each Contracting Party in accord-
ance with its legal procedures and the Agreement shall enter into force upon an
exchange of diplomatic notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their res-
pective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at The Hague, this seventeenth day of February 1953 in duplicate in
the English language.

For the Kingdom of the For Japan:
Netherlands :

(Signed) J. W. BEYEN (Signed) Suemasa OKAMOTO

(Signed) J. LuNs

SCHEDULE

I. Routes to be served by the designated airline or airlines of Japan.
Tokyo - Osaka - Fukuoka - Okinawa - Points on the Mainland of China and/or
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Article 16

Au cas oil une convention multilat~rale de caract~re g~n~ral relative aux
transports a~riens entrerait en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes,
le present Accord sera modifi6 de telle mani~re qu'il soit rendu conforme aux
dispositions de ladite convention.

Article 17

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier h l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. Une copie de la notification
devra tre communiqu~e simultan~ment l'Organisation de l'aviation civile
internationale institute par la Convention. Si pareille notification est donn6e,
le present Accord prendra fin un an apr~s la date laquelle l'autre Partie contrac-
tante l'aura reque, . moins que les Parties contractantes ne la retirent d'un commun
accord avant l'expiration de ce d~lai. Efi l'absence d'accus6 de rception adress6
par 'autre Partie contractante, la notification sera r6put~e avoir 6t6 revue quatorze
jours apr~s sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

Le present Accord et les notes diplomatiques 6chang~es en conformit6 avec
]'article 15 seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 19

Le present Accord devra tre approuv6 par chacune des Parties contrac-
tantes, conform~ment A la procedure pr~vue par sa 1gislation et il entrera en vigueur
aussit6t que cette approbation aura W communiqu~e par un 6change de notes
diplomatiques.

EN FOI DE QuoI, les soussign~s, ce dment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h La Haye, le 17 f~vrier 1953, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Royaume des Pays-Bas Pour le Japon :

(Signi) J. W. BEYEN (Signi) Suemasa OKAMOTO

(Signa) J. LUNS

TABLEAU

I. Routes h exploiter par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Japon.
Tokyo - Osaka - Fukuoka - Okinawa - points sur le territoire continental de la Chine
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on the island of Formosa - Hong Kong or Manilla - Points in Indo-China - Bangkok -

Rangoon - Colombo - Points in India - Points in East and West Pakistan - Points in

the Middle and Near East - Cairo - Athens - Rome - Geneva, Zurich or Madrid - Frank-

furt am Main - Paris or Brussels - Amsterdam and points beyond, in both directions.

The agreed services provided by the designated airline or airlines of Japan shall
begin at a point in the territory of Japan, but other points on the route may at the option
of the designated airline be omitted on any or all flights.

II. Routes to be served by the designated airline or airlines of the Kingdom of the
Netherlands.

Amsterdam - Points in Europe - Points in the Near and Middle East - Points in
West and East Pakistan - Points in India - Colombo - Rangoon - Bangkok - Okinawa

and/or Manila - Tokyo and points beyond, in both directions.

The agreed services provided by the designated airline or airlines of the Kingdom
of the Netherlands shall begin at a point in the territory of the Kingdom of the Nether-
lands, but other points on the route may at the option of the designated airline be omitted
on any or all flights.
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et/ou dans l'Ile de Formose - Hong-kong ou Manille - points en Indochine - Bangkok -
Rangoon - Colombo - points dans l'Inde - points dans le Pakistan oriental et occidental -
points dans le, Moyen et le Proche-Orient - Le Caire - Ath~nes - Rome - Gen~ve,

Zurich ou Madrid - Francfort-sur-le-Main - Paris ou Bruxelles - Amsterdam et points
au-delh, dans les deux sens.

Les services convenus exploit~s sur ces routes par l'entreprise ou les entreprises

d~sign6es par le Japon devront avoir leur point de depart en territoire japonais, mais
l'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales situ6es sur l'une
quelconque des routes.

II, Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Royaume
des Pays-Bas.

Amsterdam - points en Europe - points dans le Proche et le Moyen-Orient - points
dans le Pakistan occidental et oriental - points dans l'Inde - Colombo - Rangoon -
Bangkok - Okinawa etfou Manille - Tokyo et points au-delb, dans les deux sens.

Les services convenus exploit~s sur ces routes par l'entreprise ou les entreprises

d~sign~es par le Royaume des Pays-Bas devront avoir leur point de depart sur le territoire
du Royaume des Pays-Bas, mais l'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer
d'autres escales situ~es sur l'une quelconque des routes.
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EXCHANGE OF NOTES

AMBASSADE DU JAPON AUX PAYS-BAS

February 17, 1953

Messieurs les Ministres,

With reference to the Agreement between Japan and the Kingdom of the
Netherlands for Air Services signed today, I have the honour to state that the
following are the understandings of the Japanese Government :

1. While the Government of the Kingdom of the Netherlands recognise
that for the time being administrative, legislative and jurisdictional authority in
Okinawa is vested in the United States administration there under Article 3 of the
Treaty of Peace 1 with Japan, such recognition is without prejudice to any claim
Japan may have to the residual sovereignty over Okinawa.

2. The Government of the Kingdom of the Netherlands understand that if
Japan resumes the exercise of administrative, legislative and jurisdictional author-
ity over Okinawa, the designated airlines of the Kingdom of the Netherlands
would, from the date of such resumption, cease to exercise traffic rights at Okinawa ;
in which case the Government of Japan will enter without delay into negotiations
with the Government of the Kingdom of the Netherlands in respect of such rights.

I have further the honour to request Your Excellencies to be good enough to
confirm, on behalf of your Government, that these are also the understandings
of the Government of the Kingdom of the Netherlands.

I avail myself of this opportunity, Messieurs les Ministres, to renew to Your
Excellencies the assurance of my highest consideration.

(Signed) Suemasa OKAMOTO
To Their Excellencies
Mr. J. W. Beyen,

Minister of Foreign Affairs

and
Mr. J. M. A. H. Luns,

Minister without Portfolio
The Hague

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45 ; Vol. 163, p. 385, and Vol. 184, p. 358.
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RCHANGE DE NOTES

AMBASSADE DU JAPON AUX PAYS-BAS

Le 17 f~vrier 1953

Messieurs les Ministres,

Me r6f6rant A l'Accord entre le Japon et le Royaume des Pays-Bas relatif
aux services a6riens qui a 6t sign6 ce jour, j'ai 'honneur de d6clarer que le Gouver-
nement japonais consid~re comme entendu ce qui suit :

1. Le fait, pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, de reconnaitre
qu'en vertu de P'article 3 du Trait6 de paix I avec le Japon, les pouvoirs administra-
tifs, 16gislatifs et judiciaires h Okinawa sont actuellement d6volus aux autorit6s
am6ricaines qui s'y trouvent, est sans pr6judice de la souverainet6 r6siduelle A
laquelle le Japon pourrait pr6tendre sur Okinawa.

2. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est d'accord pour consid6rer
que si le Japon reprend 1'exercice des pouvoirs administratifs, 16gislatifs et judi-
ciaires L Okinawa, les entreprises d6sign6es par le Royaume des Pays-Bas cesseront
d'y exercer des droits commerciaux 5, partir de ce moment ; en ce cas, le Gouverne-
ment japonais entamera sans d6lai des n6gociations avec le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas au sujet de ces droits.

Je serais reconnaissant . Vos Excellences de bien vouloir confirmer, au nom
de leur Gouvernement, que c'est ainsi 6galement que le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas interpr~te la situation.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Suemasa OKAMOTO

A Leurs Excellences
Monsieur J. W. Beyen

Ministre des affaires 6trang~res

et
Monsieur J. M. A. H. Luns

Ministre sans portefeuille
La Haye

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385, et vol. 184, p. 358.
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II

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, February 17, 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

We have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date reading as follows:

[See note I]

We have the honour to confirm on behalf of our Government that the same
are also the understandings of the Government of the Kingdom of the Netherlands.

We avail ourselves of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew
to Your Excellency the assurance of our highest consideration.

(Signed) J. LUNS

His Excellency Suemasa Okamoto
Ambassador extraordinary and plenipotentiary

of Japan

(Signed) J. W. BEYEN
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II

MINISTPRE DES AFFAIRES ATRANGARES

La Haye, le 17 f6vrier 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

Nous avons l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence
en date de ce jour, rdig~e dans les termes suivants

[Voir note 1]

Nous avons 1'honneur de confirmer, au nom de notre Gouvernement, que
c'est ainsi 6galement que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas interprte
la situation.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) J. LUNS

Son Excellence Monsieur Suemasa Okamoto
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Japon

(Signd) J. W. BEYEN
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No. 2603. AGREEMENT' BETWEEN PAKISTAN AND
SWITZERLAND RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED
AT KARACHI, ON 17 MARCH 1952

The Government of Pakistan and the Swiss Federal Council, hereinafter
described as "Contracting Parties",

Having ratified the Convention on International Civil Aviation 2 and the
International Air Services Transit Agreement 3 both signed at Chicago on the
7th day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and oper-
ating air services- between and beyond the territories of Pakistan and Switzerland,

Agree as follows

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
to operate the air services specified in the Annex 4 to this Agreement (hereinafter
referred to as the "agreed air services") and to carry traffic to, from and in transit
over the territory of that other Contracting Party as provided in this Agreement.

Article II

A. Each of the agreed air services may be inaugurated as soon as:

(1) the Contracting Party to whom the rights are granted shall have designated
an airline (hereinafter referred to as a ( designated airline") for the operation
of the air routes specified in the Annex (hereinafter referred to as the" specified
air routes") ;

(2) the Contracting Party which grants the rights shall have given the appropriate
operating permission to the said airline pursuant to Paragraph B of this
Article which it shall do with the least possible delay.

B. The designated airline may, however, before being authorised to inaugurate
the agreed services, be required to satisfy the aeronautical authority of the Con-
tracting Party granting the rights that it is qualified to fulfil the conditions pres-
cribed by or under the laws and regulations normally applied by that authority
to the operation of international air services.

1 Came into force on 24 July 1953, by an exchange of notes giving notice of the ratification
of the agreement, in accordance with article XV.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402 ; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469, and Vol. 178, p. 418.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389; Vol. 139, p. 469, and Vol. 178, p. 418.
4 See p. 252 of this volume.
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No 2603. ACCORD 1 ENTRE LA SUISSE ET LE PAKISTAN
RELATIF AUX SERVICES AI RIENS. SIGNi A KARACHI,
LE 17 MARS 1952

Le Conseil F6d6ral Suisse et le Gouvernement du Pakistan, ci-apr6s d6nomm6s
( Parties contractantes s,

Ayant ratifi6 la Convention relative a l'aviation civile internationale2 et
l'Accord relatif au transit des services a6riens internationaux 3, sign6s, a Chicago,
le 7 d6cembre 1944, et

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a6riens entre les territoires de la Suisse et du Pakistan et au-delh.

Conviennent de ce qui suit :

Article I

Chaque Partie contractante accorde a l'autre Partie contractante le droit
d'exploiter les services a6riens sp6cifi6s a l'annexe' ci-jointe (ci-apr6s d6nomm6s
(( services convenus s) et d'effectuer des transports . destination et en provenance
du territoire de cette autre Partie contractante, ainsi qu'en transit par celui-ci,
dans les conditions pr6vues par le pr6sent accord.

Article II

A. Chaque service convenu pourra 6tre mis en exploitation aussit6t que:

1) la Partie contractante a laquelle les droits sont accord6s aura d6sign6 une entre-
prise de transports a6riens (d6nomm6e ci-apr~s (( entreprise d6sign6e s) pour
desservir les routes a6riennes d6crites A l'annexe (d6nomm6es ci-apr~s (( routes
d6crites s) ;

2) la Partie contractante qui accorde les droits aura accord6 a ladite entreprise
l'autorisation d'exploitation appropri6e, dans les conditions pr6vues par le
paragraphe B ci-apr6s, ce qu'elle fera dans le d6lai le plus court possible.

B. Toutefois, avant d' tre autoris6e a ouvrir les services convenus, l'entreprise
d6sign6e pourra tre appel6e A prouver aupr~s de l'autorit6 a6ronautique de la
Partie contractante qui accorde les droits qu'elle est a mme de satisfaire aux
conditions prescrites conform6ment aux lois et r~glements normalement appliqu6s
par cette autorit6 pour l'exploitation de services a6riens internationaux.

I Entr6 en vigueur le 24 juillet 1953 par un 6change de notes notifiant la ratification de
l'Accord, conform6ment 5. larticle XV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469, et vol. 178, p. 418.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 84, p. 389; vol. 139, p. 469, et vol. 178, p. 418.
Voir p. 253 de ce volume.



The Contracting Party granting the rights may also require the proof that
substantial ownership and effective control of the designated airline of the other
Contracting Party shall be vested in this Party or its nationals.

A rticle III

A. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of one
Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed air service on a specified
air route, the rights :

(1) to fly its aircraft across the territory of the other Contracting Party;

(2) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(3) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the

Annex to this Agreement for the purposes of putting down and taking on
international traffic in passengers, cargo and mail coming from or destined
for other points as specified.

B. Paragraph A of this Article shall not be deemed to confer on the designated
airline of one Contracting Party the rights to take up in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

C. Each Contracting Party undertakes not to enter into any arrangements
which specifically grant any privilege of the nature referred to in Paragraph B
of this Article on an exclusive basis to any other State or airline of any other
State and not to claim any such exclusive privilege from any other State.

Article I V

In order to achieve and maintain equilibrium between the capacity of the
agreed air services and the requirements of the public for air transport on the
specified air routes or sections thereof and in order to achieve and maintain proper
relationship between the agreed air services, the Contracting Parties agree as
follows :

A. The designated airline of each Contracting Party shall enjoy fair and equal
opportunity for the operations of air services between the territories of the Con-
tracting Parties.

B. The agreed air services shall retain as their primary objective the provision of
the capacity adequate to the traffic demands between the country of which the de-
signated airline is a national and the countries of ultimate destination of the traffic
and the rights of the designated airline of either Contracting Party to embark and to
disembark at points in the territory of the other Contracting Party international
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La Partie contractante qui accorde les droits pourra 6galement exiger la
preuve qu'une part importante de la proprit et le contr6le effectif de l'entreprise
d~sign~e de l'autre Partie contractante se trouvent entre les mains de ladite Partie
contractante ou de ses ressortissants.

Article III

A. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'entreprise d~sign6e d'une
Partie contractante jouira, pendant qu'elle exploitera un service convenu sur une
route dcrite :

1) du droit de faire survoler par ses a~ronefs le territoire de l'autre Partie contrac-
tante ;

2) du droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

3) du droit de faire des escales sur ledit territoire, aux points sp6cifi6s pour cette
route A l'annexe ci-jointe, en vue d'embarquer et de d~barquer en trafic inter-
national des passagers, des marchandises et des envois postaux en provenance
ou destination d'autres points sp~cifi~s.

B. Le paragraphe A ci-dessus ne sera pas consid~r6 comme conf~rant . l'entre-
prise dsign~e d'une Partie contractante le droit d'embarquer sur le territoire de
l'autre Partie contractante, contre r6mun~ration, des passagers, des marchandises
ou des envois postaux & destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie contractante.

C. Chaque Partie contractante s'engage i ne conclure aucun arrangement aux
termes duquel un privilege du genre de celui qui est mentionn6 au paragraphe B

ci-dessus serait accord6, sur la base de l'exclusivit6, 5 un autre Rtat ou h une entre-
prise de transports a~riens d'un autre ttat et A ne pas se faire octroyer un tel
privilege exclusif par un autre ttat.

Article I V

Afin de r~aliser et de maintenir l'6quilibre entre la capacit6 offerte par les
services convenus et la demande du public sur les routes d~crites ou sur certains

de leurs tron~ons et afin de r~aliser et de maintenir une 6quivalence satisfaisante
entre les services convenus, les Parties contractantes conviennent de ce qui suit :

A. L'entreprise d~sign6e de chaque Partie contractante jouira de possibilit~s
6gales et 6quitables pour exploiter des services a~riens entre les territoires des
Parties contractantes.

B. Les services convenus auront pour objet primordial d'offrir une capacit6

correspondant . la demande de trafic entre le pays dont l'entreprise d~sign~e
a la nationalit6 et les pays auxquels le trafic est finalement destin6 ; les droits,
accord~s . l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante, d'embarquer et de
d~barquer en des points situ~s sur le territoire de lautre Partie contractante du
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traffic destined for or coming from third countries on the specified air routes
shall be applied in accordance with the general principles of orderly development
to which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general
principle that capacity shall be related :
(1) to the requirements of the traffic between the country of which the designated
airline is a national and destinations on the specified air routes;
(2) to the requirements of through airline operations;
(3) to the air transport needs of the areas through which the designated airline

passes, local and regional air services being taken into account.

Article V

The designated airline of one Contracting Party may for the purpose of
economy of operation make a change of gauge (that is change of aircraft of different
capacity) in the territory of the other Contracting Party subject to the following
conditions :
(1) that the aircraft used on the section of a specified air route more distant

from its country of origin shall be smaller in capacity than those used on the
nearer section ;

(2) that such smaller aircraft shall be scheduled to provide a connecting service
with and shall normally await the arrival of the aircraft of larger capacity ;

(3) that such smaller aircraft shall be operated for the primary purpose of carrying
onward to their ultimate destinations passengers who have travelled in the
larger aircraft: the capacity of such smaller aircraft shall be determined
with primary reference to the traffic travelling in the larger aircraft and
normally requiring to be carried onward, and to the provisions of Article IV.

Article VI

A. The tariffs to be charged by the designated airlines of any of the agreed
air services shall be fixed on reasonable levels due regard being paid to all relevant
factors, including economical operation, reasonable profit, difference of character-
istics of service (including standards of speed and accommodation) and the tariffs
charged by other airlines on the specified air route or any section thereof. These
tariffs shall be determined in accordance with the following provisions of this
Article.

B. The tariffs shall, if possible, be agreed in respect of each specified air route
between the designated airlines, in consultation with other airlines operating
on the same air route or any section thereof. Such agreement shall, where possible,
be reached through the rate fixing machinery of the International Air Transport
Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties.
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trafic international & destination ou en provenance de pays tiers situ~s sur les
routes d~crites seront exerc6s conform6ment aux principes g~nraux de d~veloppe-
ment ordonn6 auxquels souscrivent les deux Parties contractantes et dans des
conditions telles que la capacit6 soit adapt~e :
1) h. la demande de trafic entre le pays dont l'entreprise d~sign~e a la nationalit6

et les points de destination sur les routes d~crites
2) aux exigences d'un service arien long-courrier ;
3) aux besoins de transport a~rien des regions travers~es, compte tenu des services

locaux et r~gionaux.

Article V

L'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante pourra, en vue d'une exploi-
tation 6conomique, effectuer une rupture de charge (soit le remplacement d'un
a~ronef par un autre, de capacit6 diff6rente) sur le territoire de l'autre Partie
contractante, aux conditions suivantes :
1) les a~ronefs utiliss sur le tronqon d'une route d~crite le plus 6loign6 de leur

pays d'origine auront une capacit6 plus petite que ceux qui seront utilis~s sur
le tron~on le plus rapproch6;

2) ces a~ronefs plus petits auront un horaire assurant la correspondance avec les
a~ronefs de plus grande capacit6 et attendront normalement l'arriv~e de ces
derniers ;

3) ces aronefs plus petits seront utilis~s au premier chef pour transporter I leur
destination les passagers qui auront voyag6 dans les a~ronefs plus grands;
pour determiner la capacit6 des petits a6ronefs, il sera tenu compte essentielle-
ment du trafic assur6 par les grands a~ronefs et demandant normalement 5
6tre achemin6 plus loin, ainsi que de l'article IV.

Article VI

A. Les tarifs que percevront les entreprises d~sign~es sur l'un ou l'autre des
services convenus seront fix6s & des taux raisonnables, en prenant en consid6-
ration tous les 6lments d6terminants, en particulier l'6conomie de l'exploitation,
un b~n~fice normal, les caract~ristiques pr~sent~es par chaque service a~rien
(y compris la rapidit6 et le confort), ainsi que les tarifs pergus par d'autres entre-
prises de transports ariens sur la route ou le trongon de route consider6. Ces tarifs
seront 6tablis conform~ment aux paragraphes ci-apr~s.

B. Les tarifs seront, si possible, convenus pour chaque route d6crite, entre les
entreprises d~sign~es, en consultation avec les autres entreprises de transport
a~riens qui desservent cette route ou l'un de ses trongons. Cet arrangement sera
obtenu, lorsque faire se pourra, par la proc6dure de fixation de tarifs de l'Associa-
tion du transport a~rien international (IATA). Les tarifs ainsi convenus seront
soumis l'approbation des autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes.
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C. If the tariffs cannot be agreed in accordance with the provisions of Paragraph B
of this Article, or in the event of disagreement between the designated airlines
concerning the tariffs, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall endeavour to determine them by agreement between themselves.

D. If these authorities fail to agree, the matter shall be dealt with in accordance
with the provisions of Article XI.

E. Pending the settlement of any disagreement of the nature referred to in
Paragraphs C and D of this Article the tariffs already in force shall be charged.

A rticle VII

A. The aeronautical authority of each Contracting Party shall upon request
provide the aeronautical authority of the other Contracting Party as promptly
as possible with information concerning the authorisations extended to its desig-
nated airline to operate air services to, through and from the territory of that
other Contracting Party. This will include copies of current certificates and
authorisations for service on the specified air routes, together with amendment,
exemption orders and authorised services patterns as applicable.

B. The aeronautical authority of the designated airline of each Contracting
Party shall provide the aeronautical authority of the other Contracting Party,
as long in advance as practicable, with time tables, tariff schedules and all other
relevant information concerning the operation of the agreed services and of all
modifications thereof.

C. The aeronautical authority of each Contracting Party shall upon request
provide the aeronautical authority of the other Contracting Party with statistics
relating to the traffic carried on its air services to, from and over the territory
of that other Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

A rticle VIII

A. For the use of airports and other facilities offered by one Contracting Party
the designated airline of the other Contracting Party shall not be liable to pay
charges exceeding those payable by national aircraft engaged in similar inter-
national services.

B. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of, the other
Contracting Party or its designated airline and intended solely for use by or in
the aircraft of that designated airline, shall be accorded, with respect to customs
duties, inspection fees or other duties and charges imposed by the former Contract-
ing Party, treatment not less favourable than that granted to its national airlines
engaged in international public transport provided that neither Contracting
Party shall be bound to accord to the designated airline of the other Contracting
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C. Si les tarifs ne peuvent faire l'objet d'un arrangement conform~ment au para-
graphe B ci-dessus ou si les entreprises d~sign~es ne s'entendent pas A leur sujet
les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de les fixer d'un,
commun accord.
D. Si ces autorit~s ne s'entendent pas, le diff~rend sera r~gl6 conform~ment
l'article XI.
E. En attendant le r~glement d'un diff~rend du genre de ceux qui sont men-
tionn~s aux paragraphes C et D ci-dessus, les tarifs d6jh en usage seront percus.

Article VII

A. L'autorit6 a~ronautique de chaque Partie contractante fera parvenir sur
demande A l'autorit6 a~ronautique de l'autre Partie contractante, aussi rapide-
ment que possible, des informations sur les autorisations donn6es a son entreprise
d~sign~e pour exploiter des services a~riens h destination et en provenance du
territoire de cette autre Partie contractante, ainsi qu'en transit par celui-ci. Ces
informations comporteront notamment des copies des certificats usuels et des
autorisations n~cessaires a un service a~rien sur les routes d~crites, ainsi que les
amendements, exemptions et conditions d'exploitation.

B. L'autorit6 a~ronautique ou 'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante
fera parvenir a l'autorit6 a~ronautique de l'autre Partie contractante, aussi long-
temps en avance que possible, les horaires, tarifs et toutes autres informations
concernant l'exploitation des services convenus, ainsi que leurs modifications.

C. L'autorit6 a~ronautique de chaque Partie contractante fera parvenir sur
demande a l'autorit6 a~ronautique de l'autre Partie contractante des statistiques
du trafic de ses services a~riens a destination et en provenance du territoire de
cette autre Partie contractante, ainsi qu'en transit par celui-ci, avec mention de la
provenance et de la destination du trafic.

A rticle VIII

A. Pour l'utilisation des a~roports et autres facilit~s offertes par une Partie
contractante, l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante n'aura pas a
payer de taxes sup~rieures h celles que doivent les a~ronefs nationaux affect~s h
des services internationaux similaires.
B. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits
ou pris bord sur le territoire d'une Partie contractante par ou pour le compte de
l'autre Partie contractante ou de son entreprise d6sign~e et destines uniquement
. l'usage des a~ronefs de cette entreprise b~n~ficieront d'un traitement aussi
favorable que le traitement appliqu6 aux entreprises nationales exploitant des
services a~riens internationaux, en ce qui concerne les droits de douane, frais
d'inspection ou autres droits et taxes impos6s par la premiere Partie contractante ;
il est entendu, cependant, qu'aucune Partie contractante ne sera tenue d'accorder
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Party treatment more favourable than accorded reciprocally by such other
Contracting Party.

C. Aircraft of one Contracting Party on a flight to, from or across the territory
of the other Contracting Party shall be exempt from all duties fixed by the customs
regulations. Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores retained on board aircraft of the designated airline of the
one Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Contracting
Party from customs duties, inspection fees or similar duties and charges, even
though such supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that
territory. Goods so exempted may only be unloaded with the approval of the
customs authorities of the other Contracting Party, and shall be kept, until re-
exportation, under customs supervision and control.

Article IX

A. Each Contracting Party reserves the right to itself, after consultation with
the other Contracting Party, to withhold or revoke, or impose such conditions
as it may deem necessary with respect to, an operating permission in case of
failure by the designated airlines of that other Contracting Party to comply
with the laws and regulations of the first Contracting Party, or in case, in the
judgement of the first Contracting Party, there is a failure to fulfil the conditions
under which the rights are granted in accordance with this Agreement.

B. In the event of action by one Contracting Party under this Article, the rights
of the other Contracting Party under Article XI shall not be prejudiced.

Article X

A. In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties will consult regularly with a view to ensuring the observance of the
principles of this Agreement.

B. Either Contracting Party may at any time request consultation between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties with a view to initiating
any amendments to this Agreement which may be desirable. Such consultation
shall begin within a period of sixty days from the date of the request. Any
modification of this Agreement agreed to as a result of such consultation shall
come into effect when it has been confirmed by an exchange of notes through
the diplomatic channel.

C. When the procedure for consultation provided for in Paragraph B of this
Article has been initiated, either Contracting Party may at any time give notice
to the other of its desire to terminate this Agreement in accordance with the
provisions of Article XIV. Such notice shall be simultaneously communicated
to the International Civil Aviation Organisation.
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Sl'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable
que celui que cette autre Partie contractante accorderait dans un cas semblable.

C. Les a6ronefs d'une Partie contractante, au cours de leurs vols A destination
ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante ou en transit par
celui-ci, seront exempts de tous droits fixes par la legislation douani~re. Les car-
burants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les
provisions de bord restant dans les a~ronefs de l'entreprise d6sign6e d'une Partie
contractante seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, exempts des
droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires, m~me si
ces approvisionnements sont employs ou consomm6s au cours de vols au-dessus
dudit territoire. Les marchandises ainsi exempt~es ne pourront 6tre d~charg~es
qu'avec l'approbation des autorit~s dounai~res de l'autre Partie contractante et
seront plac6es sous surveillance douani~re jusqu'A leur r~exportation.

Article IX

A. Chaque Partie contractante se r&erve le droit, apr~s s' tre consult&e avec
l'autre Partie contractante, de refuser une autorisation d'exploitation A l'entreprise
d~sign~e de cette Partie contractante ou de la r~voquer, ou encore de soumettre
cette autorisation h telles conditions qu'eUe pourrait juger n~cessaires lorsque
cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la premiere Partie
contractante ou que, de l'avis de celle-ci, elle n'observe pas les conditions aux-
quelles les droits pr~vus par le present accord lui sont accord6s.

B. Au cas oii une Partie contractante agirait en application du present article,
les droits confuts l'autre Partie contractante par l'article 11 n'en seront pas
affect~s.

Article X

A. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes se consulteront r~guli~rement en vue de s'assurer de l'observation
des principes 6nonc6s au present accord.

B. Chaque Partie contractante pourra, en tout temps, demander qu'une consul-
tation ait lieu entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes, en vue
d'apporter au pr6sent accord tous amendements d6sirables. Cette consultation
devra commencer dans un d~lai de soixante jours h compter de la date de la de-
mande. Toute modification de l'accord convenue la suite de cette consultation
entrera en vigueur d~s qu'elle aura 6t6 confirm~e par un 6change de notes diplo-
matiques.

C. Une fois que la procedure de consultation pr~vue au paragraphe B ci-dessus
aura t6 engag~e, chaque Partie contractante pourra notifier \ l'autre, en tout
temps, son d6sir de mettre fin au present accord, conform~ment & l'article XIV.
Une telle notification sera faite simultan~ment h l'Organisation de l'aviation
civile internationale.
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D. Changes made by either Contracting Party in the specified air routes, except
those which change the points served by the designated airline of this Party
in the territory of the other Contracting Party, shall not be considered as modi-
fications of this Agreement. The aeronautical authority of either Contracting
Party may, therefore, proceed unilaterally to make such changes, provided, how-
ever, that notice of any change shall be given without delay to the aeronautical
authority of the other Contracting Party. If such latter aeronautical authority
finds that, having regard to the principles set forth in Article IV, the interests
of its designated airline are prejudiced by the carriage by the designated airline
of the first Contracting Party of traffic between the territory of the second Con-
tracting Party and the new point in the territory of the third country, the latter
Party may request consultation in accordance with the provisions of Paragraph B
of this Article.

Article XI

A. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

B. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation:

(1) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal appointed
by agreement between them or to some other person or body; or

(2) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Contracting
Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to decide
it which may hereafter be established within the International Civil Aviation
Organisation or, if there be no such tribunal, to the Council of the said Organ-
isation.

C. The Contracting Parties undertake to comply with the decision given under
Paragraph B of this Article.

D. If and so long as either Contracting Party or its designated airline fails to
comply with a decision given under Paragraph B of this Article, the other Contract-
ing Party may limit, withhold or revoke the exercise of any rights which it has
granted by virtue of this Agreement and its Annex.

Article XII

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air .transport to which both Contracting Parties adhere, this Agreement
shall be modified to conform with the provisions of such convention or agreement.
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D. Les modifications apport~es par une Partie contractante aux routes d6crites,
autres que celles qui viseraient les points desservis par les entreprises d~sign~es
sur le territoire de l'autre Partie contractante, ne seront pas consid~r6es comme des
modifications du present accord. Les Autorit~s a~ronautiques de chaque Partie
contractante pourront, en consequence, proc6der unilat6ralement h de telles modi-
fications, condition, toutefois, de les notifier sans d~lai . l'autorit6 a6ronautique
de l'autre Partie contractante. Si cette derni~re autorit6 a~ronautique estime,
eu 6gard aux principes 6nonc6s A l'article IV, que les int6rfts de son entreprise
d~sign~e sont affect~s par le trafic qu'assure l'entreprise d~sign~e de la premi~re
Partie contractante entre le territoire de la seconde Partie contractante et la nou-
velle escale en pays tiers, la seconde Partie contractante pourra requ~rir une consul-
tation conform~ment au paragraphe B ci-dessus.

Article XI

A. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6-
tation ou de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront
tout d'abord de r~gler ce diff~rend directement entre elles.

B. Si les Parties contractantes n'arrivent pas . un arrangement par voie de
n~gociations directes :
1) elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la decision soit d'un tribunal

arbitral d~sign6 d'un commun accord, soit de quelque autre personne ou orga-
nisme ; ou

2) si elles ne s'entendent pas . ce sujet ou si elles ne sont pas d'accord sur la com-
position du tribunal arbitral auquel elles sont convenues de soumettre le diff6-
rend, chacune d'elles pourra d~f~rer celui-ci A la decision de tout tribunal com-
patent qui viendrait A tre institu6 au sein de l'Organisation de l'aviation
civile internationale ou, A d~faut d'un tel tribunal, h la d6cision du Conseil de
cette Organisation.

C. Les Parties contractantes s'engagent se conformer a toute decision rendue en
application du paragraphe B ci-dessus.

D. Si une Partie contractante ou son entreprise d~sign~e n~gligeait de se confor-
mer a une d6cision prise en application du paragraphe B ci-dessus, l'autre Partie
contractante pourrait, aussi longtemps qu'il en serait ainsi, refuser totalement ou
partiellement l'exercice des droits accord~s en vertu du present Accord et de son
annexe.

A rticle XII

Au cas oii une convention ou un accord multilateral concernant le trafic
a~rien auquel les Parties contractantes adh~reraient viendrait A tre conclu,
le present accord sera modifi6 conform~ment aux dispositions de cette convention
ou de cet accord.
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Article XIII

A. For the purpose of this Agreement the terms "air service", "international air
service" and "airline" shall have the meanings respectively assigned to them in
the Convention on International Civil Aviation.

B. The term "territory" in relation to a State shall mean the land areas and ter-
ritorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or trusteeship
of that State.

C. The term "aeronautical authority" shall mean, in the case of Pakistan, the
Director General of Civil Aviation, and in the case of Switzerland, the Federal
Air Office, and in both cases any person or body authorised to perform the func-
tions presently exercised by the abovementioned authorities.

D. The Annex to this Agreement shall be deemed to be a part of the Agreement
and all references to the "Agreement" shall include references to the "Annex",
except where otherwise expressly provided.

Article XIV

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement. The Agreement shall terminate
one year after the date of receipt by the other Contracting Party of the notice
to terminate, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiration
of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Con-
tracting Party notice shall be deemed to have been received fourteen days after the
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation in accordance
with the provisions of Paragraph C of Article X.

Article X V

This Agreement shall come into force on the day its ratification is mutually
notified by an exchange of diplomatic notes.

The Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organisation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement and affixed their seals thereto.

DONE at Karachi, this seventeenth day of March 1952, in duplicate in the
French and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Pakistan:
(Signed) A. T. NAQVI

For the Swiss Federal Council:
(Signed) Walter HOFER
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Article XIII

A. Pour l'application du pr6sent Accord, les expressions ((service a6rieni, ( (service
a6rien international ) et ( entreprise de transports a6riensD) auront le sens qui leur
est assign6 par la Convention relative L l'aviation civile internationale.

B. L'expression (c territoire D, se rapportant . un ttat, s'entendra des r6gions
terrestres et des eaux territoriales adjacentes plac6es sous la souverainet6, la pro-
tection ou la tutelle de cet ttat.

C. L'expression (( autorit6 a6ronautique D s'entendra, en ce qui concerne la Suisse,
de l'Office f6d6ral de l'air et, en ce qui concerne le Pakistan, du Directeur g6n6ral
de l'aviation civile et, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme
qui serait habilit6 assumer les fonctions actuellement exerc6es par les autorit6s
pr6cit6es.

D. L'annexe au pr6sent Accord sera consid6r6e comme faisant partie dudit
Accord et toute r6f6rence h 1' ( Accord D concernera 6galement 1' ( annexe )), sauf
disposition contraire expresse.

Article XIV

Chaque Partie contractante pourra, en tout temps, notifier A l'autre Partie
contractante son d6sir de mettre fin au pr6sent Accord. L'accord prendra fin une
ann6e apr~s la date de l'avis de d6nonciation par l'autre Partie contractante,
moins que ledit avis ne soit retir6 d'un commun accord avant l'expiration de cette
p6riode. A d6faut d'un accus6 de r6ception 6manant de cette autre Partie contrac-
tante, l'avis sera r6put6 re~u quatorze jours apr~s tre parvenu au Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale, conform6ment au paragraphe C
de l'article X.

Article XV

Le present Accord entrera en vigueur le jour oil sa ratification sera notifi6e
de part et d'autre par un 6change de notes diplomatiques.

L'Accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

EN FOI DE QuoI, les soussign~s, dfiment autoris~s cet effet, ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Karachi le dix-sept mars 1952, en double exemplaire, en langues fran-
aise et anglaise, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Conseil f6d~ral suisse
(Signd) W. HOFER

Pour le Gouvernement du Pakistan:
(Signd) A. T. NAQvI
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ANNEX

1. A Pakistani designated airline shall be entitled to operate air services in both directions
on an air route to be agreed upon.

2. A Swiss designated airline shall be entitled to operate air services in both directions
on the air route hereinafter specified, and to land for traffic purposes in Pakistan

Points in Switzerland - Rome - Athens - Cairo or Lydda or Damascus or

Beyrouth - Basra and/or Abadan - Koweit - Bahrein - Dhahran - Points in Pakistan -
Points in India and beyond.

3. Points on any of the specified air routes may, at the option of the designated airline
of one Contracting Party, be omitted on any or all flights provided that the points in
Pakistan or Switzerland respectively are not so omitted.
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ANNEXE

1. Une entreprise suisse d~sign~e pourra exploiter des services ariens, dans les deux
directions, sur la route d~crite ci-apr~s et effectuer des escales commerciales au Pakistan :

Points en Suisse - Rome - Ath~nes - Le Caire ou Lydda ou Damas ou Beyrouth -
Basrah et/ou Abadan - Koweit - Bahrein - Dhahran - Points au Pakistan - Points
en Inde et au-delb.

2. Une entreprise pakistanaise d~sign~e pourra exploiter des services a~riens, dans les
deux directions, sur une route adrienne . convenir.

3. Des points situ~s sur l'une ou I'autre des routes d~crites pourront, au gr6 de l'entreprise
d~sigr~e d'une Partie contractante, n'etre pas desservis lors de tout ou partie des vols,
6tant entendu que cette facult6 ne s'6tendra pas aux points situ6s en Suisse ou au Pakistan.
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No. 2604. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF MEXICO FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. MEXICO, 27 JULY 1953

I

CANADIAN EMBASSY

No. 42
Mexico, D.F., July 27th, 1953

Excellency

I have the honour to refer to the recent discussions held in Mexico City be-

tween officials of our respective governments relating to the establishment of air

services between Canada and Mexico.

Both our Governments being parties to the Convention on International

Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December

1944 2; desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air

services between and beyond Mexican and Canadian territories, and considering

that as a result of the above mentioned discussions a mutually satisfactory Agree-

ment was reached, its terms in the English language are as follows

Article I

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires; -

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes

any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the
Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof :

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Mexico, Secretaria
de Comunicaciones y Obras Pfiblicas, Direcci6n de Aeron utica Civil, and any person
or body authorized to perform any functions presently exercised by the said Secretarfa
de Comunicaciones y Obras Pfiblicas, Direcci6n de Aeron~utica Civil, or similar functions,
and in the case of Canada, the Minister of Transport, the Air Transport Board and any

person or body authorized to perform any functions presently exercised by the said
Minister or Board or similar functions :

(c) the term "designated airline" means an airline which one contracting party
shall have designated, by written notification to the other contracting party, in accordance

I Came into force on 27 July 1953, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469, and Vol. 178, p. 418.
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with Article 3 of this Agreement, for the operation of agreed services on the routes specified
in such notification :

(d) the term "change of gauge" means the operation of one of the agreed services
by a designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft
different in capacity from those used on another section.

(e) the term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or trusteeship
of that State; and

(/) the term "air services", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Convention.

Article II

(1) Each contracting party grants to the other contracting party the rights specified
in this Agreement for the purpose of establishing the air services to be operated by virtue
of the said Agreement on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule'
thereto (hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes").

(2) Subject to the provisions of this Agreement, the airlines designated by each
contracting party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route,
the following privileges : -

(a) to fly without landing across the territory of the other contracting party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the Schedule

to this Agreement for the purpose of putting down and taking on traffic in persons,
goods and mails coming from or destined for other points so specified.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the airlines
of one contracting party the privilege of taking up, in the territory of the other contracting
party, persons, goods, or mails carried for hire or reward and destined for another point
in the territory of that other contracting party.

Article III

(1) Each contracting party shall have the right to designate in writing to the other
contracting party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

(2) Each contracting party shall have the right by written notification to the other
contracting party to withdraw the designation of an airline and to substitute the
designation of another airline.

(3) On receipt of the designation, the other contracting party shall, subject to the
provisions of paragraph (4) and (5) of this Article, without delay grant to the airline or
airlines designated the appropriate operating authorization.

(4) The aeronautical authorities of one contracting party may require an airline
designated by the other contracting party to satisfy them that it is qualified to fulfil

See p. 262 of this volume.
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the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied

by them in conformity with the provisions of the Convention to the operation of inter-
national commercial air services.

(5) Each contracting party shall have the right to refuse to accept the designation

of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges specified
in paragraph (2) of Article II of this Agreement or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by an airline of those privileges in any case where it is

not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested

in the contracting party designating the airline or in nationals of the contracting party

designating the airline.

(6) Subject to the provisions of Article 7 of this Agreement, at any time after

the provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article have been complied with, an
airline so designated and authorized may begin to operate the agreed services.

(7) Each contracting party shall -have the right to suspend the exercise by an

airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article II of this Agreement or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those

privileges in any case where the airline fails to comply with the laws or regulations of

the contracting party granting those privileges or otherwise fails to operate in accordance
with the conditions prescribed in this Agreement; provided that, unless immediate

suspension or imposition of conditions is essential to prevent further infringements of
laws or regulations, this right shall be exercised only after consultation with the other

contracting party.

Article IV

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores

introduced into the territory of one contracting party, or taken on board aircraft in that
territory, by or on behalf of the other contracting party or its designated airline or airlines

and intended solely for use by or in the aircraft of those airlines shall be accorded by

the first contracting party, in respect of customs duties, inspection fees and other similar
national or local duties and charges, treatment not less favourable than that accorded
to similar supplies introduced into the said territory, or taken on board aircraft in that

territory, and intended for use by or in the aircraft of a national airline of the first con-
tracting party, or of the most favoured airline of any other State, engaged in international
air services.

Article V

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both contracting

parties to operate the agreed services on the specified routes between their respective

territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each contracting party shall
take into account the interests of the airlines of the other contracting party so as not

to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same

routes.

(3) On any specified route the capacity, including frequency, provided by the
designated airlines of one contracting party together with capacity, including frequency,

provided by the designated airlines of the other contracting party shall be maintained
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in reasonable relationship to the requirements of the public for air transport on that
route.

(4) In the application of the principles stated in the preceding paragraphs of this
Article :-

(a) The agreed services provided by a designated airline shall have as their primary

objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to the current
and reasonably expected requirements of that airline for the carriage of traffic origin-

ating in or destined for the territory of the contracting party which has designated
the airline.

(b) The capacity provided under sub-paragraph (a) above may be augmented by sup-
plementary capacity adequate for the carriage of international air traffic both originating

at and destined for points on the specified routes in the territories of States other
than that designating the airline. Such additional capacity shall be related to
traffic demands of the areas through which the airline operates, after taking account

of the air services so established by airlines of the other contracting party and of
the States referred to above insofar as they are carrying international air traffic

originating in or destined for their territories.

(5) Nothing in this Article shall prevent unfilled space in any aircraft operated
in accordance with this Article from being used for the carriage of any international

air traffic offered.

Article VI

A designated airline of one contracting party may make a change of gauge at a point
in the territory of the other contracting party only on the following conditions

(I) that it is justified by reason of economy of operation :

(II) that the aircraft used on the section on which less traffic is carried by the airline
to and from the territory of the first contracting party are smaller in capacity than
those used on the other section :

(III) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection with
the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do ; the former shall arrive
at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be trans-
ferred into, the aircraft of larger capacity ; and their capacity shall be determined with
primary reference to this purpose;

(IV) that there is an adequate volume of through traffic; and

(V) that the provisions of article 5 of this Agreement shall govern all arrangements
made with regard to change' of gauge.

Article VII

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due

regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit,
characteristics of service (such as Standards of speed and accommodation) and the tariffs
of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be determined
in accordance with the following provisions of this Article.
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(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this article shall, if possible, be agreed
in respect of each route between the designated airlines of the contracting parties, in
accordance with other airlines operating over the whole or part of that route, and such
agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject to the
approval of the aeronautical authorities of both contracting parties.

(3) In the event of disagreement between the designated airlines concerning the
tariffs, the aeronautical authorities of the contracting parties shall endeavour to determine

them by agreement between themselves.

(4) A designated airline of either contracting party shall file with the aeronautical
authorities of both contracting parties any tariff determined under paragraph (2) of this
Article which it proposes to establish, at least thirty days before the date on which it

proposes that the tariff shall come into effect; provided that the aeronautical authorities
of the contracting parties may in particular cases vary the period of thirty days.

(5) If the aeronautical authorities of one of the contracting parties are dissatisfied
with a tariff filed in accordance with paragraph (4) of this Article they shall so notify
in writing the aeronautical authorities of the other contracting party and any designated
airline filing the tariff in dispute, within fifteen days of the date of filing or in particular

cases within such other period as may be agreed by both authorities.

(6) After notification under paragraph (5) of this Article, the aeronautical author-
ities of both contracting parties shall endeavour to secure agreement on the tariff to be

established.

(7) If the aeronautical authorities of the contracting parties cannot secure
agreement, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article X

of this Agreement.

(8) If agreement has not been reached at the end of thirty (30) day period referred
to in paragraph (4) above, a disputed tariff on the agreed services shall remain in suspension
until the dispute shall have been settled.

(9) Nothing in this Article shall affect the right of either contracting party to
disallow an offending tariff between a third country and point in the territory of the

dissatisfied contracting party.

(10) If no notification is given under paragraph (5) of this Article, a tariff filed
under paragraph (4) of this Article shall come into effect after the expiry of the period
specified in paragraph (4) and shall remain in effect until :

(a) The expiry of any period for which the aeronautical authorities of either contracting

party may have approved its effectiveness; or

(b) a new or amended tariff shall have been established, in substitution therefore, in
accordance with the provisions of this Article,

whichever is the earlier.

(11) (a) A new or amended tariff in substitution for an established tariff may be
filed by a designated airline at any time, and the provisions of this Article shall apply

thereto as if it were a first tariff ; provided that the aeronautical authorities of the con-
tracting parties may by agreement between them adopt procedures for the filing and
*establishment of amended tariffs within shorter periods than those specified in paragraphs
(4) and (5) of this Article.
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(b) The aeronautical authorities of one contracting party may, with the consent
of the aeronautical authorities of the other contracting party, at any time require a
designated airline to file a new or amended tariff, and the provisions of this Article shall
apply thereto as if it were a first tariff.

Article VIII

The aeronautical authorities of either contracting party shall supply to the aero-
nautical authorities of the other contracting party at their request such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing
the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of the first con-
tracting party. Such statements shall include all information required to determine
the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and
destinations of such traffic.

Article IX

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical authorities
of the contracting parties to ensure close collaboration in all matters affecting the fulfilment

of this Agreement.
Article X

(1) If any dispute arises between the contracting parties relating to the interpreta-
tion or application of this Agreement, the contracting parties shall in the first place
endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the contracting parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) it shall be submitted to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each
contracting party, and the third, who will act as Chairman of the tribunal, to be
agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator
shall not be a national of either contracting party. Each of the contracting parties
shall designate an arbitrator within sixty days of the date of delivery by either party
to the other party of a diplomatic note requesting arbitration of a dispute ; and the
third arbitrator shall be agreed upon within thirty days after such period of sixty
days. If the third arbitrator is not agreed upon, within the time limitation indicated,
the vacancy thereby created shall be filled by the appointment of a person, designated
by the President of the Council of ICAO, from a panel or arbitral personnel maintained
in accordance with the practice of ICAO. The contracting parties undertake to

comply with any decision given under this Article. A moiety of the expenses of
the arbitral tribunal shall be borne by, each party.

(3) If and so long as either contracting party or a designated airline of either con-
tracting party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of this Article,
the other contracting party may limit, withhold or revoke any rights or privileges which
it has granted by virtue of this Agreement to the contracting party in default or to the
designated airline or airlines of that contracting party or to the designated airline in
default.

Article XI

(1) If either of the contracting parties considers it desirable to modify any prov-
ision of this Agreement such modification, if agreed between the contracting parties,
shall come into effect when confirmed by an Exchange of Notes.
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(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention concerning
air transport by which both contracting parties become bound, this Agreement shall
be amended so as to conform with the provisions of such convention to the extent necessary
to so conform.

Article XII

Either contracting party may at any time give notice to the other if it desires to
terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the
International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this Agreement
shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other
contracting party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other con-
tracting party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XIII

This Agreement and any Exchange of Notes in accordance with Article XI shall
be registered by either the Government of Canada or the Government of Mexico with
the International Civil Aviation Organization.

SCHEDULE

SECTION I

Specified routes

Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of the
Government of Mexico.

Intermediate points
(any one or more of the

following if desired)

Destination
in Canadian

Territory

Points beyond
(any one or more of the

following if desired)

I. Mexico City Points in the Western U.S.A. Vancouver
to be agreed on

2. Mexico City St. Louis, Missouri, or other Montreal
points in the Eastern U.S.A.
to be agreed.
Toronto, Canada* (see note
below)

Points beyond in the North-
ern Pacific area to be agreed

Points beyond to be agreed

Point of
Departure

* NOTE - On Route 2 carriage of traffic to points beyond Montreal which may be agreed
will not apply out of Toronto.
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SECTION II

Specified routes

Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of the

Government of Canada.

Intermediate points
(any one or more of the

following if desired)

Destination
in Mexican

Territory

Points beyond
(any one or more of the

following if desired)

1. Vancouver San Francisco or other points Mexico City Lima, Peru and Sao Paulo,
in the Western U.S.A. to be Brazil or other points in
agreed. South America to be agreed.

2. Montreal or Tampa, or other points in the Mexico City Points in South America to be
Toronto Eastern U.S.A. to be agreed. agreed.

Monterrey, Mexico * (see note
below)

• NOTE - On Route 2 carriage of traffic to points beyond Mexico City which may be agreed
will not apply out of Monterrey.

SECTION III

It is understood that on any of the specified routes an airline designated by either
country may serve any point on the reasonably direct line of flight in the territory of the
Government designating such airline.

I have the honour to propose to Your Excellency, if the above mentioned
stipulations are agreeable to your Government, that this Note and your reply will
constitute an Agreement between the Government of Canada and the Govern-

ment of Mexico for air services between and beyond their respective territories.

The Agreement will come into force upon the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances

of my highest consideration.
(Signed) C. P. HBERT

His Excellency Lic. Luis Padilla Nervo

Minister of External Relations

Mexico, D.F.

No 2604
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mexico, D. F., 27 de julio de 1953

Excelencia:

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia, de su atenta nota
nilmero 42 del 27 del presente mes, en la que se hace referencia a las platicas
celebradas entre funcionarios de nuestros respectivos Gobiernos para el esta-
blecimiento de servicios a~reos entre M6xico y CanadA.

Siendo en efecto los dos paises Partes Contratantes de la Convenci6n Inter-
nacional de Aviaci6n Civil, abierta a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944
y siendo el deseo de ambos celebrar un Acuerdo con el prop6sito de establecer un
servicio a~reo entre los territorios de M~xico y Canada y mi.s alla de los mismos,
veo con gusto que nuestros respectivos Representantes han llegado a un arreglo
satisfactorio en las platicas arriba mencionadas, segdin el texto que Vuestra Exce-
lencia se ha servido transcribirme en idioma ingles, y cuyos t~rminos correspon-
dientes en espafiol son los siguientes :

Articulo I

Para los fines del presente Acuerdo, a menos que el contexto lo exija de otra manera.
(a) El t6rmino ((Convenio *, significa el Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional,

abierto a la firma, en Chicago, el dia 7 de diciembre de 1944, y comprende cualquier
Anexo adoptado conforme al Articulo 90 del mencionado Convenio, y cualquier enmienda
a los Anexos o al Convenio, conforme a los Arts. 90 y 94 del mismo ;

(b) El t6rmino ( autoridades aeronAuticas )> significa en el caso de los Estados Unidos
Mexicanos, la Secretarla de Comunicaciones y Obras Pfiblicas, Direcci6n de AeronAutica
Civil y cualquiera otra persona o entidad autorizada para desempefiar cualesquiera
funciones ejercidas actualmente por dicha Secretaria de Comunicaciones y Obras Pdblicas,
Direcci6n de Aeronautica Civil o que realicen funciones similares, y en el caso del CanadA,
el Ministro de Transportes, la Junta de Transportes A6reos, y cualquiera persona o
entidad autorizada para desempefiar cualesquiera funciones ejercidas actualmente por
dicho Ministro o por la Junta, o que realicen funciones similares ;

(c) El trmino ( linea a6rea designada *, significa una linea a6rea que una de las
Partes Contratantes haya designado, por notificaci6n escrita, a la otra Parte, de confor-
midad con el Articulo 3 de este Acuerdo, para el desempefio de los servicios convenidos
en las rutas especificadas en dicha notificaci6n ;

(d) El t6rmino < cambio de capacidad )), significa el funcionamiento de uno de los
servicios convenidos por una linea a6rea designada, de manera que en una secci6n de la
ruta se haga el vuelo por un avi6n diferente, en capacidad, a los que se usan en otra
secci6n ;

(e) El t~rmino ( territorio *, con respecto a un Estado, significa las areas territoriales
y las aguas territoriales adyacentes a las mismas, bajo la soberanfa, protecci6n o fideicomiso
de dicho Estado ; y,
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(/) Los t~rminos (( servicios a~rios i>, # servicio a~reo internacional *, i Linea a~rea 9
y ( parada para fines que no sean de tr~fico * significan, respectivamente, lo que se indica
en el Articulo 96 del Convenio.

Articulo II

(1) Cada una de las Partes Contratantes concede a la otra Parte los derechos especi-
ficados en este Acuerdo, con el objeto de establecer servicios a~reos que funcionen en
virtud de dicho Acuerdo, en las rutas indicadas en la Secci6n respectiva del itinerario
adjunto al mismo (que se denominarin a continuaci6n o los servicios convenidos # y
4 las rutas especificadas )).

(2) Conforme a las estipulaciones de este Acuerdo, las lineas a6reas designadas por
cada Parte Contratante, gozar~n, mientras presten un servicio convenido en una ruta
especificada, de los siguientes privilegios - -
(a) volar sin aterrizar a trav~s del territorio de la otra Parte Contratante;
(b) hacer paradas en dicho territorio con fines que no sean de trAfico; y,

(c) hacer paradas en dicho territorio, en los puntos especificados para dicha ruta, en el
Itinerario anexo a este Acuerdo, con el objeto de dejar y tomar pasajeros, mercancfas
y correo, procedentes de o con destino a otros puntos asi especificados.

(3) Nada en el pArrafo (2) de este Articulo deberA interpretarse en el sentido de
conferir a las lineas a~reas de una de las Partes Contratantes el privilegio de tomar, en
el territorio de la otra Parte, personas, mercancfas, o correo, que se transporten por
alquiler o remuneraci6n y destinados a otros puntos dentro del territorio de la otra Parte
Contratante.

Articulo III

(1) Cada una de las Partes Contratantes tendrA derecho de designar, por escrito
dirigido a la otra Parte, una o mis lineas a~reas con el objeto de que funcionen los servicios
convenidos, sobre las rutas especificadas.

(2) Cada una de las Partes Contratantes tendrA derecho, previa notificaci6n, por
escrito dirigida a la otra Parte, de retirar la designaci6n de una lfnea a6rea y substituir
la designaci6n de otra linea a~rea.

(3) Al recibir la designaci6n, la otra Parte Contratante deberA, conforme a las
estipulaciones de los pArrafos (4) y (5) de este Artfculo, conceder sin demora a la linea
o lineas a~reas designadas, la autorizaci6n correspondiente para operar.

(4) Las autoridades aeronAuticas de una de las Partes Contratantes podrAn exigir
a una linea area designada por la otra Parte, la comprobaci6n de que estA capacitada
para llenar las condiciones prescritas, de acuerdo con las leyes y reglamentos, normal
y razonablemente aplicados, por las mismas de conformidad con las estipulaciones del
Convenio, para el funcionamiento de servicios comerciales internacionales a6reos.

(5) Cada una de las Partes Contratantes tendri derecho de negarse a aceptar la
designaci6n de una linea area, y de impedir o revocar la concesi6n, a una lfnea a6rea,
de los privilegios especificados en el p6rrafo (2) del articulo II de este Acuerdo, o de
imponer las condiciones que juzgue necesarias, con respecto al goce, por una linea a~rea, de
aquellos privilegios, en cualquier caso en que no est6 satisfecha de que el control efectivo y la
propiedad substancial de dicha linea a6rea, se hallen eil posesi6n de la Parte Contratante
que haga la designaci6n de la linea a~rea o de los nacionales de dicha Parte Contratante.
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(6) Conforme a las disposiciones del articulo 7 de este Acuerdo, en cualquier momento
despu6s de que se hayan llenado los requisitos de los p~rrafos (1) y (3) de este Articulo,
la linea a6rea asi designada y autorizada, podr6 empezar a operar los servicios convenidos.

(7) Cada una de las Partes Contratantes tendri derecho de suspender el ejercicio,
por una linea a6rea, de los privilegios especificados en el p~rrafo (2) del articulo II de este
Acuerdo, o de imponer las condiciones que considere necesarias con respecto al ejercicio,
por una linea a6rea, de dichos privilegios, en cualquier caso en que la linea a6rea no
cumpla con las leyes o reglamentos de la Parte Contratante que conceda dichos privilegios,
o que, de otra manera, no opere de acuerdo con las condiciones prescritas en este Acuerdo ;
en el entendido que, a menos que sea esencial la inmediata suspensi6n o la imposici6n
de medidas para impedir otras violaciones de las leyes o reglamentos, ese derecho se
ejerceri, Anicamente, previa consulta con la otra Parte Contratante.

A rticulo IV

El combustible, los aceites lubricantes, las refacciones, el equipo ordinario de aero-
naves, y los pertrechos correspondientes, introducidos al territorio de una de las Partes
Contratantes, o Ilevados a bordo de una aeronave, en dicho territorio, por, o en nombre
de una de las Partes Contratantes, o de su linea o lineas a6reas designadas, y destinados
finicamente para su uso por, o en, la aeronave de dichas lIfneas a6reas, serAn objeto por
parte de la primera Parte Contratante, con respecto a derechos aduanales, derechos de
inspecci6n y otros derechos y grav6menes similares, nacionales o locales, de un tratamiento
no menos favorable que el que se concede a equipos similares introducidos a dicho
territorio, o lievados a bordo de aeronaves en dicho territorio, y destinados para su uso
por o en la aeronave de una linea a6rea nacional de la primera Parte Contratante, o de la
linea a6rea mAs favorecida de cualquier otro Estado, dedicada a los servicios a6reos
internacionales.

Articulo V

(1) HabrA una oportunidad justa e igual para las lineas a6reas de ambas Partes
Contratantes, para operar los servicios convenidos en las rutas especificadas entre sus
territorios respectivos.

(2) En el funcionamiento de los servicios convenidos, las lineas a6reas de cada una
de las Partes Contratantes tomarn en cuenta los intereses de las lineas a6reas de la otra
Parte a fin de no afectar, indebidamente, los servicios que estas filtimas proporcionan
en todo o parte de las mismas rutas.

(3) En toda ruta especificada, la capacidad, incluyendo la frecuencia, proporcionada
por las lineas a6reas designadas de una de las Partes Contratantes, juntamente con la
capacidad, incluyendo la frecuencia, proporcionada por las lineas a6reas designadas de
la otra Parte, serAn mantenidas razonablemente en relaci6n con las necesidades del
pfiblico para el transporte a~reo en dicha ruta.

(4) En la aplicaci6n de los principios expuestos en los pArrafos anteriores de este
Articulo : -

(a) Los servicios convenidos, proporcionados por una lfnea a6rea designada, tendrin
como objetivo principal proporcionar, de acuerdo con un factor razonable de carga,
la capacidad adecuada para las necesidades actuales y probables de dicha linea a6rea,
para el transporte procedente de o destinado al territorio de la Parte Contratante
que haya designado la linea a6rea.
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(b) La capacidad estipulada conforme al inciso (a) anterior, podrA aumentarse mediante

una capacidad suplementaria adecuada, para el transporte de tr~fico a(reo interna-

cional, tanto procedente de, como destinado a puntos de las rutas especificadas en

los territorios de los Estados fuera del que haya designado la linea a~rea. Dicha

capacidad adicional deberi tener relaci6n con las demandas de trAfico en las Areas

en que opere la linea area, despu~s de tomar en cuenta los servicios a~reos asi estable-

cidos por lineas a6reas de la otra Parte Contratante, y de los Estados arriba citados,

siempre que lieven trifico a~reo internacional procedente de, o destinado a sus terri-

torios.

(5) Nada de lo estipulado en este Articulo impediri que si se ofrece sea usado el

espacio vaci6 en cualquiera aeronave que se emplee de acuerdo con este articulo, para

el transporte de todo trifico areo internacional.

Articulo VI

Una linea a~rea designada de una de las Partes Contratantes podrA hacer un cambio
de capacidad, en un punto, dentro del territorio de la otra Parte, finicamente bajo las

siguientes condiciones :

(I) que est6 justificado por razones de economia en las operaciones;

(II) que las aeronaves empleadas en la secci6n en que lleve menos trAfico la linea

area, al y del territorio de la primera Parte Contratante, sean mAs pequefias en capacidad

que las empleadas en la otra secci6n;

(III) que las aeronaves de menor capacidad, solamente operen en conexi6n con las
aeronaves de mayor capacidad, y que est~n incluidas en el itinerario para hacerlo asi;

las primeras llegar~n al punto en que se hace el cambio, con el objeto de llevar tr~fico
transferido de las aeronaves de mayor capacidad, o para ser transladado a dichas aerona-

yes; y su capacidad serA determinada, con respecto, primordialmente a este objeto;

(IV) que haya un volumen adecuado de tr~fico directo; y,

(V) que las estipulaciones del articulo 5 de este Acuerdo rijan todos los arreglos

hechos con respecto al cambio de capacidad.

Articulo VII

(1) Las tarifas en cualquier servicio convenido se establecerin a niveles razonables,

tomAndose en cuenta debidamente, todos los factores pertinentes incluyendo el costo

de operaciones, utilidades razonables, caracterfsticas del servicio, (tales como normas
con respecto a la velocidad y comodidades), y las tarifas de otras lineas a6reas por cual-

quiera parte de la ruta especificada. Dichas tarifas deberAn fijarse de acuerdo con las
siguientes disposiciones de este Articulo.

(2) Las tarifas a que se refiere el pArrafo (1) de este Articulo, si es posible, deberAn

fijarse de comfin acuerdo con respecto a cada ruta entre las lineas areas designadas de

las Partes Contratantes, de acuerdo con otras lineas a6reas que operen en todo o parte

de dicha ruta, y dicho acuerdo cuando sea posible, deberA concertarse por conducto de

la oficina que fija las cuotas, de la Asociaci6n Internacional del Transporte A~reo. Las

tarifas asi concertadas deberAn someterse a la aprobaci6n de las autoridades aeronAuticas

de ambas Partes Contratantes.
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(3) En caso de desavenencia entre las lineas areas designadas, con respecto a las
tarifas, las autoridades aeron~uticas de las Partes Contratantes tratar~n de fijarlas de
comfin acuerdo entre sf.

(4) Toda Inea a~rea designada, de" una u otra de las Partes Contratantes registrarA
ante las autoridades aeroniuticas de ambas Partes cualquiera tarifa fijada conforme
al pirrafo (2) de este Articulo, que se proponga establecer, por lo menos treinta dias
antes de la fecha en que la misma proponga que entre en vigor la tarifa ; pudiendo las
autoridades aeroniuticas de las Partes Contratantes, en casos especiales, variar el periodo
de treinta dias.

(5) Si las autoridades aeronuticas de una de las Partes Contratantes no est~n satis-
fechas con una tarifa registrada de acuerdo con el pirrafo (4) de este Artfculo, podrAn
notificarlo asi por escrito, a las autoridades aeronAuticas de la otra Parte y a cualquiera
linea a~rea designada, que haya registrado la tarifa en disputa, dentro de los quince
dias de la fecha de su registro, o en casos especiales, dentro de cualquier otro plazo que
acuerden las autoridades de ambas Partes.

(6) Despu6s de la notificaci6n de que hable el pirrafo (5) de este Articulo, las autori-
dades aeroniuticas de ambas Partes Contratantes tratarin de lleger a un acuerdo con
respecto a la tarifa que deba establecerse.

(7) Si las autoridades aeronAuticas de las Partes Contratantes no pueden ilegar
a un acuerdo, la disputa se resolverA de conformidad con las disposiciones del articulo X
de este Acuerdo.

(8) Si no se .ha llegado a un arreglo al cabo del periodo de treinta (30) dias a que
se refiere el pArrafo (4) anterior, la tarifa en disputa de los servicios convenidos se suspen-
deri hasta que se resuelva dicha disputa.

(9) Nada en este Articulo afectarA el derecho, de ninguna de las Partes Contratantes,
de desautorizar una tarifa perjudicial entre un tercer pais y algfin punto en el territorio
de la Parte Contratante inconforme.

(10) Si no se ha hecho la notificaci6n de que habla el pArrafo (5) de este Articulo,
la tarifa registrada conforme al pArrafo (4) de este Artfculo, entrari en vigor despu~s
de que haya terminado el plazo especificado en el pArrafo (4), y seguirA en vigor hasta :

(a) La caducidad de cualquier plazo cuya vigencia hayan aprobado las autoridades
aeronAuticas de ambas Partes Contratantes ; o,

(b) hasta que se haya establecido una nueva tarifa o se reforme la antigua, en substituci6n
de la misma, de acuerdo con las disposiciones de este Articulo, segdin se convenga antes.

(11) (a) La nueva tarffa, o la reformada, en substituci6n de una tarifa establecida,
podrA registrarse por una Ilnea a6rea designada, en cualquier momento, y las disposi-
ciones de este Articulo se aplicarAn a la misma, como si fuera la primera tarifa; siempre
que las autoridades aeroniuticas de las Partes Contratantes adopten, de comfin acuerdo,
procedimientos para el registro y establecimiento de tarifas reformadas dentro de plazos
mrAs cortos que los especificados en los p6rrafos (4) y (5) de este Articulo.

(b) Las autoridades aeronAuticas de una de las Partes Contratantes en cualquier
momento podrAn exigir, con el consentimiento de las autoridades aeronAuticas de la
otra Parte, que una linea a~rea designada, registre una nueva tarifa o una tarifa reformada,
y las disposiciones de este Articulo se aplicarAn a la misma como si fuera la primera tarifa.
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Articulo VIII

Las autoridades aeron~uticas de una u otra de las Partes Contratantes proporcionar~n;
peri6dicamente, a las autoridades aeron6uticas de la otra Parte y a solicitud de las mismas,
un informe o los datos estadisticos que se necesiten para examinar la capacidad convenida
en los servicios estipulados, de las lineas a~reas designadas, de la primera Parte Contra-
tante. Dichos datos deber~n comprender toda la informaci6n necesaria para determinar
el volumen del tr~fico llevado por dichas lineas a6reas, en los servicios convenidos, y las
procedencias y destinos de dicho trifico.

Articulo IX

Deber& haber consultas ordinarias y frecuentes entre las autoridades aeronAuticas
de las Partes Contratantes, para asegurar una estrecha colaboraci6n en todos los asuntos
relacionados con el cumplimiento de este Acuerdo.

A rticulo X

(1) Si surge alguna disputa entre las Partes Contratantes con respecto a la inter-
pretaci6n o a la aplicaci6n de este Acuerdo, ambas Partes tratarin, ante todo, de resolverla
por medio de negociaciones entre si.

(2) Si las Partes Contratantes no la pudieran resolver por medio de negociaciones,
(a) serA sometida a un Tribunal de Arbitraje integrado por tres miembros, dos de los

cuales ser~n nombrados uno por cada una de las Partes Contratantes y el tercero,
que fungirA como Presidente del Tribunal, serA nombrado de comfin acuerdo por
los dos primeros miembros de dicho Tribunal, bajo la condici6n de que no serA nacional
de ninguna de las Partes Contratantes. Cada una de las Partes Contratantes designarA
un Arbitro dentro del t6rmino de sesenta dias a partir de la fecha en que cualquiera
de las Partes haga entrega a la otra Parte de una nota diplomAtica en la cual solicite
el arreglo de una disputa mediante arbitraje ; el tercer Arbitro serA nombrado dentro
del t6rmino de treinta dias, contando a partir del vencimiento del plazo de sesenta
dias antes aludido. Si dentro del referido t~rmino no se Ilegase a un acuerdo con
respecto al tercer Arbitro el puesto serA ocupado por una persona que al efecto designe
el Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, quien
lo escogerA de la lista de Arbitros que lleve la OACI de conformidad con sus reglamentos
sobre esta materia. Las Partes Contratantes se comprometen a someterse a cualquier
resoluci6n que sea dictada de conformidad con este Articulo. Los gastos del Tribunal
del Arbitraje serAn costeados a prorrata por ambas Partes.

(3) Si una de las Partes Contratantes, o una linea a~rea designada de una de las
Partes Contratantes no cumpliere con la decisi6n dada conforme al p6rrafo (2) de este
Articulo, y en tanto prevalezca tal incumplimiento, la otra Parte Contratante podrA
limitar, negar o revocar cualesquiera derechos o privilegios que haya concedido en virtud
de este Acuerdo a la Parte Contratante infractora, o a la linea o lineas a6reas designadas
de dicha Parte Contratante, o la linea a~rea designada infractora.

A rticulo XI

(1) Si una de las Partes Contratantes considera conveniente modificar alguna esti-
pulaci6n de este Acuerdo, dicha modificaci6n, de ser aprobada por ambas Partes Contra-
tantes, deberA entrar en vigor cuando se confirme mediante un canje de notas.
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(2) En caso de la concertaci6n de un Convenio general multilateral, con respecto

al transporte a6reo, mediante el cual ambas Partes Contratantes queden obligadas, este

Acuerdo se modificarA de conformidad con las disposiciones de dicho Convenio en la

medida necesaria para sujetarse al mismo.

Articulo XII

Cualquiera de las Partes Contratantes podrd dar, en cualquier momento, aviso a la

otra, si desea poner fin a este Acuerdo. Este aviso se comunicarA simultAneamente a la

Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. Si se da dicho aviso, este Acuerdo terminarA

doce (12) meses despu6s de la fecha en que la otra Patre Contratante reciba el aviso,

a menos que el aviso para poner fin al Acuerdo se retire antes del t6rmino de dicho plazo,

de comfin acuerdo. En ausencia de acuse de recibo por la otra Parte Contratante, se

considerarA que el aviso fu6 recibido catorce (14) dias despu6s de que la Organizaci6n

de Aviaci6n Civil Internacional haya recibido el aviso.

Articulo XIII

Este Acuerdo y todo canje de notas, de conformidad con el Articulo XI, deberAn

registrarse, ya sea por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, o por el Gobierno

del Canadi, ante la Organizaci6n de Aviaci6n Internacional.

ITINERARIO

SECCI6N I

Rutas especificadas

Rutas en las que la linea o lineas a6reas designadas, por el Gobierno de los Estados

Unidos Mexicanos, habrAn de operar en ambas direcciones.

Puntos intermedios
(cualquiera de los siguientes

o mds, si se desea)

Destino
en Territorio
Canadiense

Puntos nods alld
(cualquiera de los siguientes

o rnds, si se desea)

1. Ciudad de Puntos en el Oeste de los Esta- Vancouver Puntos mAs allA, en el Area
Mdxico. dos Unidos, sobre los cuales Norte del Pacifico, sobre los

habrA de convenirse. cuales habrA de convenirse.

2. Ciudad de St. Louis Mo. u otros puntos Montreal Puntos mAs allA sobre los
M6xico. en el Este de los Estados Uni- cuales habrA de convenirse.

dos, sobre los cuales habrA de
convenirse.
Toronto, CanadA. * (Wase no-
ta al calce de esta Secci6n 1)

• NOTA. - Los derechos para efectuar el trAfico a puntos mAs aliA de Montreal que puedan

ser convenidos, no se aplicarAn en lo que se refiere a Toronto.
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SEccI6N II

Rutas especiilcadas

Rutas en las que la linea o lineas a6reas designadas por el Gobierno del Canadi,
habrAn de operar en ambas direcciones.

Puntos intermedios
Punto (cualquiera de los siguientes

de salida o mds si se desea)

Destino
en Territorio

Mexicano

Puntos mds alld
(cualquiera de los siguientes

o mds, si se desea)

1. Vancouver San Francisco u otros puntos Ciudad de Lima, Peri y Sao Paolo,
en el Oeste de los Estados Mexico. Brasil, u otros puntos en la
Unidos, sobre los cuales habri America del Sur, sobre los
de convenirse. cuales habrA de convenirse.

2. Montreal o Tampa, u otros puntos en el Ciudad de M6- Puntos en la Amdrica del Sur,
Toronto. Este de los Estados Unidos, xico. sobre los cuales habrA de con-

sobre los cuales habrA de con- venirse.
venirse.
Monterrey, Mexico. * Vdase
nota al calce.

• NOTA. - Los derechos para efectuar el tr6fico a puntos mAs all& de la Ciudad de Mdxico que
puedan ser convenidos, no se aplicarAn en lo que se refiere a Monterrey.

SEccI6N III

Queda entendido que en cualquiera de las rutas especificadas, una linea a6rea desi-
gnada por uno u otro de los paises, podrA dar servicio en cualquier punto, dentro de una
linea de vuelo razonablemente directa en el territorio del Gobierno que designe dicha
linea a~rea.

Me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de M6xico
acepta la propuesta de su Gobierno en los t~rminos consignados en su nota ndimero
42 arriba transcrita, y estA conforme en considerar que la nota de Vuestra Excelen-
cia y la presente, constituyen un Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos y el Gobierno del Canada para servicios a~reos entre sus respectivos
territorios y m~s all6 de los mismos, que entra en vigor en esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi ms alta consideraci6n.

L. P. N.
Excelentisimo Sefior Charles Pierre H~bert
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario del Canadd
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Mexico, D. F., July 27, 1953
Sir:

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 42 of the 27th
instant in which reference is made to the discussions between officers of our Govern-
ments concerning the establishment of air services between Mexico and Canada.

Since the two countries are among the contracting parties of the International
Civil Aviation Convention opened for signature at Chicago on December 7, 1944,
and since both are desirous of concluding an Agreement for the establishment
of air services between the territories of Mexico and Canada and beyond, I am
pleased to see that our Representatives have reached a satisfactory agreement
as a result of the discussions referred to, an English version of which you have
had the kindness to transmit to me. The Spanish version reads as follows:

[See note I]

I am pleased to inform Your Excellency that the Government of Mexico
accepts the proposal of your Government according to the terms of your Note
No. 42 above transcribed and agrees to consider Your Excellency's Note and the
present Note as an Agreement between the Government of the United States of
Mexico and the Government of Canada for the operation of air services between
their respective territories and beyond, which shall enter into force on this date.

I take this opportunity, etc.
(Signed) L. P. N.

Hon. Charles Pierre H1bert
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
City

Translation communicated by the International Civil Aviation Organization.

t Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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No 2604. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DU MEXIQUE RELATIF AUX SERVICES
ARRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. MEXICO, 27 JUILLET 1953

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3]

I

AMBASSADE DU CANADA

No 42
Mexico (D.F.), le 27 juillet 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rf~rer aux entretiens qu'ont eus r6cemment . Mexico
des fonctionnaires de nos gouvernements respectifs en vue de l'tablissement de
services a~riens entre le Canada et le Mexique.

Nos deux Gouvernements, 6tant parties t la Convention sur l'aviation civile
internationale ouverte aux signatures it Chicago le 7 d~cembre 19444, 6tant d~si-
reux de conclure un accord destin6 i 6tablir des relations a~riennes entre les terri-
toires mexicain et canadien et au-del, de ces territoires, et consid~rant que les
entretiens susmentionn~s ont donn6 lieu it un accord satisfaisant pour les deux
parties, les termes dudit accord sont les suivants

Article premier

Pour 'ex6cution du present Accord, sauf stipulation contraire du contexte,

a) le terme ( la Convention ) d~signe la Convention sur l'aviation civile internationale
ouverte aux signatures & Chicago le 7 d~cernbre 1944 et comprend toute annexe adopt~e
conform~ment it l'article 90 de la Convention et tout amendement aux annexes ou '% la
Convention adopt6 conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci;

b) l'expression o autorit6s a6ronautiques )) d~signe, en ce qui concerne le Mexique,
la Secretaria de Communicaciones y Obras Pfiblicas, Direcci6n de Aeronitutica Civil,
et toute personne ou tout organisme qui serait habilit6 it assumer les fonctions actuellement
exerc~es par ladite Secretarfa de Communicaciones y Obras Pfiblicas, Direcci6n de Aero-
n6tutica Civil, on toutes fonctions similaires, et, en ce qui concerne le Canada, le Ministre

1 Entrd en vigueur le 27 juillet 1953 par l'dchange desdites notes.
2 Traduction transmise par lOrganisation de l'aviation civile internationale.
3 Translation communicated by the International Civil Aviation Organization.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,

p. 352 ; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469, et vol. 178, p. 418.
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des Transports, la Commission des Transports a6riens et toute personne ou tout organisme
habilit6 g assumer les fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre, ladite Commission
ou toutes autres fonctions similaires;

c) l'expression ( entreprise d6sign6e # s'entend de toute entreprise de transport
a6rien que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e, par notification 6crite l'autre
Partie contractante, conform6ment 1'article III du pr6sent Accord, pour exploiter les
services agr66s sur les routes sp6cifi6es dans ladite notification;

d) l'expression (( changement de jauge * s'entend de l'exploitation de l'un des services
agr66s par une ligne a6rienne d6sign6e de telle sorte que les avions utilis6s sur un troncon
de la route ont une capacit6 diff6rente de celle des avions utilis6s sur un autre trongon ;

e) le terme ( territoire #, en ce qui concerne un Ittat, d6signe les 6tendues terrestres
et les eaux territoriales adjacentes plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la pro-
tection ou la tutelle de cet ttat ;

J) les expressions (( services a6riens ), <( service a6rien international *, (4 entreprise
de transport a6rien # et # escales non commerciales * ont respectivement le sens que leur
assigne l'article 96 de la Convention,

Article II

(1) Chaque Partie contractante accorde t l'autre Partie contractante les droits
sp6cifi6s dans le pr&sent Accord en vue d'6tablir les services a6riens devant 4tre exploit6s
en vertu dudit Accord sur les routes sp6cifi6es dans la section appropri6e de l'itin6raire
ci-annex6 (dor6navant appel6e (( services agr66s )) et # routes sp6cifi6es >).

(2) Sous r6serve des clauses du pr6sent Accord, les entreprises d6sign~es par chacune
des Parties contractantes jouiront, dans l'exploitation d'un service agr66 sur une route
sp6cifi6e, des droits ci-dessous :
a) traverser le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;

b) effectuer des escales h des fins non commerciales dans ledit territoire
c) effectuer des escales dans ledit territoire aux points sp6cifi6s pour cette route dans

l'itin6raire annex6 au pr6sent Accord afin d'y d6barquer ou d'y embarquer en trafic
des passagers, du fret, du courrier en provenance ou destination des autres points
sp6ci fi6s.

(3) Rien au paragraphe 2 du pr6sent article ne devra otre interprt6 comme devant
conf6rer aux entreprises de l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer dans le
territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, du fret ou du courrier, transport6s
contre r6mun6ration ou location et destin6s k un autre point du territoire de l'autre
Partie contractante.

A rticle III

(1) Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit a l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'exploiter les services
agr6s sur les routes sp~cifi~es.

(2) Chaque Partie contractante aura le droit par notification 6crite h l'autre Partie
contractante d'annuler la designation d'une entreprise pour lui en substituer une autre.

1 Voir p. 280 de ce volume.
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(3) D~s que la designation aura W revue par elle, 'autre Partie contractante, sous
reserve des stipulations des paragraphes 4 et 5 du present article, accordera sans retard

l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es l'autorisation requise d'exploitation.

(4) Les Autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront demander
Sl'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante de leur donner la preuve qu'elle

est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements appliques
normalement et raisonnablement par ces Autorits, en conformit6 avec les clauses de la
Convention, L l'exploitation des services ariens commerciaux sur les routes internatio-
nales.

(5) Chaque Partie contractante se r6serve le droit de rejeter la d~signation de l'entre-
prise et de suspendre ou de r~voquer l'octroi A une entreprise des droits spkifis au
paragraphe 2 de l'article II du present Accord ou d'imposer telles conditions qui paral-
traient n~cessaires A l'exercice par une entreprise de ces droits dans tous les cas oil la
preuve n'a pas W faite que la propriWt r~elle et le contr6le effectif de l'entreprise sont
entre les mains de la Partie contractante d~signant l'entreprise ou de nationaux de cette
Partie contractante ayant d~sign6 l'entreprise.

(6) Sous reserve des dispositions de l'article 7 du present Accord, l'entreprise ainsi
d~sign~e et autoris~e aura & tout moment, apr~s que les formalit~s pr~vues aux para-
graphes 1 et 3 du present article auront t accomplies, la facult6 d'exploiter les services
agr6s.

(7) Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice par l'entreprise
des droits sp6cifi~s au paragraphe 2 de l'article I du pr6sent Accord ou d'imposer telles
conditions qui lui paraltraient n~cessaires l'exercice par l'entreprise de ces droits dans
tous les cas oi l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui a accord6 ces droits ou n'exploiterait pas dans les conditions prescrites
par le present Accord; 6tant entendu que, si la suspension ou l'imposition imm6diates
de conditions ne sont pas indispensables pour pr6venir de nouvelles infractions aux
lois et r~glements, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie
contractante.

Article IV

Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement normal
d'un a~ronef et les provisions de bord introduits dans le territoire de l'une des Parties
contractantes ou pris L bord d'un aronef dans ce territoire par ou pour le compte de
l'autre Partie contractante on de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es, et uniquement
destines 5 6tre utilis~s par ou dans l'a~ronef de ces entreprises, b~n~ficieront de la part
de la premi~re Partie contractante - en ce qui concerne les droits de douanes, les frais
d'inspection ou autres taxes et droits nationaux ou locaux similaires - d'un traitement
aussi favorable que celui accord6 aux approvisionnements similaires introduits dans ledit
territoire ou pris A bord d'un a~ronef dans ce territoire et destines L 6tre utilis~s par ou
dans un a~ronef appartenant .une entreprise nationale de la premiere Partie contractante
on . l'entreprise la plus favoris~e de n'importe quel autre Itat exploitant des services
a~riens internationaux.

Article V

(1) Les entreprises des deux Parties contractantes seront assur~es d'un traitement
juste et 6gal pour l'exploitation des services agr6s sur les routes sp~cif6es entre leurs
territoires respectifs.
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(2) Dans l'exploitation des services agr66s, les entreprises de chacune des Parties
contractantes tiendront compte des int6r6ts des entreprises de l'autre Partie contractante
afin de ne pas affecter indftment le service a6rien que ces derni~res assurent en totalit6
ou en partie sur les m~mes routes.

(3) Sur les routes sp6cifi6es, la capacit6 de transport, y compris la fr6quence, mise
en oeuvre par les entreprises d6sign6es de l'une des Parties contractantes ainsi que la
capacit6, y compris la fr6quence, mise en oeuvre par les entreprises d6sign6es de l'autre
Partie contractante, seront maintenues L un niveau raisonnable adapt6 aux besoins du
public sur ces routes.

(4) Dans l'application des principes d6finis dans les paragraphes pr6c6dents du
pr6sent article :

a) Les services agr66s, assur6s par une entreprise d6sign6e, auront pour objectif primordial
la mise en ceuvre, sur la base d'un coefficient de charge raisonnable, d'une capacit6
adapt6e aux besoins normaux et raisonnablement pr6visibles de l'entreprise pour le
trafic a6rien en provenance on 5 destination du territoire de la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise.

b) la capacit6 pr6vue au sous-paragraphe a ci-dessus pourra 6tre augment6e d'une
capacit6 additionnelle pour les besoins de trafic a6rien international en provenance
ou A destination de points sur les routes sp6cifi6es dans les territoires d'Rtats autres
que celui d6signant l'entreprise. Cette capacit6 additionnelle sera fonction des besoins
du trafic dans les zones travers~es par l'entreprise compte tenu des services a6riens
6tablis par des entreprises de l'autre Partie contractante et des l tats mentionn6s
ci-dessus, dans la mesure oii ces services effectuent des transports a6riens internationaux
en provenance ou . destination de leurs territoires.

(5) Rien dans le pr6sent article ne s'opposera A ce que l'espace inoccup6 dans un
a6ronef exploit6 conform6ment au pr6sent article soit affect6 L tous transports a6riens
internationaux qui pourraient s'offrir.

Article VI

L'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes ne pourra effectuer de
changement de jauge en un point du tcrritoire de Y'autre Partie contractante qu'aux
conditions suivantes :

(I) Que le changement se justifie par une raison d'6conomie de 1'exploitation;
(II) Que les a6ronefs utilis6s sur le trongon sur lequel l'entreprise transporte le moins

de trafic , destination et en provenance du territoire de la premiere Partie contractante
soient d'une plus faible capacit6 que ceux utilis6s sur l'autre trongon ;

(III) Que les a6ronefs de capacit6 plus faible ne soient utilis6s qu'en conjonction
avec les a6ronefs de capacit6 plus grande et que leurs horaires soient 6tablis en cons6-
quence ; les a6ronefs de faible capacit6 devront arriver jusqu'au point de changement,
afin de transporter le trafic descendu des a6ronefs de plus grande capacit6 ou que l'on
doit monter L bord desdits a6ronefs ; et leur capacit6 devra 6tre d~ternin6e d'abord
par cette fin ;

(IV) Qu'il y ait un volume suffisant de trafic direct; et

(V) Que les dispositions de 'article V du pr6sent Accord soient applicables g toute
entente relative au changement de jauge.
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Article VII

(1) La fixation des tarifs pour tout service agrM6 devra 8tre faite A. des taux raison-
nables, compte tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation, notamment de l'6conomie de
l'exploitation, d'un b6n6fice normal, des caract~ristiques pr~sent6es par chaque service
(telles que conditions de vitesse et de confort) et des tarifs pratiqu6s par d'autres entre-
prises pour une section quelconque des routes spcifi6es. Ces tarifs devront tre fixes
conform6ment aux stipulations suivantes du pr6sent article.

(2) Les tarifs mentionn~s au paragraphe I du pr6sent article seront dans la mesure
du possible d6termin~s, selon chaque route, par accord entre les entreprises d6signes
des Parties contractantes apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou
partie du mome parcours et un tel accord devra 6tre recherch6 autant que possible selon
la procedure 6tablie pour la fixation des tarifs par l'Association du transport a~ien
international (IATA). Les tarifs ainsi fixes devront Atre soumis % l'approbation des
Autorit~s aronautiques de chacune des Parties contractantes.

(3) En cas de d~saccord entre les entreprises d~signes au sujet des tarifs, les Autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de d6terminer ceux-ci d'un commun
accord.

(4) L'entreprise d6sign6e de l'une ou de l'autre Partie contractante soumettra aux
Autorits a6ronautiques de chaque Pattie contractante tout tarif fix6 conform6ment
au paragraphe (2) du present article, que l'entreprise ou les entreprises se proposent
d'6tablir, au minimum trente jours avant la date pr~vue pour son entr6e en vigueur,
.ce dlai pouvant tre modifi6 dans des cas sp6ciaux par les autorit6s aronautiques des
Parties contractantes.

(5) Si les Autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes n'approuvent
pas un tarif qui a t6 soumis conform~ment au paragraphe 4 du pr6sent article, elles
devront le notifier par 6crit aux Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
et . toute entreprise d6sign6e ayant soumis le tarif en litige, dans un d$lai de quinze jours
it compter de la date de la soumission du tarif ou, dans des cas sp6ciaux, dans toute autre
limite de temps qui ferait l'objet d'un accord entre les Autorits a~ronautiques des deux
Parties.

(6) Apr~s notification faite conform~ment au paragraphe (5) du pr6sent article,
les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront d'aboutir A, un
accord sur le tarif h 6tablir.

(7) Si les Autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes ne peuvent aboutir
6, un accord, le litige sera r~gl6 conform6ment aux clauses de l'articleX du pr6sent Accord.

(8) Si un accord n'a pu ftre atteint . l'expiration de la p6riode de trente jours men-
tionn~e au paragraphe 4 ci-dessus, le tarif relatif aux services agr6s et faisant l'objet
du litige sera suspendu jusqu'A. ce que le difflrend ait t6 r~gl6.

(9) Rien dans le pr6sent article ne portera atteinte au droit de l'une ou l'autre Partie
contractante de rejeter un tarif aff6rant A un parcours entre un tiers pays et un point
du territoire de la partie contractante et qu'elle estimerait d6savantageux.

(10) Si aucune notification n'a t6 faite conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent
article, le tarif soumis conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article entrera en vigueur
apr~s l'expiration de la p6riode sp6cifi6e au paragraphe 4 et restera en vigueur jusqu'A.:
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a) l'expiration de toute p6riode pour laquelle les Autorit~s a6ronautiques de l'une ou
l'autre Partie contractante pourraient l'avoir d~clar6 applicable, ou,

b) l'6tablissement d'un nouveau tarif modifi6 qui se substituera au pr6c6dent conform6-
ment aux clauses du present article

selon que l'une ou 'autre 6ventualit6 se pr6sentera la premiere.

(11) a) Chacune des entreprises d~sign~es pourra soumettre n'importe quand un
nouveau tarif ou un tarif modifi6 en substitution d'un tarif 6tabli, et les dispositions
du present article s'y appliqueront comme A un premier tarif, 6tant entendu que les
Autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes pourront, d'un commun accord,
determiner les proc6dures & suivre pour la soumission et l'tablissement de tarifs modifi6s
dans les d6lais moindres que ceux pr6vus aux paragraphes 4 et 5 du present article.

b) Les Autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent, avec l'assentiment
des Autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, exiger t tout moment de
l'entreprise d~sign6e qu'elle soumette un tarif nouveau ou modifi6 et les clauses du present
article s'y appliqueront comme s'il s'agissait d'un premier tarif.

A rticle VIII

Les Autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes devront
fournir aux Autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande,
des statistiques p~riodiques ou autres qui pourraient raisonnablement 6tre demand6es
afin de verifier la capacit6 offerte sur les services agr66s par les entreprises d~sign~es
de la premiere Partie contractante. De tels documents comprendront tous les renseigne-
ments n6cessaires pour determiner le volume du trafic de ces entreprises sur les routes
sp6cifi~es, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article IX

Des consultations r~guli~res et fr~quentes auront lieu entre les Autorit~s a~ronau-
tiques des Parties contractantes en vue d'assurer une 6troite collaboration dans tous
les domaines relatifs , l'ex6cution du present Accord.

Article X

(1) Si un litige survient entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation
ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes devront, tout d'abord,
s'efforcer de le r6gler par voie de n6gociation directe.

(2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas I trouver un terrain d'entente
par voie de n6gociation,

a) le litige sera port6 devant un tribunal de trois arbitres, dont chaque Partie contractante
aura choisi Fun et dont le troisi~me, qui pr~sidera le tribunal, sera d~sign6 par les
deux arbitres ainsi choisis mais ne sera ressortissant ni de l'une ni de l'autre des Parties
contractantes. Chacune des Parties contractantes devra designer un arbitre dans les
soixante jours de la date de remise par l'une des Parties A l'autre Partie d'une note
diplomatique demandant l'arbitrage du litige ; le troisi~me arbitre devra etre d~sign6
dans les trente jours qui suivront lesdits soixante jours. Si le troisi~me arbitre n'est
pas d~sign6 dans le d6lai indiqu6, la vacance cr6e de ce fait sera comble par le Pr6si-
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dent du Conseil de I'OACI, qui d~signera cette fin un membre du personnel
d'arbitrage existant dans les cadres de I'OACI. Les Parties contractantes s'engagent L
se conformer A toute d6cision rendue en vertu du present article. Chacune des Parties
supportera la moiti6 des frais du tribunal arbitral.

(3) Dans le cas oji, et aussi longtemps que l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou l'entreprise d6sign6e de l'une ou de l'autre des Parties contractantes ne se conforme-
raient pas une decision rendue conform~ment au paragraphe 2 du present article,
l'autre Partie contractante pourra limiter, suspendre ou r6voquer tout droit ou privilege
accord6 par elle en vertu du present Accord t la Partie contractante d6faillante, ou 5
l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es de cette Partie contractante ou encore
l'entreprise d6faillante.

Article XI

(1) Dans le cas oii l'une ou l'autre des Parties contractantes jugerait desirable de
modifier de fa~on quelconque les dispositions du pr6sent Accord, ces modifications, lors-
qu'elles auront 6t6 d6cid6es d'un commun accord entre les Parties contractantes, entreront
en vigueur d~s leur confirmation par un 6change de notes.

(2) Dans l'6ventualit6 de la conclusion d'un Accord multilateral g~nral sur les
transports a6riens liant les deux parties contractantes, le present Accord sera amend6
afin d'8tre mis en harmonic avec les clauses d'une telle Convention.

Article XII

Chacune des Parties contractantes peut, . tout moment, notifier 5, l'autre son d6sir
de mettre fin au present Accord. Cette notification sera communiqu~e simultan~ment
& l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil cas, le present Accord
prendra fin douze (12) mois apr~s la rception de la notification par l'autre Partie contrac-
tante, & moins que la notification ne soit annul~e d'un commun accord avant l'expiration
de ce d6lai. Si l'autre Partie contractante n'accuse pas r6ception de la notification, cette
notification sera consid~r6e comme ayant W reque quatorze (14) jours apr~s sa r6ception
t l'Organisation de l'aviation civile internationale.

A rticle XIII

Le present Accord et tout 6change de notes adress~es conform6ment & l'article XI
seront enregistr6s soit par le Gouvernement du Canada soit par le Gouvernement du
Mexique & l'Organisation de l'aviation civile internationale.

No 2004

192 - 19



280 United Nations - Treaty Series 1954

ANNEXE

SECTION I

Routes spicifiges

Routes devant ftre exploit~es dans les deux sens par l'entreprise ou les entreprises
d~sign~es par le Gouvernement du Mexique :

Points intermddiaires
(un ou plusieurs dans la
liste ci-dessous, au choix)

Destination
en territoire

canadien

Points au-deli
(un ou plusieurs dans la
liste ci-dessous, au choix)

1. Mexico Points dans l'Ouest des 1 tats- Vancouver Points au-delt dans le Paci-
Unis, determiner d'un corn- fique-Nord, h determiner d'un
mun accord commun accord

2. Mexico Saint-Louis (Missouri) ou Montrdal Points au-delh b. d6terminer
d'autres points dans 'Est des d'un commun accord
ttats-Unis
Toronto (Canada) * (voir note
ci-dessous)

* NOTE - Sur la route 2, le transport du trafic aux points situ~s au-delh de Montr6al qui

pourront 6tre d~termin~s d'un commun accord ne se fera pas en provenance de Toronto.

SECTION II

Routes spicifiges

Routes devant ktre exploit~es dans les deux sens par 1'entreprise ou les entreprises

d~signI6es par le Gouvernement du Canada :

Points intermddiaires Destination Points au-del&
Points de (un ou plusieurs dans la en territoire (un ou plusieurs dans la

ddpart liste ci-dessous, au choix) mexicain liste ci-dessous, au choix)

1. Vancouver San-Francisco ou d'autres Mexico Lima (P~rou) et Sao-Paulo
points dans l'Ouest des t-tats- Br~sil ou d'autres points en
Unis b. d6terminer d'un corn- Am6rique du Sud k d~termi-
mun accord ner d'un commun accord

2. Montreal ou Tampa, ou d'autres points Mexico Points en Am~rique du Sud h
Toronto dans 'Est des l~tats-Unis AL d6terminer d'un commun ac-

d~terminer d'un commun ac- cord
cord
Monterrey (Mexique) * (voir
note ci-dessous)

• NOTE - Sur la route 2, le transport du trafic aux points situds au-delh de Mexico qui

pourront 6tre d~termin~s d'un commun accord ne se fera pas en provenance de Monterrey.
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SECTION III

II est entendu que sur n'importe laquelle des routes sp~cifi6es, une entreprise d~sign6e

par Pun ou 1'autre pays peut desservir tout point situ6 sur sa ligne de vol raisonnablement
directe dans le territoire du Gouvernement qui a d~sign6 ladite entreprise.

J'ai 1'honneur de proposer h Votre Excellence, si les stipulations susmention-

n~es agr~ent k votre Gouvernement, que la pr6sente note et votre r6ponse consti-

tuent un accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Mexique

au sujet des services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delA. Cet accord

entrera en vigueur le jour de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion pour vous r~it~rer, Monsieur le Ministre, les assurances

de ma tr~s haute consideration.
(Signi) C.-P. HtBERT

Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo

Ministre des relations ext~rieures du Mexique

Mexico (District f~d~ral)

II

Mexico (D.F.), le 27 juillet 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n ° 42 du 27 juillet 1953,

par laquelle vous vous r~f~rez aux entretiens qu'ont eus r~cemment h Mexico des

fonctionnaires de nos Gouvernements respectifs en vue de F'tablissement de ser-

vices a~riens entre le Mexique et le Canada.

Nos deux pays 6tant en effet Parties contractantes i la Convention sur l'Avia-

tion civile internationale, ouverte aux signatures A Chicago le 7 dicembre 1944,

et tous deux 6tant d~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des relations

a~riennes entre les territoires du Mexique et du Canada et au-dela de ces territoires,

je suis tr~s heureux que nos repr~sentants respectifs en soient arrives lors des

entretiens susmentionn~s h un accord satisfaisant dont Votre Excellence a eu

l'obligeance de me faire tenir le texte en langue anglaise et dont les termes corres-

pondants en langue espagnole sont les suivants:

[Voir note I)

Je suis heureux de faire connaitre Votre Excellence que le Gouvernement du

Mexique agree la proposition de votre Gouvernement 6nonc~e dans votre note

no 42, transcrite ci-dessus, et convient de consid6rer la note de Votre Excellence

et la pr~sente note comme constituant entre le Gouvernement des Rtats-Unis
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Mexicain et le Gouvernement du Canada un accord relatif A 1'exploitation de
services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delA, qui entrera en vigueur
ce jour mme.

Je saisis cette occasion pour vous r~it6rer, Monsieur 'Ambassadeur, l'expres-
sion de ma tr~s haute consideration.

(Signd) L. P. N.

Son Excellence Monsieur Charles-Pierre H6bert
Ambassadeur Extraordinaire

et Plnipotentiaire du Canada
Mexico
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NEW ZEALAND
and

BELGIUM

Exchange of notes constituting an agreement terminating,
with respect to New Zealand and Belgium, the Agreement
of 29 April 1938 concerning documents of identity of
members of air crews, concluded between the Govern-
ments of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, Australia, India and New Zealand
and the Government of Belgium. Wellingion, 5 February,
31 August and 1 September 1953

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 30 June 1954.

NOUVELLE-ZELANDE
et

BELGIQUE

Echange de notes constituant un accord portant denonciation,
en ce qui concerne la Nouvelle-Ze'lande et la Belgique,
de l'Accord du 29 avril 1938 relatif aux documents
d'identit6 des membres du personnel des aeronefs, conclu
entre les Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, d'Australie, de l'Inde
et de la Nouvelle-Zelande, d'une part, et le Gouverne-
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Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 30 juin 1954.



284 United Nations - Treaty Series 1954

No. 2605. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF BELGIUM,
TERMINATING, WITH RESPECT TO NEW ZEALAND
AND BELGIUM, THE AGREEMENT OF 29 APRIL 1938
CONCERNING DOCUMENTS OF IDENTITY OF MEMBERS
OF AIR CREWS, CONCLUDED BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, AUSTRALIA, INDIA AND
NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF BELGIUM.
WELLINGTON, 5 FEBRUARY, 31 AUGUST AND 1 SEP-
TEMBER 1953

I

The Secretary of External Affairs of New Zealand to the Minister o/ Belgium

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

WELLINGTON, N.Z.

5 February 1953
Sir,

I have the honour to make further reference to your letter No. 712/L of 13 July
1951 regarding the Agreement concerning Documents of Identity of members of
air crews concluded between Belgium, the United Kingdom, Australia, New
Zealand and India on 29 April 1938.2

I am now in a position to state that the New Zealand Government is willing
to terminate bi-lateral agreements concerning Documents of Identity of Members
of Air Crews in those cases where the country concerned has accepted, without
reservation, paragraphs 3.10 and 3.11 of Annex 9 of the International Civil Avia-
tion Convention.

I understand that the United Kingdom Government has approached the
Belgian authorities, suggesting that the Agreement embodied in the Exchange of
Notes of 1938 should lapse with respect to the United Kingdom and colonial

Came into force on 1 September 1953, by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXC, p. 115.
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CTRADUCTION - TRANSLATION]

No 2605. flCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LA NOUVELLE-ZIRLANDE ET LA BELGIQUE
PORTANT D]RNONCIATION, EN CE QUI CONCERNE LA
NOUVELLE-Z]RLANDE ET LA BELGIQUE, DE L'ACCORD
DU 29 AVRIL 1938 RELATIF AUX DOCUMENTS D'IDEN-
TITR DES MEMBRES DU PERSONNEL DES ARRONEFS,
CONCLU ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
D'AUSTRALIE, DE L'INDE ET DE LA NOUVELLE-
ZIRLANDE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE
LA BELGIQUE, D'AUTRE PART. WELLINGTON,
5 FIRVRIER, 31 AOQT ET 1er SEPTEMBRE 1953

1

Le Secrdtaire d', tat aux afaires extirieures de Nouvelle-Zilande au Ministre de
Belgique

DEPARTEMENT DES AFFAIRES EXTERIEURES

WELLINGTON (N.-Z.)

Le 5 f~vrier 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer h nouveau A votre lettre no 712/L en date du
13 juillet 1951 au sujet de l'Accord relatif aux documents d'identit6 des membres
du personnel des a~ronefs que la Belgique, le Royaume-Uni, l'Australie, la Nouvelle-
Zlande et l'Inde ont conclu le 29 avril 19382.

Je suis maintenant en mesure de vous faire savoir que le Gouvernement n~o-
z6landais est dispos6 h mettre fin h l'application des accords bilat~raux relatifs
aux documents d'identit6 des membres du personnel des a~ronefs en ce qui con-
cerne ceux des pays qui auront accept6, sans reserves, les dispositions des para-
graphes 3.10 et 3.11 de 'annexe 9 de la Convention relative h l'aviation civile
internationale.

Je crois savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni a entam6, avec les
autorit~s belges, des n~gociations tendant h ce que 'Accord conclu par 1'6change
de notes de 1938 cesse d'ftre en vigueur k 1'6gard du Royaume-Uni et des terri-

1 Entrd en vigueur le ler septembre 1953, par l'6change desdites notes.
Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXC, p. 115.
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territories. I would therefore propose that, as from the date on which you advise
me that the Belgian Government has accepted unconditionally paragraphs 3.10
and 3.11 of Annex 9, the 1938 Agreement should lapse with respect to New Zealand.

In due course I should appreciate hearing from you whether the Government
of Belgium is in agreement with this proposal.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant.

(Signed) C. C. AIRMAN

For Secretary of External Affairs

The Minister for Belgium
Legation of Belgium
Wellington, C. 1.

II

The Secretary of External A flairs of New Zealand to the Minister of Belgzum

P.M. 110/16/2

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

WELLINGTON, N.Z.

31 August 1953
Sir,

I have the honour to refer to my letter P.M. 110/16/2 of 5 February 1953
regarding the termination of the Agreement concerning Documents of Identity of
Members of Air Crews concluded between Belgium, the United Kingdom, Australia,
New Zealand and India on 29 April 1938.

I wish to confirm the statement contained in my letter to you of 31 July 1951
that the Government of New Zealand has accepted without reservation paragraphs
3.10 and 3.11 of Annex 9 to the Chicago Convention on Civil Aviation.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant,

(Signed) C. C. AIKMAN

For Secretary of External Affairs

The Minister for Belgium
Legation of Belgium
Wellington

No. 2605
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toires coloniaux. Pour ma part, je propose que l'Accord de 1938 cesse d'tre en
vigueur L 1'6gard de la Nouvelle-Z61ande L partir de la date L laquelle vous m'aurez
fait connaltre que le Gouvernement belge a accept6 sans r6serves les dispositions
des paragraphes 3.10 et 3.11 de l'annexe 9.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir, d~s que possible, si le
Gouvernement belge donne son agr6ment L cette proposition.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) C. C. AIXMAN
Pour le Secr6taire aux affaires ext6rieures

Le Ministre de Belgique
Lgation de Belgique
Wellington (C. 1)

II

Le Secrdtaire aux affaires extdrieures de Nouvelle-Zdlande au Ministre de Belgique

P.M. 110/16/2

DtPARTEMENT DES AFFAIRES EXTtRIEURES
WELLINGTON (N.-Z.)

31 aofit 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer . ma lettre P.M. 110/16/2 en date du 5 f6vrier

1953 au sujet de la d6nonciation de 'Accord relatif aux documents d'identit6 du
personnel des a6ronefs que la Belgique, le Royaume-Uni, l'Australie, la Nouvelle-
Z61ande et l'Inde ont conclu le 29 avril 1938.

Je d6sire confirmer la d6claration que j'ai faite dans ma lettre du 31 juillet
1951 L l'effet que le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande a accept6 sans r6serves
les dispositions des paragraphes 3.10 et 3.11 de l'annexe 9 de la Convention de
Chicago relative l'aviation civile internationale.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) C. C. AIKMAN
Pour le Secr6taire aux affaires ext6rieures

Le Ministre de Belgique
Lgation de Belgique
Wellington

NO 2605
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III

The Minister of Belgium to the Secretary of External Affairs of New Zealand

BELGIAN LEGATION

WELLINGTON, NEW ZEALAND

No. 820/L.

1st September, 1953
Sir,

I have the honour to refer to your letters of 5th February, 1953 and 31st
August, 1953 (P.M. 110/16/2), regarding the termination of the Agreement con-
cerning Documents of Identity of Members of Air Crews concluded between
Belgium, the United Kingdom, Australia, New Zealand and India on 29th April,
1938.

In this connection, I wish to bring to your notice that both Belgium and the
Belgian Congo enforce the provisions of Paragraphs 3.10 and 3.11 of Annex 9
to the Chicago Convention on Civil Aviation under reserve of reciprocity.

As far as New Zealand is concerned, Belgium is prepared to let lapse the 1938
Agreement, accepting therefore, the proposal embodied in your letter of 5th
February, 1953.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant,

(Signed) Armand NIHOTTE

Minister of Belgium
The Secretary of External Affairs
Department of External Affairs
Wellington

No. 2605
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III

Le Ministre de Belgique au Secritaire aux affaires exterieures de Nouvelle-Zdlande

LtGATION DE BELGIQUE

WELLINGTON (NOUVELLE-ZtLANDE)

No 820/L
l er septembre 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h vos lettres en date des 5 f~vrier 1953 et 31 aofit
1953 (P.M. 110/16/2), au suiet de la d~nonciation de l'Accord relatif aux docu-
ments d'identit6 du personnel des a~ronefs que la Belgique, le Royaume-Uni,
l'Australie, la Nouvelle-Z6lande et l'Inde ont conclu le 29 avril 1938.

A ce propos, je voudrais attirer votre attention sur le fait que la Belgique et
le Congo belge appliquent d~j6, sous reserve de r~ciprocit6, les dispositions des
paragraphes 3.10 et 3.11 de F'annexe 9 de la Convention de Chicago relative
l'aviation civile internationale.

En ce qui concerne la Nouvelle-Z6lande, le Gouvernement belge est dispos6
h mettre fin . l'application de l'Accord de 1938 et il donne son agr~ment, en cons6-
quence, h la proposition 6nonc~e dans votre lettre en date du 5 f~vrier 1953.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Armand NIHOTTE

Ministre de Belgique
Le Secr~taire aux affaires ext~rieures
D~partement des affaires ext~rieures
Wellington

No 2605
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No 2606. ACCORD 1 RELATIF AUX TRANSPORTS AIRRIENS
ENTRE LE LUXEMBOURG ET L'AUTRICHE. SIGNR A
VIENNE, LE 13 OCTOBRE 1952

Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg et le Gouvernement
F~d~ral d'Autriche, consid6rant :

Que les possibilit~s de l'aviation commerciale, en tant que mode de transport,
se sont consid6rablement accrues;

Qu'il convient d'organiser d'une manire sfire et ordonn~e les communications
a~riennes r~guli~res et de poursuivre dans la plus large mesure possible le develop-
pement de la cooperation internationale dans ce domaine ; et

Qu'il y a lieu de conclure un accord r~glementant les communications a~riennes
r~guli~res entre les territoires luxembourgeois et autrichien et au-delM de ces
territoires ;

Ont d6sign6 des repr~sentants L cet effet, lesquels dfiment autoris~s, sont con-
venus des dispositions suivantes:

A rticle Premier

a) Les Parties Contractantes s'accordent 'une l'autre les droits sp~cifi6s h
l'annexe ci-apr~s pour 1'6tablissement des services a~riens internationaux d~finis
a cette annexe.

b) Chaque Partie Contractante d~signera h l'autre Partie Contractante une
ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour 'exploitation de ces services
a6riens et d~cidera de la date d'ouverture de ces services, sous reserve que l'auto-
risation pr~vue a l'article II sera d~livr~e.

Article II

a) Chaque Partie Contractante devra, sous reserve des dispositions de l'ar-
ticle VII ci-apr~s, d~livrer l'autorisation d'exploitation n~cessaire a l'entreprise
ou aux entreprises d~sign~es par l'autre Partie Contractante.

b) Toutefois, avant d'6tre autoris6es h ouvrir les services d~finis A l'an-
nexe 2, ces entreprises pourront 8tre appel6es a d~montrer qu'elles sont en mesure

I Entrd en vigueur le ler septembre 1953 par un 6change de notes, conformdment i l'ar-
ticle XlI.

2 Voir p. 302 de ce volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2606. LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN LUXEM-
BURG UND OESTERREICH

Die Regierung des Grossherzogtums Luxemburg und die 6sterreichische
Bundesregierung haben in der Erwagung,

Dass sich die durch die erwerbsmassige Luftfahrt gebotenen Verkehrsmoglich-
keiten erheblich erweitert haben,

Dass es ratsam ist, die regelmassigen Flugverbindungen sicher und planmassig
einzurichten sowie die Entwicklung der internationalen Zusammenarbeit auf
diesem Gebiete weitgehendst vorwdrtszutragen, und

Dass sich der Abschluss eines Abkommens rechtfertigt, welches regelmassige,
das luxemburgische und das 6sterreichische Gebiet verbindende und fiber diese
Gebiete hinausfiIhrende Flugverbindungen regelt,

Zu letzterem Zwecke ordnungsgemdss bevollmachtigte Vertreter ernannt,
welche Folgendes vereinbart haben:

Artikel I

a) Die vertragschliessenden Teile rdumen einander die im nachstehenden
Anhange umschriebenen Rechte zur Errichtung der dort festgelegten internatio-
nalen Luftverkehrslinien ein.

b) Jeder der vertragschliessenden Teile macht ffir den Betrieb dieser Luft-
verkehrslinien dem anderen Teile eine oder mehrere Luftverkehrsunternehmungen
namhaft und bestimmt, vorbehaltlich der Erteilung der in Artikel II vorgesehenen
Genehmigung, den Zeitpunkt der Eroffnung dieser Linien.

Artikel II

a) Jeder vertragschliessende Teil hat, vorbehaltlich der Bestimmungen des
nachstehenden Artikels VII, der durch den anderen vertragschliessenden Teil
namhaft gemachten Unternehmung oder den durch den anderen vertragschliessen-
den Teil namhaft gemachten Unternehmungen die erforderliche Betriebsgenehmi-
gung zu erteilen.

b) Vor Erteilung der Genehmigung zur Erdffnung der im Anhange festgelegten
Linien k~nnen jedoch diese Unternehmungen zum Nachweise verhalten werden,
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de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r~glements appliques par les
autorits a~ronautiques d~livrant l'autorisation d'exploitation.

A rticle III

Les tarifs seront fixes L des taux raisonnables, en prenant particuli~rement en
consid6ration l'6conomie de l'exploitation, un b~n6fice normal et les caract6ristiques
pr~sent~es par chaque service a~rien, notamment la rapidit6 et le confort.

Article I V

a) Les Parties Contractantes conviennent que les charges impos~es pour
l'utilisation des a6roports et autres facilit6s par la ou les entreprises de transports
a~riens d~sign~es par chacune d'elles n'exc6deront pas celles qui seraient payees
pour l'utilisation desdits a~roports et facilit~s par ses a~ronefs nationaux affect~s
b. des services a~riens internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord introduits ou pris bord de l'a~ronef sur le terri-
toire d'une Partie Contractante par une entreprise de transports a~riens dsign6e
par l'autre Partie Contractante ou pour le compte d'une telle entreprise et destines
uniquement . l'usage des a~ronefs employ6s par cette entreprise pour exploiter les
services d~finis . l'annexe, b~n~ficieront d'un traitement non moins favorable que
celui qui est appliqu6 aux entreprises nationales ou aux entreprises de l']tat le
plus favoris6 en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection ou autres
droits et taxes nationaux.

c) Tout a6ronef utilis6 par une entreprise d~sign6e par une Partie Contractante
dans les services a~riens d~finis . l'annexe ainsi que les carburants, les huiles lubri-
fiantes, les pieces de rechange, 1'6quipement normal et les provisions de bord
retenus dans les a~ronefs . leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante ou b. leur depart, seront exempts de droits de douane, frais d'inspection ou
autres droits et taxes nationaux, mime si le materiel ci-dessus mentionn6 est
employ6 ou consomm6 par ou sur ces a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit
territoire.

d) Les biens exempt~s aux termes susmentionn6s ne pourront 6tre d6barqu~s
sans le consentement des autorit~s douanires de l'autre Partie Contractante.
Au cas oii ils ne pourraient 6tre employs ou consommes, ils devront 6tre rex-
port~s. Dans l'attente de la r~exportation ils seront conserves sous le contr6le des
susdites autorit6s tout en restant la disposition des entreprises.

No. 2606
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dass sie in der Lage sind, jenen Erfordernissen zu entsprechen, welche die von
den die Betriebsgenehmigung erteilenden Luftfahrtbeh6rden angewendeten
Gesetze und Vorschriften vorsehen.

Artikel III

Die Tarife werden in angemessener H6he unter besonderer Berficksichtigung
der Wirtschaftlichkeit des Betriebes, eines normalen Gewinnes und der Eigentflm-
lichkeiten der Luftverkehrslinie, insbesondere der Geschwindigkeits- und Bequem-
lichkeitsverhaltnisse, festgesetzt.

Artikel IV

a) Die vertragschliessenden Teile kommen fiberein, dass die fdr die Beniitzung
der Flughdifen und anderen Luftfahrteinrichtungen durch die durch j eden von
ihnen namhaft gemachte Luftverkehrsunternehmung oder namhaft gemachten
Luftverkehrsunternehmungen festgesetzten Gebfihren nicht h6her sein diirfen als
jene, welche ftir die Bendtzung dieser Flughdfen und Luftfahrteinrichtungen durch
seine eigenen, gleichartigen internationalen Luftverkehrslinien dienenden Luft-
fahrzeuge entrichtet werden.

b) Die Brennstoffe, Schmierstoffe, Ersatzteile, normale Ausrflstung und
Bordvorrate, die von einer durch einen vertragschliessenden Teil namhaft ge-
machten Luftverkehrsunternehmung oder auf Rechnung einer solchen Unter-
nehmung in das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles eingeffihrt oder
dortselbst an Bord des Luftfahrtzeuges genommen werden und ausschliesslich ffir
jene Luftfahrtzeuge bestimmt sind, welche von dieser Unternehmung ffir den
Betrieb der im Anhange festgelegten Linien benfltzt werden, geniessen hinsichtlich
Zollabgaben, Untersuchungsgebfihren oder anderer inlandischer Abgaben und
Gebffiren eine nicht minder gfinstige Behandlung als jene, welche den inlan-
dischen Unternehmungen oder den Unternehmungen des meistbegfinstigten
Staates gewThrt wird.

c) Jedes Luftfahrzeug, welches von einer durch einen vertragschliessenden
Teil namhaft gemachten Unternehmung auf einer der im Anhange festgelegten
Luftverkehrslinien benfitzt wird, sowie die bei der Ankunft dieser Luftfahrtzeuge
auf dem Gebiete des anderen vertragschliessenden Teiles oder bei ihrem Abflug
an Bord derselben verbleibenden Brennstoffe, Schmierstoffe, Ersatzteile, normale
Ausrfistung und Bordvorrate sind von Zollabgaben, Untersuchungsgebihren oder
anderen inlandischen Abgaben und Gebiihren selbst dann befreit, wenn die genann-
ten Gegenstande von diesen oder auf diesen Luftfahrtzeugen bei Ffigen fiber dem
genannten Gebiete gebraucht oder verbraucht werden.

d) Die gema.ss den obigen Bestimmungen befreiten Gflter dflrfen ohne Zu-
stimmung der Zollbeh6rden des anderen vertragschliessenden Teiles nicht aus-
geladen werden. Falls sie nicht gebraucht oder verbraucht werden k6nnen, sind sie
wieder auszufflhren. Bis zur Wiederausfuhr werden sie unter Aufsicht dieser
Behbrden verwahrt, wobei sie jedoch zur Verffigung der Unternehmungen bleiben.

No 2606
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Article V

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid~s par une Partie Contractante seront reconnus par l'autre Partie Contrac-
tante pour l'exploitation des services d6finis A l'annexe. Chaque Partie Contrac-
tante se r~serve cependant le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circula-
tion au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences d~livr6s
A ses propres ressortissants par 'autre Partie Contractante ou par un 1Rtat tiers.

Article VI

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante r6gissant l'entr~e,
le s~jour et la sortie de son territoire par les a~ronefs affect~s A la navigation
adrienne internationale ou r~gissant 1'exploitation, la manceuvre et la navigation
desdits a~ronefs, pendant qu'ils se trouvent dans les limites de son territoire,
s'appliqueront 6galement aux a~ronefs de toute entreprise d6sign6e par l'autre
Partie Contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements r~gissant sur le
territoire de chaque Partie Contractante l'entr~e, le s~jour et la sortie des passagers,
6quipages ou marchandises, transport~s par la voie des airs tels que ceux qui
s'appliquent en g6n~ral h l'entr~e, au cong6, l'immigration, aux passeports, aux
douanes et A la sant6.

Article VII

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser ou de r~voquer une
autorisation d'exploitation h une entreprise dsign~e par l'autre Partie Contrac-
tante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr~pond~rante de la proprit et le
contr6le effectif de cette entreprise appartiennent . l'autre Partie Contractante
ou A des ressortissants ou organismes de l'une ou l'autre Partie Contractante,
lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r6glements visas k l'article VI
ou & une sentence arbitrale prononc~e conform~ment aux termes de l'article VIII,
ne remplit pas les obligations d6coulant du present accord ou bien cesse de satis-
faire aux conditions sous lesquelles ont k6 accord~s les droits aux termes du pr6-
sent accord et de son annexe.

A rticle VIII

a) Les Parties Contractantes conviennent de soumettre l'arbitrage tout
diff~rend relatif a l'interpr~tation ou A l'application du present accord ou de son

No. 2606



1954 Nations Unies - Recueji des Traitds 297

Artikel V

Die von einem vertragschliessenden Teile ausgestellten oder anerkannten
Lufttfichtigkeitszeugnisse, Befdhigungszeugnisse und Erlaubnisscheine werden
von dem anderen vertragschliessenden Teile ftir den Betrieb der im Anhange fest-
gelegten Linien anerkannt. Jeder vertragschliessende Teil behdlt sich jedoch das
Recht vor, zum Ueberfliegen seines eigenen Gebietes den seinen eigenen Staats-
angeh6rigen von dem anderen vertragschliessenden Teile oder einem dritten Staate
ausgestellten Befahigungszeugnissen und Erlaubnisscheinen die Anerkennung zu
versagen.

Artikel VI

a) Die Gesetze und Vorschriften jedes vertragschliessenden Teiles, die den
Eintritt der im internationalen Luftverkehr verwendeten Luftfahrzeuge in sein
Gebiet, ihren Aufenthalt auf demselben und ihren Austritt aus demselben oder
den Betrieb, die Fuhrung und die Lenkung der genannten Luftfahrtzeuge wahrend
ihres Aufenthaltes innerhalb seines Gebietes regeln, finden auch auf Luftfahrtzeuge
einer vom anderen vertragschliessenden Teile namhaft gemachten Unternehmung
Anwendung.

b) Die Fluggaste, Besatzungen und Absender von Waren sind verhalten,
persbnlich oder durch Vermittlung eines in ihrem Namen und auf ihre Rechnung
handeInden Dritten die Gesetze und Vorschriften zu beachten, welche auf dem
Gebiete jedes der vertragschliessenden Teile den Einflug, Aufenthalt und Ausflug
von auf dem Luftwege beffrderten Fluggdsten, Besatzungen und Waren regeln ;
ebenso jene, welche sich im allgemeinen auf Einreise, Ausreise, Einwanderung,
Pass-, Zoll-und Gesundheitswesen beziehen.

A rtikel VII

Jeder vertragschliessende Teil behalt sich das Recht vor, einer von dem
anderen vertragschliessenden Teile namhaft gemachten Unternehmung die
Betriebsgenehmigung zu versagen oder eine solche zurflckzuziehen, wenn ihm
nicht nachgewiesen wird, dass das iiberwiegende Eigentumsrecht und die tatsdch-
liche Verfiigungsgewalt an dieser bezw. fiber diese Unternehmung dem anderen
vertragschliessenden Teile oder Staatsangeh6rigen oder Kbrperschaften eines der
vertragschliessenden Teile zustehen, die Unternehmung die in Artikel VI genannten
Gesetze und Vorschriften oder einen gemdss den Bestimmungen des Artikels VIII
gefaliten Schiedsspruch nicht beachtet, den aus dem vorliegenden Abkommen
sich ergebenden Verpflichtungen nicht nachkommt oder aufhbrt, jenen Voraus-
setzungen zu entsprechen, unter welchen die Berechtigungen gemdss den Bestim-
mungen des vorliegenden Abkommens und seines Anhanges erteilt worden sind.

Artikel VIII

a) Die vertragschliessenden Teile kommen fiberein, jede Meinungsverschieden-
heit hinsichtlich der Auslegung oder Anwendung des vorliegenden Abkommens
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annexe qui ne pourrait 6tre r~glM par voie de n~gociations directes, soit entre les
entreprises int~ress~es, soit entre les autorit~s a6ronautiques, soit enfin entre les
Gouvernements respectifs.

b) Cet arbitrage aura lieu conform~ment aux r~gles pr~vues au chapitre XVIII
de la Convention relative . l'aviation civile internationale, sign~e . Chicago le
7 d~cembre 19441.

c) Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord, r~gler
le diff~rend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant toute autre
personne ou organisme d~sign6 par elles.

d) Les Parties Contractantes s'engagent . se conformer A la sentence rendue.

Article IX

Le present Accord et tous les contrafs qui s'y rapportent seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale cr66e par la Convention
relative h l'aviation civile internationale.

Article X

a) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des
Parties Contractantes se consulteront de temps k autre en vue de s'assurer de
l'application des principes d6finis au present accord et A son annexe et de leur
execution satisfaisante.

b) Le present accord et son annexe devront 6tre mis en concordance avec
tout accord de caract~re multilateral qui viendrait h Her les deux Parties Contrac-
tantes.

c) Si une Partie Contractante souhaite modifier les termes du present Accord
ou de son annexe, elle pourra demander qu'une consultation ait lieu entre les autori-
t~s a~ronautiques des Parties Contractantes, cette consultation devant commencer
dans un d6lai de soixante j ours b, compter de la date de la demande.

L'annexe pourra tre modifi6e par accord direct entre lesdites autorit~s.

d) Chaque Partie Contractante pourra A tout moment notifier a l'autre son
d~sir de mettre fin au present accord. La notification sera communiqu~e simul-
tan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Le present accord
prendra fin douze mois apr~s la date de la reception de ladite notification par
l'autre Partie Contractante, h moins que la notification ne soit retiree d'un commun
accord avant l'expiration de ce d~lai. Si la reception de la notification n'est pas

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402;

vol. 33, p. 352 ; vol. 44, p. 346 ; vol. 51, p. 336 ; vol. 139, p. 469, et vol. 178, p. 418.
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oder seines Anhanges, welche nicht auf dem Wege unmittelbarer Beratungen
zwischen den betreffenden Unternehmungen, zwischen den Luftfahrtbeh6rden
oder endlich zwischen den beiden Regierungen bereinigt werden kann, der
Schiedsgerichtsbarkeit zu unterwerfen.

b) Diese Schiedsgerichtsbarkeit wird entsprechend den im XVIII Kapitel des
in Chicago am 7. Dezember 1944 unterzeichneten Abkommens iiber die Inter-
nationale Zivilluftfahrt enthaltenen Vorschriften ausgefibt.

c) Die vertragschliessenden Teile kbnnen aber auch im gegenseitigen Einver-
stdndnis die Meinungsverschiedenheit dadurch regeln, dass sie entweder vor ein
von ihnen bestimmtes Schiedsgericht oder vor jede andere von ihnen bestimmte
Person oder K6rperschaft bringen.

d) Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, dem ergangenen Spruche
sich zu unterwerfen.

Artikel IX

Das vorliegende Abkommen und alle darauf bezugnehmenden Vertrage
werden bei der durch das Abkommen iiber die Internationale Zivilluftfahrt ge-
schaffenen Internationalen Zivilluftfahrtorganisation registriert.

Artikel X

a) Die Luftfahrtbehorden der vertragschliessenden Teile werden sich im
Geiste enger Zusammenarbeit von Zeit zu Zeit miteinander beraten, um sich der
Anwendung der im vorliegenden Abkommen und in seinem Anhange festgelegten
Grundsdtze und ihrer zufriedenstellenden Verwirklichung zu vergewissern.

b) Das vorliegende Abkommen und sein Anhang sind mit jedem Abkommen
mehrseitigen Charakters, welches etwa kinftig die beiden vertragschliessenden
Teile verpflichten wird, in Einklang zu bringen.

c) Wiinscht ein vertragschliessender Teil die Bestimmungen des vorliegenden
Abkommens oder seines Anhanges abzudndern, so kann er begehren, dass eine
Beratung zwischen den Luftfahrtbeh5rden der vertragschliessenden Teile statt-
findet ; diese Beratung hat innerhalb eines Zeitraumes von sechzig Tagen, gerechnet
vom Zeitpunkte der Stellung dieses Begehrens, zu beginnen.

Der Anhang kann durch unmittelbare Vereinbarung der genannten Beh6rden
abgeandert werden.

d) Jeder vertragschliessende Teil ist berechtigt, dem anderen vertragschlies-
senden Teile gegendber jederzeit das vorliegende Abkommen aufzukfindigen.
Diese Kiindigung wird gleichzeitig der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation
zur Kenntnis gebracht. Das vorliegende Abkommen tritt zw6lf Monate nach dem
Zeitpunkte des Empfanges der Kiindigung durch den anderen vertragschliessenden
Teil ausser Kraft, sofern die Kfindigung nicht vor dem Ablauf dieser Frist einver-
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accus~e par la Partie Contractante h. laquelle elle a W adress~e, elle sera tenue
pour revue par cette Partie Contractante quatorze jours apr~s sa reception par
l'Organisatio n de l'aviation civile internationale.

Article XI

Pour l'application du present Accord et de son annexe, sauf lorsque le texte
en dispose autrement :

a) Le terme (( autorit6 a~ronautique )) signifie:

En ce qui concerne le Luxembourg:

le Minist~re des transports - Aronautique civile ou bien toute personne
ou organisme autoris6 . exercer les fonctions actuellement du ressort de cette
autorit6 ;

En ce qui concerne l'Autriche

le (( Bundesministerium fhir Verkehr und verstaatlichte Betriebe, Amt
for Zivilluftfahrt )) ou bien toute personne ou organisme autoris6 exercer
les fonctions actuellement du ressort de cette autorit6 ;

b) Le terme ((entreprise d~sign~e )) signifie une entreprise de transports a~riens
que l'autorit6 a~ronautique de l'une des Parties Contractantes a notifi~e par 6crit
h 'autorit6 a~ronautique de l'autre Partie Contractante comme 6tant l'entreprise
qu'elle entend designer aux termes des articles I et II du present Accord pour
l'exploitation des services a~riens mentionn~s dans cette m~me notification ;

c) Le terme ( territoire )) correspond A la definition qui en est donn~e h l'ar-
ticle 2 de la Convention relative . l'aviation civile internationale,

d) Les d~finitions des paragraphes a), b) et d) a l'article 96 de la Convention
relative A l'aviation civile internationale sont considres comme valables.

Article XII

L'entr~e en vigueur du present Accord et de son annexe sera fix~e par un
6change de notes diplomatiques.

FAIT h Vienne, le 13 octobre 1952 en double exemplaire, dans les langues
fran~aise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement f~d6ral
du Grand-Duch6 de Luxembourg: d'Autriche :

(Signd) BODSON (Signd) GRUBER
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standlich widerrufen wird. Wird der Empfang der Kfindigung von dem vertrag-
schliessenden Teile, an den sie gerichtet worden ist, nicht bestatigt, so wird
angenommen, dass sie bei diesem vertragschliessenden Teile vierzehn Tage nach
ihrem Empfange durch die Internationale Zivilluftfahrtorganisation eingelangt ist.

Artikel XI
Bei Anwendung des vorliegenden Abkommens und seines Anhanges, sofern

sich aus dem Wortlaute nichts anderes ergibt,

a) Ist unter dem Ausdrucke "Luftfahrtbeh~rde" zu verstehen

Im Falle Luxemburgs:

Das "Minist~re des Transports - Adronautique Civile" oder jede Person
oder Kbrperschaft, die zur Ausfibung der gegenwartig dieser Beh~rde zu-
stehenden Funktionen berufen ist;

Im Falle Oesterreichs :

Das Bundesministerium ffir Verkehr und verstaatlichte Betriebe, Amt
f hr Zivilluftfahrt oder jede Person oder Korperschaft, die zur Ausfibung der
gegenwartig dieser Beh6rde zustehenden Funktionen berufen ist;

b) Bezeichnet der Ausdruck "namhaft gemachte Unternehmung" eine von der
Luftfahrtbehbrde eines der vertragschliessenden Teile auf schriftlichem Wege
der Luftfahrtbehrde des anderen vertragschliessenden Teiles als jene Unter-
nehmung bekanntgegebene Luftverkehrsunternehmung, welche der erstgenannte
vertragschliessende Teil gemdss den Bestimmungen der Artikel I und II des
vorliegenden Abkommens ffir die in der gleiche Bekanntgabe angeffihrten
Luftverkehrslinien namhaft zu machen beabsichtigt ;

c) entspricht der Ausdruck "Gebiet" der Definition des Artikels 2 des Ab-
kommens fiber die Internationale Zivilluftfahrt ;

d) werden die Definitionen der Abschnitte a), b) und d) des Artikels 96 des
Abkommens fiber die Internationale Zivilluftfahrt als massgeblich betrachtet.

Arikel XII

Der Zeitpunkt des Inkrafttretens des vorliegenden Abkommens und seines
Anhanges wird auf diplomatischem Wege durch Notenaustausch festgesetzt.

GEGEBEN zu Wien am 13. Oktober 1952 in doppelter Ausfertigung in franz6-
sischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch
sind.

Fur die Regierung Fdir die 6sterreichische
des Grossherzogtums Luxemburg: Bundesregierung:

(Gez.) BODSON (Gez.) GRUBER
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ANNEXE

A

Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties Contractantes jouiront, sur le
territoire de l'autre Partie Contractante, du droit d'escale pour des fins non commer-
ciales; elles pourront aussi utiliser les aroports et autres facilit~s affect6s au trafic
international. Elles jouiront, en outre, chacune sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante, du droit d'embarquer et du droit de d~barquer en trafic international des passagers,
des envois postaux et des marchandises, aux conditions de cet accord et I l'exclusion
de tout cabotage sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

B

Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties Contractantes jouiront d'un
traitement juste et 6quitable afin de b~n~ficier des possibilit~s 6gales pour l'exploitation
des services convenus selon les conditions 6tablies dans cet Accord et la pr~sente annexe.

C

a) La capacit6 de transport offerte par chacune des entreprises d6sign6es sera adapt~e
A la demande de trafic.

b) Les entreprises d6sign6es prendront en consideration sur les parcours communs
leurs int~r~ts mutuels afin de ne pas affecter de faton indue leurs services a~riens respectifs.

c) Les services ariens d~finis h la pr6sente annexe auront pour objet essentiel d'offrir
une capacit6 correspondant t la demande de trafic entre le pays auquel appartient
l'entreprise d~sign~e et le pays de destination.

d) Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer sur le territoire d'une Partie Con-
tractante, aux points sp~cifi~s h la pr~sente annexe, du trafic international b destination
ou en provenance de pays tiers seront exerc~s conformment aux principes gn~raux
de d~veloppement ordonn6 afflrm~s par les Parties Contractantes et dans des conditions
telles que la capacit6 soit adapt~e :

10 g la demande de trafic entre le pays de provenance et les pays de destination;

20 aux exigences d'une exploitation 6conomique des services a~riens d~finis h la pr~sente
annexe;

30 L la demande de trafic existant dans les regions travers~es, compte tenu des services

a~riens locaux et r~giohaux.
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ANHANG

A

Die von jedem der vertragschliessenden Teile namhaft gemachten Unternehmungen
geniessen auf dem Gebiete des anderen vertragschliessenden Teiles das Recht zu nicht-
kommerziellen Landungen; auch steht ihnen die Benitzung der fir den internationalen
Verkehr vorgesehenen Flughafen und anderen Luftfahrteinrichtungen often. Jede von
ihnen geniesst ferner auf dem Gebiete des anderen vertragschliessenden Teiles das Recht,
gemdss den Bestimmungen dieses Abkommens und unter Ausschluss jeder auf diesem
Gebiete stattfindenden Kabotage im internationalen Verkehr Fluggaste, Post und Waren
aufzunehmen und abzusetzen.

B

Die von jedem der vertragschliessenden Teile namhaft gemachten Unternehmungen
geniessen eine gerechte und gleichartige Behandlung, sodass ihnen fir den Betrieb der
vereinbarten Linien gemass den in diesem Abkommen und dem vorliegenden Anhange
festgelegten Bedingungen gleiche Moglichkeiten offenstehen.

C

a) Das von jeder der namhaft gemachten Unternehmungen zur Verfugung gestellte
Bef6rderungsangebot richtet sich nach der Verkehrsnachfrage.

b) Die namhaft gemachten Unternehmungen beriicksichtigen auf den gemeinsam
betriebenen Flugstrecken ihre wechselseitigen Interessen, um nicht in ungebuhrlicher
Weise ihre beiderseitigen Luftverkehrslinien zu beeintrachtigen.

c) Die Hauptaufgabe der im vorliegenden Anhange festgelegten Luftverkehrslinien
besteht in der Bereitstellung eines Bef6rderungsangebotes, welches der Verkehrsnachfrage
zwischen dem Staate, dem die betreffende namhaft gemachte Unternehmung angehort,
und dem Bestimmungslande entspricht.

d) Das Recht, auf dem Gebiete eines vertragschliessenden Teiles an den im vor-
liegenden Anhange festgelegten Punkten internationalen Verkehr aufzunehmen oder
abzusetzen, der nach dritten Staaten geht oder aus solchen kommt, wird gem5ss den
von den vertragschliessenden Teilen anerkannten allgemeinen Grundsatzen einer geord-
neten Entwicklung und unter derartigen Bedingungen ausge-ibt, dass das Bef6rderungs-
angebot in Einklang steht.

1) mit der Verkehrsnachfrage zwischen dem Herkunftslande und den Bestimmungs-
lhindern;

2) mit den Enfordernissen eines wirtschaftlichen Betriebes der im vorliegenden Anhange
festgelegten Luftverkehrslinien ;

3) mit der in den durchquerten Gebieten bestehenden Verkehrsnachfrage unter Beriick-
sichtigung der 6rtlichen und regionalen Linien.
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D

a) Lignes qui peuvent 6tre exploitdes par les entreprises autrichiennes de transports alriens:

Autriche, via points interm~diaires s'il y a lieu, vers le Luxembourg, au-delh ou

non, et vice versa.

b) Lignes qui peuvent 9tre exploitles par les entreprises luxembourgeoises de transports

adriens :

Luxembourg, via points interm~diaires s'il y a lieu, vers 'Autriche, au-delh ou non,

et vice versa.
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D

a) Flugwege, welche von den 6sterreichischen Luftverkehrsunternehmungen beflogen werden
k6nnen:

Oesterreich, gegebenenfalls tiber Zwischenpunkte, nach Luxemburg, gegebenenfalls
derUber hinaus, in beiden Richtungen.

b) Flugwege, welche von den luxemburgischen Luftverkehrsunternehmungen beflogen
werden kUnnen:

Luxemburg, gegebenenfalls Uiber Zwischenpunkte, nach Oesterreich, gegebenenfalls
deriiber hinaus, in beiden Richtungen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2606. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
LUXEMBOURG AND AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA
ON 13 OCTOBER 1952

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Federal Govern-
ment of Austria, considering

That the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
greatly increased ;

That it is desirable to organize regular international air communications
in a safe and orderly manner and to further as much as possible the development
of international co-operation in this field; and

That it is necessary to conclude an agreement governing regular air commun-
ications between and beyond the territories of Luxembourg and Austria;

Have for this purpose appointed representatives, who, being duly authorized,
have agreed as follows

Article I

(a) The Contracting Parties grant each other the rights specified in the
Annex hereto for the establishment of the international air services described
therein.

(b) Each Contracting Party shal designate to the other Contracting Party
one or more airlines to operate those air services and shall decide on the date of
inauguration of the said services, subject to the issue of the operating permit
referred to in article II.

Article II

(a) Each Contracting Party shal, subject to the provisions of article VII
below, grant the necessary operating permit to the airline or airlines designated
by the other Contracting Party.

(b) Nevertheless, before being authorized to inaugurate the services specified
in the annex, 2 such airlines may be called upon to prove that they are qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations applied by the
aeronautical authorities granting the operating permit.

I Came into force on 1 September 1953 by an exchange of notes, in accordance with
article XII.

2 See p. 310 of this volume.
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Article III

Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid in particular
to economy of operation, reasonable profit and the characteristics of each air
service, such as speed and accommodation.

Article IV

(a) The Contracting Parties agree that the charges imposed for the use of
airports and other facilities by the airline or airlines designated by each of them
shall not be higher than would be paid for the use of such airports and facilities
by their national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
introduced into or taken on board the aircraft in the territory of one Contracting
Party by or on behalf of an airline designated by the other Contracting Party, and
intended solely for use by the aircraft employed by such airline to operate the
services described in the Annex, shall be accorded, with respect to customs duties,
inspection fees or other national duties or charges, treatment not less favourable
than that granted to its national airlines or to the airlines of the most favoured
nation.

(c) All aircraft operated by an airline designated by one Contracting Party
in the services described in the Annex and the fuel, lubricating oils, spare parts,
regular equipment and aircraft stores retained on board the aircraft on arrival
in or departure from the territory of the other Contracting Party, shal be exempt
from customs duties, inspection fees or other national duties and charges, even
though such supplies be used or consumed by or on board such aircraft on flights
in that territory.

(d) Goods exempted according to the above terms may be unloaded only with
the approval of the customs authorities of the other Contracting Party. In cases
where they cannot be used or consumed they shall be re-exported. Pending their
re-exportation they shall be kept under the supervision of the said authorities
but shall remain at the disposal of the airlines concerned.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party shall be recognized by the other Contract-
ing Party for the operation of the services specified in the annex. Each Con-
tracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose
of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted
to its own nationals by the other Contracting Party or by a third State.

Article VI

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into, stay in or departure from its territory of aircraft engaged in international
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air navigation, or to the operation, handling and navigation of such aircraft
while within its territory, shall apply to the aircraft of any airline designated by the
other Contracting Party.

(b) Passengers, crew and consignors of goods shall comply, in person or
through an agent acting in their name and on their behalf, with the laws and
regulations which, in the territory of each of the Contracting Parties, govern the
entry, stay and departure of passengers, crew and cargo carried by air, such as
those relating generally to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine.

Article VII

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a
permit, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the other Contracting Party or in nationals or
agencies of either Contracting Party, or where that airline fails to comply with
the laws and regulations referred to in article VI or with an arbitral decision given
in conformity with article VIII, fails to perform its obligations under this Agree-
ment or ceases to fulfil the conditions under which the rights have been granted
in accordance with the terms of this Agreement and its annex.

A rticle VIII

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relating to the interpretation or application of this Agreement or its Annex which
can not be settled by direct negotiation between the airlines concerned, the aero-
nautical authorities or the respective Governments.

(b) Such arbitration shall be governed by the regulations laid down in chapter
XVIII of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on
7 December 1944.1

(c) Nevertheless, the Contracting Parties may by agreement settle the dispute
by referring it either to an arbitral tribunal or to any other person or body desig-
nated by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article IX

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization established by the Convention
on International Civil Aviation.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402 ; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469, and Vol. 178, p. 418.
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Article X

(a) In a spirit of close collaboration the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall consult together from time to time with a view to satis-
fying themselves that the principles laid down in this Agreement and its annex
are being applied and properly carried out.

(b) This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any
multilateral agreement which may become binding on the two Contracting Parties.

(c) If either of the Contracting Parties desires to modify the terms of this
Agreement or of its annex, it may request consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties, such consultation to begin within a period
of sixty days from the date of the request.

The annex may be modified by direct agreement between the said authorities.

(d) Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously commun-
icated to the International Civil Aviation Organization. This Agreement shall
terminate twelve months after the date of receipt of the notice by the other Con-
tracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the Contracting
Party to which it has been addressed, notice shall be deemed to have been received
fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article XI

For the purposes of this Agreement and its annex, unless the context other-
wise requires :

(a) The term "aeronautical authority" means
In the case of Luxembourg:
the Ministry of Transport-Civil Aviation Department, or any person

or body authorized to perform the functions at present exercised by it and,
in the case of Austria, the Civil Aviation Department of the Federal Ministry
of Transport and Nationalized Undertakings (Bundesministerium ftir Verkehr
und verstaatlichte Betriebe, Amt fiIr Zivilluftfahrt) or any other person or
body authorized to perform the functions at present exercised by it ;
(b) The term "designated airline" means an airline which the aeronautical

authority of one Contracting Party has notified in writing to the aeronautical
authority of the other Contracting Party as the airline that it intends to designate,
in conformity with articles I and II of this Agreement, for the operation of the air
services specified in such notification ;

(c) The term "territory" has the meaning assigned to it by article 2 of the
Convention on International Civil Aviation;

(d) The definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of article 96 of the
Convention on International Civil Aviation are deemed to apply.
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Article XII

The date of the entry into force of this Agreement shall be determined through
an exchange of diplomatic notes.

DONE in duplicate at Vienna, this 13th day of October 1952, in the French
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the For the Federal Government
Grand Duchy of Luxembourg: of Austria :

(Signed) BODSON (Signed) GRUBER

ANNEX

A

The airlines designated by each of the Contracting Parties shall enjoy, in the territory

of the other Contracting Party, the right to make non-traffic stops ; they may also use

airports and other facilities open to international traffic. They shall also enjoy, each
within the territory of the other Contracting Party, the right to pick up and set down
international traffic in passengers, mail and cargo under the conditions of the Agreement
but shall not engage in cabotage within the territory of the other Contracting Party.

B

There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services under the conditions laid down in this Agreement
and its Annex.

C

(a) The capacity provided by each of the designated airlines shall be adapted to

traffic demands.

(b) The designated airlines shall, in the operation of common routes, take into
account their mutual interests so as not to effect unduly their respective air services.

(c) The air services specified in the attached annex shall have as their primary
objective the provision of capacity corresponding to the traffic demands between the
country to which the airline belongs and the country of destination.

(d) The right to pick up and set down in the territory of one Contracting Party,
at the points specified in the Annex, international traffic destined for or coming from

third countries shall be exercised in accordance with the general principles of orderly
development to which both Contracting Parties subscribe and in such a manner that

capacity shall be related to :

(1) traffic demands between the country of origin and the countries of destination;

(2) the requirements of economic operation of the air services specified in the annex;

(3) the traffic demands of the areas through which the airline passes, after taking account
of local and regional services.
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D

(a) Services which may be operated by the Austrian airlines:

Austria, via intermediate points if necessary, to Luxembourg or beyond, in both
directions.

(b) Services which may be operated by the Luxembourg airlines:

Luxembourg, via intermediate points if necessary, to Austria or beyond, in both
directions.

N- 2606
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ANNEXE A

No. 681. AGREEMENT BETWEEN

FRANCE AND IRELAND CON-

CERNING AIR TRANSPORT. SIGNED

AT DUBLIN, ON 16 MAY 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ANNEX

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

PARIS, 10 JULY AND 14 AUGUST 1952

Official texts: English and French.

Registered by the International Civil Avia-
tion Organization on 30 June 1954.

No 681. ACCORD ENTRE LA FRANCE

ET L'IRLANDE RELATIF AUX

TRANSPORTS AIRRIENS. SIGNR A
DUBLIN, LE 16 MAI 19461

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ANNEXE DE L'Ac-

CORD SUSMENTIONNA. PARIS, 10 JUILLET

ET 14 AOtT 1952

Textes officiels anglais et jran~ais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation
civile internationale, le 30 juin 1954.

The Irish Ambassador at Paris to the French Minister o/ Foreign Affairs

Paris, 10th July 1952
Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement concerning Air Transport concluded
between our respective Governments on 16th May 1946, 1 and to state that my Government

is anxious to ensure that the Air Company or Companies designated by either Government

should be authorised to operate air services and enjoy certain rights on the additional

route Dublin - Jersey - Dinard. I have, therefore, the honour to propose the following

additions to Paragraphs I to IV of the Annex to the aforementioned Agreement

To Paragraph I:

(3) Dinard - Jersey - Dublin.

To Paragraph II:

(5) Dublin - Jersey - Dinard.

To Paragraph III:

(c) In the case of the route No. 3 (Dinard - Jersey - Dublin), the rights of transit

and technical stop, as well as the right to pick up and set down at Dublin passengers,

mail and freight coming from or going to Dinard.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 105.

2 Came into force on 14 August 1952, by the
exchange of the said notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 44,
p. 105.

2 Entr6 en vigueur par I'dchange desdites
notes le 14 aoftt 1952.

ANNEX A



1954 Nations Unies - Recueil des Traitgs 315

To Paragraph IV:

(e) In the case of the route No. 5 (Dublin - Jersey - Dinard), the rights of transit
and technical stop, as well as the right to pick up and set down at Dinard passengers,
mail and freight coming from or going to Ireland.

I should be glad to be informed whether the foregoing proposals are acceptable
to the French Government in which case I would suggest that this note and Your Ex-
cellency's reply thereto should constitute a modification to the Annex to the Agreement
of 16th May 1946, concerning Air Transport within the meaning of the second paragraph
of Article VII thereof.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) C. C. CREMIN

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur d'Irlande d Paris au Ministre des aflaires dtrang res de France

Paris, le 10 juillet 1952
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant & l'Accord relatif aux transports a~riens que nos deux Gouvernements
ont conclu le 16 mai 1946, j'ai l'honneur de faire savoir . Votre Excellence que mon
Gouvernement desire que les entreprises de transports a~riens d~sign6es par chacun
de nos deux Gouvernements soient autoris~es & exploiter des services a~riens et b~n~fi-
cier de certains droits sur la route suppl~mentaire Dublin - Jersey - Dinard. En cons6-
quence, j'ai l'honneur de proposer que les dispositions suivantes soient ajout6es aux
sections I , IV de l'annexe de l'Accord susmentionn6

[Voir note II]

Je saurais gr6 & Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si les dispositions
qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement frangais; dans l'affirmative,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence soient
consid6r~es comme constituant une modification h l'Annexe de l'Accord relatif aux
transports a~riens en date du 16 mai 1946, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2
de son article VII.

Veuillez agr~er, etc.
(Signg) C. C. CREMIN

II

Le Ministre des aflaires 9tranggres de France d l'Ambassadeur d'Irlande & Paris

Paris, le 10 juillet 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu m'indiquer que se r6f6rant A
l'Accord relatif au transport a6rien conclu entre nos Gouvernements respectifs le 16 mai

N- 681
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1946, le Gouvernement irlandais est soucieux d'assurer aux Compagnies adriennes d6sign6es
par chacun des Gouvernements l'autorisation d'exploiter des services a6riens et de jouir
de certains droits sur la route suppl6mentaire Dublin - Jersey - Dinard. Vous m'avez
donc propos6 que les dispositions suivantes soient ajout6es aux paragraphes I IV de
'annexe t l'Accord pr~cit6

Paragraphe I:

(3) Dinard - Jersey - Dublin.

Paragraphe II:

(5) Dublin - Jersey - Dinard.

Paragraphe III:
(c) En ce qui concerne la route no 3 (Dinard - Jersey - Dublin) les droits de transit

et d'escale technique ainsi que le droit d'embarquer et de d6barquer &. Dublin, des passa-
gers, de la poste et des marchandises en provenance ou h destination de Dinard.

Paragraphe IV:
(e) En ce qui concerne la route no 5 (Dublin*- Jersey - Dinard) les droits de transit

et d'escale technique, ainsi que le droit d'embarquer et de d~barquer & Dinard des passa-
gers, de la poste et du fret en provenance ou & destination de l'Irlande.

Vous me demandiez si ces propositions sont acceptables par le Gouvernement frangais,
en sugg6rant que le cas 6ch6ant votre lettre et ma r6ponse A celle-ci constituent une
modification h l'annexe . 'Accord du 16 mai 1946 relatif au transport a6rien conform6ment
aux dispositions du second paragraphe de l'article VII dudit Accord.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que ces propositions rencontrent le plein agr6ment
du Gouvernement frangais.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consid6ra-
tion.

(Signs) p. o. CHARPENTIER

[TRANSLATION 
1 

- TRADUCTION 2]

The French Ministry of Foreign Affairs to the Irish Ambassador at Paris

Paris, 10th July 1952
Mr. Ambassador,

By a note of to-day's date, you were good enough to intimate to me that by reference
to the Agreement concerning Air Transport concluded between our respective Govern-
ments on the 16th May 1946, the Irish Government is anxious to have the Air Companies
designated by each Government authorised to operate air services and to enjoy certain
rights on the additional route Dublin - Jersey - Dinard. You have therefore proposed
that the following provisions be added to Paragraphs I to IV of the Annex to the afore-
mentioned Agreement :

[See note I]
1 Translation communicated by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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You asked me whether these proposals are acceptable to the French Government
and suggested that, in that case, your Note and my reply thereto should constitute a

modification to the Annex to the Agreement of 16th May 1946, concerning Air Transport

in accordance with the provisions of the second paragraph of Article VII thereof.

I have the honour to inform you that these proposals are entirely acceptable to the

French Government.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

(Signed) p. o. CHARPENTIER

III

The Irish Ambassador at Paris to the French Minister of Foreign Affairs

Paris, 14th August, 1952
Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement concerning Air Transport concluded

between our respective Governments of 16th May 1946, and to state that my Government
is anxious to ensure that the Air Company or Companies designated by either Government

should be authorised to operate air services and enjoy certain rights on the additional
route Dublin - Paris - Nice. I have, therefore, the honour to propose the addition of

the following new sub-paragraphs to paragraphs I to IV inclusive of the Annex to the
afore-mentioned Agreement

To Paragraph I:

(4) Nice - Paris - Dublin.

To Paragraph II:

(6) Dublin - Paris - Nice.

To Paragraph III:

(d) In the case of the route No. 4 (Nice - Paris - Dublin), the rights of transit and
technical stop, as well as the right to pick up and set down at Dublin passengers, mail

and freight coming from or going to Nice.

To Paragraph IV:

(f) In the case of the route No. 6 (Dublin - Paris - Nice), the rights of transit and

technical stop, as well as the right to set down and pick up at Nice passengers, mail

and freight coming from or going to Ireland and the rights of transit and technical stop
at Paris.

I should be glad to be informed whether the foregoing proposals are acceptable
to the French Government, in which case I would suggest that this Note and Your Excel-
lency's reply thereto should constitute a modification to the Annex to the Agreement

of 16th May 1946, concerning Air Transport within the meaning of the second paragraph
of Article VII thereof.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) C. C. CREMIN

NO 681
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur d'Irlande &i Paris au Ministre des aflaires gtrang~res de France

Paris, le 14 aofit 1952

Monsieur le Ministre,

Me rf rant L l'Accord relatif aux transports a6riens que nos deux Gouvernements
ont conclu le 16 mai 1946, j'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que mon
Gouvernement desire que les entreprises de transports a~riens d6sign6es par chacun
de nos deux Gouvemements soient autoris~es & exploiter des services ariens et A b6n6-
ficier de certains droits sur la route suppl~mentaire Dublin - Paris - Nice. En cons6quence,
j'ai l'honneur de proposer que les dispositions suivantes soient ajout6es aux sections
I A IV de l'annexe de l'Accord susmentionn6 :

[Voir note IV]

Je saurais gr6 a Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si les dispositions
qui pr6cdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement frangais; dans l'affirmative,

j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent
une modification a l'annexe de l'Accord relatif aux transports a~riens en date du 16 mai
1946, conformment aux dispositions du paragraphe 2 de son article VII.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) C. C. CREMIN

IV

Le Ministre des aflaires itranghres de France & l'Ambassadeur d'Irlande 4 Paris

Paris, le 14 aofit 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu m'indiquer que, se r6f6rant
l'Accord relatif au transport a~rien conclu entre nos Gouvernements respectifs le 16 mai
1946, le Gouvernement irlandais est soucieux d'assurer aux compagnies a6riennes d6sign~es
par chacun des Gouvernements l'autorisation d'exploiter des services a~riens et de jouir

de certains droits sur la route suppl~mentaire Dublin - Paris - Nice. Vous m'avez donc
propos6 que les dispositions suivantes soient ajoutes aux paragraphes I a IV de l'annexe
a l'Accord pr6cit6

Paragraphe I:

4. Nice - Paris- Dublin.

Paragraphe II:

6. Dublin - Paris - Nice.

Paragraphe III:

(d) En ce qui concerne la route no 4 (Nice - Paris - Dublin), les droits de transit
et d'escale technique ainsi que le droit d'embarquer et de d~barquer a Dublin des passagers

de la poste et des marchandises en provenance ou A destination de Nice.

No. 681



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 319

Paragraphe IV:

(/) En ce qui concerne la route no 6 (Dublin - Paris - Nice), les droits de transit et
d'escale technique ainsi que le droit d'embarquer et de d6barquer a Nice des passagers,
de la poste et du fret en provenance ou & destination de l'Irlande et les droits de transie
et d'escale technique b Paris.

Vous me demandiez si ces propositions sont acceptables par le Gouvernement francais,
en sugg~rant que, le cas 6ch6ant, votre lettre et ma r~ponse . celle-ci constituent une
modification & l'annexe & l'Accord du 16 mai 1946 relatif au transport a~rien, conform-
ment aux dispositions du second paragraphe de l'article VII dudit Accord.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que ces propositions rencontrent le plein agr6ment
du Gouvernement frangais.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

(Signg) p. o. CHARPENTIER

[TRANSLATION 
1 - TRADUCTION 2]

The French Minister of Foreign A flairs to the Irish Ambassador at Paris

Paris, August 14th, 1952
Mr. Ambassador,

By a note of to-day's date, you were good enough to intimate to me that, by reference
to the Agreement concerning Air Transport concluded between our respective Govern-
ments on the 16th May 1946, the Irish Government is anxious to have the Air Companies
designated by each Government authorised to operate air services and to enjoy certain
rights on the additional route Dublin - Paris - Nice. You have therefore proposed
that the following provisions be added to Paragraphs I to IV of the Annex to the afore-
mentioned Agreement :

[See note III]

You asked me whether these proposals are acceptable to the French Government
and suggested that, in that case, your Note and my reply thereto should constitute a
modification to the Annex to the Agreement of 16th May 1946, concerning Air Transport
in accordance with the provisions of the second paragraph of Article VII thereof.

I have the honour to inform you that these proposals are entirely acceptable to the
French Government.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

(Signed) p. O. CHARPENTIER

1 Translation communicated by the International Civil Aviation Organization.

2 Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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No. 928. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND RELATING TO AIR SERVICES TO, IN AND

THROUGH THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LONDON,

ON 5 APRIL 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

MODIFYING SCHEDULE III OF THE

ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DUBLIN, 15 AND 18 SEPTEMBER 1951

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 30 June 1954.

The United Kingdom Chargd d'A faires in Dublin to the Minister for External A #airs

Dublin, 15th September 1951
Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between your Government and the
Government of the United Kingdom relating to Air Services, which was signed in London
on 5th April, 1946, 1 and to correspondence which has passed between the aeronautical
authorities of our respective Governments regarding the operation by Aer Lingus of
services between Dublin and Birmingham and Dublin and Bristol.

2. I have been asked to state that the proposed modification of Schedule III of the
Annex to the above-mentioned Agreement by the addition of the following routes

17 Dublin to Birmingham
18 Dublin to Bristol

is confirmed by my Government.

3. In order that this modification may come into effect in accordance with Article 8
of the Air Services Agreement, I should be grateful if you would intimate in due course
that it has been confirmed by your Government.

Accept, Excellency, etc.
(Signed) G. W. TORY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 72, p. 57.
Came into force on 18 September 1951, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 928. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOU-

VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD RELATIF AUX SERVICES A]RIENS A, DESTINATION, A L'IN-

TRRIEUR ET EN TRANSIT AU-DESSUS DE LEURS TERRITOIRES RES-

PECTIFS. SIGNVS k LONDRES, LE 5 AVRIL 19461

]ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 MODIFIANT LE TABLEAU III DE L'ANNEXE

X L'ACCORD SUSMENTIONNt. DUBLIN, 15 ET 18 SEPTEMBRE 1951

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 30 juin 1954.

1

Le Chargd d'aflaires de Grande-Bretagne 4 Dublin au Ministre des aflaires extirieures

Dublin, le 15 septembre 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f6rer I l'Accord relatif aux services a6riens que le Gouverne-
ment de Votre Excellence et le Gouvernement du Royaume-Uni ont sign6 h Londres
le 5 avril 19461 et l' change de correspondance qui a eu lieu entre les autorit6s a6ronau-
tiques de nos deux Gouvernements au sujet de l'exploitation par la Compagnie Aer
Lingus de services ariens entre Dublin et Birmingham et entre Dublin et Bristol.

2. Je suis charg6 de porter h la connaissance de Votre Excellence que mon Gouvernement
donne son agr6ment L la proposition tendant h modifier le tableau III de l'annexe

jointe k l'Accord susmentionn6 en y ajoutant les routes suivantes

17 Dublin & Birmingham
18 Dublin . Bristol

3. Afin que la modification ci-dessus puisse entrer en vigueur conform6ment aux disposi-
tions de l'article 8 de l'Accord relatif aux services a6riens, je saurais gr6 Votre Excellence
de bien vouloir me faire savoir, dbs que possible, si elle rencontre l'agr~ment de son

Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) G. W. TORY

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 72, p. 57.
2 Entr6 en vigueur par l'6change desdites notes le 18 septembre 1951.
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II

The Minister for External A flairs to the United Kingdom Charg! d'A flaires in Dublin

Dublin, 18th September, 1951
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note (No. 2/51) of the 15th
instant relative to the Agreement between your Government and the Government of
Ireland relating to Air Services, which was signed in London on the 5th April, 1946,
and to correspondence which has passed between the aeronautical authorities of our
respective Governments regarding the operation by Aer Lingus Teoranta of services
between Dublin and Birmingham and Dublin and Bristol.

I am pleased to inform you that the Government of Ireland, for its part, confirms
the proposed modification of Schedule III of the Annex to the above mentioned Agreement
by the addition of the following routes

17 Dublin to Birmingham
18 Dublin to Bristol.

Accept, Sir, etc.
(Signed) W. P. FAY

For the Minister

No. 928
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II

Le Ministre des aflaires extirieures d'Irlande au Chargi d'aflaires de Grande-Bretagne
Dublin

Dublin, le 18 septembre 1951

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note (no 2/51) en date du 15 de ce mois

concernant l'Accord relatif aux services a~riens que votre Gouvernement et le Gouverne-
ment irlandais ont sign6 L Londres le 5 avril 1946, ainsi que l'6change de correspondance
qui a eu lieu entre les autoritbs a~ronautiques de nos deux Gouvernements au sujet de

l'exploitation par la compagnie Aer Lingus Teoranta de services ariens entre Dublin

et Birmingham et entre Dublin et Bristol.

Je suis heureux de vous faire savoir que, de son c6t6, le Gouvernement irlandais

donne son agr~ment 6 la proposition tendant modifier le tableau III de l'annexe jointe
l'Accord susmentionn6 en y ajoutant les routes suivantes

17 Dublin a Birmingham
18 Dublin Bristol

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) W. P. FAY

Pour le Ministre

N 928
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT " BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE Gov-

ERNMENT OF IRELAND MODIFYING SCHEDULE III OF THE ANNEX TO THE AGREEMENT

OF 5 APRIL 1946 RELATING TO AIR SERVICES. DUBLIN, 19 JANUARY, 14 MARCH

AND 12 APRIL 1952

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 30 June 1954.

I

The United Kingdom Ambassador in Dublin to the Minister for External Aflairs

Dublin, 19th January, 1952

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between your Government and the

Government of the United Kingdom relating to Air Services, which was signed in London
on 5th April, 1946, and to correspondence which has passed between the aeronautical

authorities of our respective Governments regarding the operation by Aer Lingus of

services between Dublin and Cardiff.

2. I have been asked to state that the proposed modification of Schedule III of the

Annex to the above-mentioned Agreement by the addition of the following route

19 Dublin to Cardiff

is confirmed by my Government.

3. In order that this modification may come into effect in accordance with Article 8

of the Air Services Agreement, I should be grateful if you would intimate in due course

that it has been confirmed by your Government.

Accept, Excellency, etc.
(Signed) W. C. HANKINSON

II

The United Kingdom Ambassador in Dublin to the Minister for External A flairs

Dublin, 14th March, 1952

Excellency,

I have the honour, in continuation of my Note of 19th January, to make further

reference to the Agreement between your Government and the Government of the United

Kingdom relating to Air Services, which was signed in London on 5th April, 1946, and

to correspondence which has passed between the aeronautical authorities of our respective

I Came into force on 12 April 1952, by the exchange of the said notes.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
1 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE

ET LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD MODIFIANT LE TABLEAU III DE L'ANNEXE k L'ACCORD DU 5 AVRIL 1946

RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. DUBLIN, 19 JANVIER, 14 MARS ET 12 AVRIL 1952

Texte officiel anglais.

Enregistr6 par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 30 juin 1954.

1

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne d Dublin au Ministre des aflaires extirieures d'Irlande

Dublin, le 19 janvier 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer l'Accord relatif aux services a~riens que le Gouverne-
ment de Votre Excellence et le Gouvernement du Royaume-Uni ont sign6 h Londres
le 5 avril 1946 et & l'6change de correspondance qui a eu lieu entre les autorit~s a~ronau-
tiques de nos deux Gouvernements au sujet de l'exploitation par la Compagnie Aer
Lingus de services a~riens entre Dublin et Cardiff.

2. Je suis charg6 de porter & la connaissance de Votre Excellence que mon Gouvernement
donne son agr~ment A la proposition tendant & modifier le tableau III de l'annexe jointe
a l'Accord susmentionn6 en y ajoutant la route suivante

19 Dublin & Cardiff

3. Afin que la modification ci-dessus puisse entrer en vigueur conform~ment aux dispo-
sitions de l'article 8 de l'Accord relatif aux services a~riens, je saurais gr6 a Votre Excel-
lence de bien vouloir me faire savoir d~s que possible si elle rencontre l'agr~ment de son

Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

(Signg) W. C. HANKINSON

II

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne ei Dublin au Ministre des aflaires extirieures d'Irlande

Dublin, le 14 mars 1952
Monsieur le Ministre,

Comme suite h ma note en date du 19 janvier, j'ai l'honneur de me r~f~rer a nouveau
al'Accord relatif aux services ariens que le Gouvernement de Votre Excellence et le
Gouvernement du Royaume-Uni ont sign6 a Londres le 5 avril 1946 et h l'6change de
correspondance qui a eu lieu entre les autorit6s aronautiques de nos deux Gouvernements

' Entrd en vigueur par 1'6change desdites notes le 12 avril 1952.
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Governments regarding the operation by Aer Lingus of services between Dublin and

Edinburgh.

2. I have been asked to state that the proposed modification of Schedule III of the

Annex to the above-mentioned Agreement by the addition of the following route

20 Dublin to Edinburgh

is confirmed by my Government

3. In order that this modification may come into effect in accordance with Article 8

of the Air Services Agreement, I should be grateful if you would intimate in due course

that it, together with modification No. 19 proposed in my Note of 19th January, has

been confirmed by your Government.

Accept, Excellency, etc.
(Signed) W. C. HANKINSON

III

The Minister for External Affairs to the United Kingdom Ambassador in Dublin

Dublin, 12th April, 1952

Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note (2/52) of the 14th March

regarding the Agreement between Your Excellency's Government and the Government

of Ireland relating to Air Services, which was signed in London on the 5th April, 1946,

and to correspondence which has passed between the aeronautical authorities of our

respective Governments regarding the operation by Aer Lingus of services between

Dublin and Cardiff and between Dublin and Edinburgh.

I should be grateful if Your Excellency would intimate to your Government that

the proposed modification of Schedule III of the Annex to that Agreement by the addition

of the following routes :-

19 Dublin to Cardiff
20 Dublin to Edinburgh

has been confirmed by the Government of Ireland.

Accept, Excellency, etc.
(Signed) Thomas V. COMMINS

For Minister for External Affairs

No. 928
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au sujet de l'exploitation par la Compagnie Aer Lingus de services ariens entre Dublin
et tdimbourg.

2. Je suis charg6 de porter t la connaissance de Votre Excellence que mon Gouvernement
donne son agr~ment h la proposition tendant t modifier le tableau III de l'annexe jointe
audit Accord en y ajoutant la route suivante

20 Dublin h tdimbourg

3. Afin que la notification ci-dessus puisse entrer en vigueur conform~ment aux disposi-
tions de L'article 8 de l'Accord relatif aux services ariens, je saurais gr6 h Votre Excellence
de bien vouloir me faire savoir, d~s que possible, si son Gouvernement donne son agr6ment
h ladite modification ainsi qu'A la modification no 19 propos6e dans ma note en date du
19 janvier.'

Veuillez agr~er, etc.
(Sign!) W. C. HANKINSON

III

Le Ministre des aflaires extgrieures d'Irlande 4 l'Ambassadeur de Grande-Bretagne i Dublin

Dublin, le 12 avril 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer a la note de Votre Excellence (2/52) en date du 14 mars
concernant l'Accord relatif aux services a~riens que le Gouvernement de Votre Excellence
et le Gouvernement de l'Irlande ont sign6 h Londres le 5 avril 1946 ainsi qu'a l'change
de correspondance qui a eu lieu entre les autorit~s a~ronautiques de nos deux Gouverne-
ments au sujet de l'exploitation par la Compagnie Aer Lingus de services ariens entre
Dublin et Cardiff et entre Dublin et Rdimbourg.

Je saurais gr6 , Votre Excellence de bien vouloir faire savoir A son Gouvernement
que le Gouvernement irlandais donne son agr~ment a la proposition tendant h modifier
le tableau III de l'annexe jointe I l'Accord susmentionn6 en y ajoutant les routes
suivantes :

19 Dublin t Cardiff
20 Dublin . ]dimbourg

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Thomas V. COMMINS
Pour le Ministre des affaires ext~ieures

N- 928
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT

OF IRELAND MODIFYING SCHEDULE III OF THE ANNEX TO THE AGREEMENT OF 5APRIL

1946 RELATING TO AIR SERVICES. DUBLIN, 28 NOVEMBER AND 29 DECEMBER 1952

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 30 June 1954.

I

The United Kingdom Ambassador in Dublin to the Minister /or External Affairs

Dublin, 28th November, 1952

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between your Government and the

Government of the United Kingdom relating to Air Services, which was signed in London

on 5th April, 1946, and to correspondence which has passed between the aeronautical

authorities of our respective Governments regarding the operation by Aer Lingus of

services from Dublin to Glasgow and Edinburgh and from Dublin to Cardiff and Bristol.

2. I have been asked to state that the proposed modifications of Schedule III of the

Annex to the above-mentioned Agreement by the addition of the following routes

21 Dublin to Glasgow and Edinburgh

22 Dublin to Cardiff and Bristol

is confirmed by my Government, on the understanding that no traffic rights shall be

exercised between Glasgow and Edinburgh and between Cardiff and Bristol.

3. In order that these modifications may come into effect in accordance with Article 8

of the Air Services Agreement, I should be grateful if you would intimate that they

have been confirmed by your Government.

Accept, Excellency, etc.
(Signed) W. C. HANKINSON

ii

The Minister lor External Affairs to the United Kingdom Ambassador in Dublin

Dublin, 29th December, 1952

Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note (2/52) of the 28th of November,

1952, regarding the Agreement between Your Excellency's Government and the Gov-

ernment of Ireland relating to Air Services, which was signed in London on the 5th of

1 Came into force on 29 December 1952, by the exchange of the said notes.
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ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE

ET LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD MODIFIANT LE TABLEAU III DE L'ANNEXE A_ L'ACCORD DU 5 AVRIL 1946

RELATIF AUX SERVICES AAfRIENS. DUBLIN, 28 NOVEMBRE ET 29 DACEMBRE 1952

Texte ofJiciel anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 30 juin 1954.

I

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne 4 Dublin au Ministre des aflaires extirieures d'Irlande

Dublin, le 28 novembre 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer L l'Accord relatif aux services adriens que le Gouverne-

ment de Votre Excellence et le Gouvernement du Royaume-Uni ont sign6 & Londres

le 5 avril 1946 et & l'6change de correspondance qui a eu lieu entre les autorit6s a6ronau-

tiques de nos deux Gouvernements au sujet de l'exploitation par la Compagnie Aer Lingus

de services a6riens sur les routes Dublin - Glasgow - P-dimbourg et Dublin - Cardiff -
Bristol.

2. Je suis charg6 de porter & la connaissance de Votre Excellence que mon Gouvernement

donne son agrdment & la proposition tendant A modifier le tableau III de l'annexe jointe

-1 l'Accord susmentionn6 en y ajoutant les routes suivantes

21 Dublin & Glasgow et tdimbourg
22 Dublin & Cardiff et Bristol

dtant entendu que l'entreprise intdressde ne pourra pas exercer le droit d'escale commer-

ciale entre Glasgow et P-dimbourg et entre Cardiff et Bristol.

3. Afin que les modifications ci-dessus puissent entrer en vigueur conformdment aux

dispositions de l'article 8 de l'Accord relatif aux services adriens, je saurais gr6 & Votre

Excellence de bien vouloir me faire savoir si elles rencontrent l'agrdment de son Gou-

vernement.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) W. C. HANKINSON

ii

Le Ministre des affaires extirieures d'Irlande d l'Ambassadeur de Grande-Bretagne d Dublin

Dublin, le 29 d6cembre 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & la note de Votre Excellence (2/52) en date du 28 novem-

bre 1952 concernant 'Accord relatif aux services a6riens que le Gouvernement de Votre

Excellence et le Gouvemement de l'Irlande ont sign6 & Londres le 5 avril 1946 ainsi qu'&

1 Entr6 en vigueur par 'dchange desdites notes le 29 ddcembre 1952.
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April, 1946, and to the correspondence which has passed between the aeronautical author-
ities of our respective Governments regarding the operation by Aer Lingus Teoranta

of services from Dublin to Glasgow and Edinburgh and from Dublin to Cardiff and

Bristol.

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Ireland have
confirmed their agreement to the proposed modification of Schedule III of the Annex
to that Agreement by the addition of the following routes

21 Dublin to Glasgow and Edinburgh
22 Dublin to Cardiff and Bristol.

Accept, Excellency, etc.
(Signed) W. P. FAY

For Minister for External Affairs

No. 928
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l'6change de correspondance qui a eu lieu entre les autoritrs arronautiques de nos deux
Gouvernements au sujet de l'exploitation par la Compagnie Aer Lingus Teoranta de
services a~iens sur les routes Dublin - Glasgow - Edimbourg et Dublin - Cardiff - Bristol.

J'ai l'honneur de faire savoir 5 Votre Excellence que le Gouvernement irlandais
donne son agr~ment & la proposition tendant & modifier le tableau III de l'annexe jointe
audit Accord en y ajoutant les routes suivantes

21 Dublin L Glasgow et tdimbourg
22 Dublin & Cardiff et Bristol

Veuillez agr~er, etc.
(Signl) W. P. FAY

Pour le Ministre des affaires extrieures

No 928
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No. 1002. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
AND THE GOVERNMENT OF CANADA RELATING TO AIR TRANSPORT.

SIGNED AT WELLINGTON, ON 16 AUGUST 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WELLINGTON, 29 SEPTEMBER 1952

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 30 June 1954.

I

The Honourable T. Clifton Webb, Minister of External A fairs, to His Excellency
Mr A llred Rive, High Commissioner for Canada in New Zealand

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

Wellington, 29 September 1952
My Dear High Commissioner,

I refer to recent discussions in Wellington between representatives of the Government
of Canada and the New Zealand Air authorities regarding a modification of the provisions
of the Agreement dated 16 August 19501 between the Government of New Zealand
and the Government of Canada relating to Air Transport.

The Government of New Zealand agrees that the said Agreement dated 16 August
1950 should be modified in the following way :-

"1. The airline designated by the Government of Canada under the provisions
of the Agreement dated 16 August 1950 between the Government of New Zealand and
the Government of Canada relating to Air Transport may exercise, on the conditions
specified below, the following privileges in addition to those conferred by Section 2 of
the Annex to the said Agreement :

(a) In respect of the service from Vancouver to Auckland-
(i) the privilege to operate the service beyond Auckland to Sydney, the western

terminal point in Australia;

(ii) the privilege to carry through Auckland international traffic in passengers, mail
and cargo coming from Canada or points beyond, or coming from the territory
of a third country on the route between Vancouver and Auckland, and destined
for Sydney ;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 239.
2 Came into force on 29 September 1952, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION " - TRANSLATION 2]

No 1002. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-Z] LANDE

ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA RELATIF AUX TRANSPORTS

AtRIENS. SIGNt A, WELLINGTON, LE 16 AOOT 1950 -

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 4 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN]t.

WELLINGTON, 29 SEPTEMBRE 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 30 juin 1954.

I

L'honorable T. Clifton Webb, Ministre des aflaires extirieures, cI Son Excellence

Monsieur Alfred Rive, Haut-Commissaire du Canada en Nouvelle-Zilande

MINIST*RE DES AFFAIRES EXTARIEURES

Wellington, le 29 septembre 1952

Monsieur le Haut-Commissaire,

Je me r6f~re aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment & Wellington entre les repr~sen-

tants du Gouvernement canadien et ceux des autorit~s a~ronautiques n~o-z$landaises

concernant une modification des dispositions de l'Accord du 16 aoftt 1950, entre le Gouver-
nement de la Nouvelle-Z6lande et le Gouvernement du Canada relatif aux services a6riens

reliant les deux pays.

Le Gouvernement n~o-z~landais accepte que ledit Accord du 16 aotit 1950 soit
modifi6 ainsi qu'il suit :

(( 1. L'entreprise de transports a~riens d~sign~e par le .Gouvernement canadien en

vertu des dispositions de l'Accord du 16 aoiat 1950 entre le Gouvernement n~o-z~landais
et le Gouvernement canadien relatif aux services a~riens pourra, dans les conditions
sp~cifi~es ci-dessous, exercer les privileges suivants en plus de ceux qui sont accord~s
par la section 2 de l'Annexe audit Accord :

a) En ce qui concerne le service de Vancouver L Auckland-

(i) le privilege d'exploiter le service au-deli d'Auckland jusqu'b Sydney, terminus
ouest en Australie ;

(ii) le privilege de transporter via Auckland, en trafic international, des passagers,

du courrier et des marchandises en provenance du Canada ou de points situ6s
au-delb, ou en provenance du territoire d'un pays tiers, sur la route de Vancouver

h Auckland, et & destination de Sydney;

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

N Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77, p. 239.
4 Entr4 en vigueur le 29 septembre 1952, par 1'6change desdites notes.
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(b) In respect of the service from Auckland to Vancouver--

(i) the privilege to operate the service from Sydney as the starting point;

(ii) the privilege to carry through Auckland international traffic in passengers,
mail and cargo coming from Australia and destined for Vancouver or points
beyond, or destined for the territory of a third country on the route between
Auckland and Vancouver.

2. The airline designated by the Government of Canada may not take on or dis-
charge at Auckland international traffic in passengers, mail or cargo destined for or
coming from Australia.

3. Passengers carried through Auckland in accordance with the provisions of
paragraph 1 above shall not be entitled to stop-over at Auckland (being an interruption
of the journey at a point between the place of departure and the place of destination).
Tickets for travel issued to such passengers by the designated airline shall exclude stop-
over rights at Auckland.

4. The airline designated by the Government of New Zealand may exercise, on the
conditions specified above and in addition to the privileges conferred by Section 1 of the
Annex to the said Agreement, the privileges conferred by the present modification on
the airline designated by the Government of Canada.

5. It is understood that the application of the provisions of Sections 4, 5 and 7
of the Annex to the said Agreement to the return services described in Sections 1 and 2
of the said Annex shall not be affected by the provisions of the present modification."

If the Government of Canada is agreeable to the foregoing modification of the said
Agreement of 16 August 1950, I suggest that this letter, and your reply in similar terms,
should be regarded as placing on record the agreement of our two Governments.

Yours, etc.

(Signed) T. CLIFTON WEBB

II

His Excellency Mr Alfred Rive, High Commissioner for Canada in New Zealand, to
The Honourable T. Clifton Webb, Minister of External Affairs

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR CANADA

Wellington, 29 September 1952
My Dear Minister,

I refer to your letter of September 29, 1952, in which you suggested that the prov-
isions of the Agreement dated August 16, 1950 between the Government of New Zealand

No. 1002
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b) En ce qui concerne le service d'Auckland & Vancouver -

(i) le privilege d'exploiter le service ayant Sydney pour point d'origine;
(ii) le privilege de transporter via Auckland en trafic international, des passagers,

du courrier et des marchandises en provenance de l'Australie et 6 destination de
Vancouver ou de points situ6s au-delh, ou A destination du territoire d'un pays
tiers, sur la route d'Auckland b Vancouver.

2. L'entreprise de transports a6riens d6sign6e par le Gouvernement canadien ne
pourra pas embarquer ou d6barquer 5. Auckland, en trafic international, des passagers,
du courrier ou des marchandises & destination ou en provenance de l'Australie.

3. Les passagers transport~s via Auckland conform~ment aux dispositions du
paragraphe 1 ci-dessus n'auront pas le droit de faire escale 6 Auckland (une telle escale
constituant une interruption du voyage h un endroit entre le point d'origine et le point
de destination). Les billets de voyage d~livr~s b ces passagers par l'entreprise de transports
ariens d~sign6e devront exclure la facult6 de faire escale & Auckland.

4. L'entreprise de transports a6riens d6sign6e par le Gouvernement n~o-z~landais
pourra, dans les conditions sp6cifi6es ci-dessus et outre les privilbges accord~s par la
section 1 de l'Annexe audit Accord, exercer les privileges accord6s par la pr~sente modi-
fication sur la route a6rienne d~sign~e par le Gouvernement canadien.

5. I1 est entendu que l'application des dispositions des sections 4, 5 et 7 de l'Annexe
audit Accord aux services de retour d~crits dans les sections 1 et 2 de ladite Annexe ne
sera pas affect~e par les dispositions de la pr6sente modification. *

Si la modification pr~cit~e dudit Accord du -16 aofit 1950 rencontre l'agr~ment du
Gouvernement canadien, je propose que la pr6sente lettre et votre r~ponse exprim~e
en termes semblables soient consid6r~es comme consacrant l'accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Haut-Commissaire, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signi) T. CLIFTON WEBB

II

Son Excellence Monsieur Alfred Rive, Haut-Commissaire du Canada en Nouvelle-Z6lande,
iil'Honorable T. Clifton Webb, Ministre des aflaires extirieures

HAUT COMMISSARIAT DU CANADA

Wellington, le 29 septembre 1952
Monsieur le Ministre,

Je me r~f6re & votre lettre du 29 septembre 1952 dans laquelle vous proposiez que
les dispositions de l'Accord du 16 aolft 1950 entre le Gouvernement n~o-z~landais et

NO 1002
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and the Government of Canada relating to Air Transport should be modified in the
following way :-

[See note I]

I am pleased to inform you that the Government of Canada is agreeable to the fore-
going modification of the above-mentioned Agreement and regards your letter and my
present reply as placing on record the agreement between our two Governments.

Yours, etc.

(Signed) Alfred RivE

No. 1002
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le Gouvernement canadien relatif aux services a~riens reliant les deux pays soient modifi6es
ainsi qu'il suit :-

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire connaitre que la modification praite de l'Accord susmen-
tionn6 rencontre l'agr~ment du Gouvernement canadien et que celui-ci consid~re votre
lettre et la pr6sente r~ponse comme consacrant l'accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) Alfred RIVE

NO 1002
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NO 1328. ACCORD RELATIF AUX SERVICES ARRIENS ENTRE LE DANEMARK

ET LA SUISSE. SIGNR k BERNE, LE 22 JUIN 19501

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNA.

COPENHAGUE, 4 AOtT 1953

Texte officiel /ranfais.

Enregisty par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 30 juin 1954.

L:9GATION DE SUISSE AU DANEMARK

212-1-0 G/YS
Copenhague, le 4 aofit 1953

Monsieur le Ministre,

En vertu des pouvoirs qui m'ont 6t6 conf6r6s par le Conseil f6d~ral suisse, j'ai l'honneur
de confirmer Votre Excellence 1'entente intervenue au sujet de la modification du

texte de l'article 3, paragraphe b, de l'Accord relatif aux services a6riens entre la Suisse
et le Danemark, du 22 juin 19501.

Cette modification consiste dans la suppression des mots (( les huiles lubrifiantes
du texte dudit paragraphe. Elle d6ploie ses effets d6s ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signd) L. A. GIRARDET

Son Excellence Monsieur Ole Bjorn Kraft
Ministre des affaires 6trang~res

Copenhague

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 3.
Entr6 en vigueur par 1'6change desdites notes le 4 aoilt 1953.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1328. AGREEMENT BETWEEN DENMARK AND SWITZERLAND RELAT-
ING TO AIR SERVICES. SIGNED AT BERNE, ON 22 JUNE 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. COPENHAGEN, 4 AUGUST 1953

Official text: French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 30 June 1954.

I

SWISS LEGATION IN DENMARK

Ref. No. 212-1-0 G/YS
Copenhagen, 4 August 1953

Your Excellency,

In virtue of the powers conferred upon me by the Swiss Federal Council, I have
the honour to confirm the agreement reached on the amended text of article 3, paragraph
(b) of the Air Services Agreement between Denmark and Switzerland of 22 June 1950. 1

The amendment consists in the deletion of the words "lubricating oils" from the
text of the said paragraph. It will take effect from today's date.

I have the honour to be, etc.

(Signed) L. A. GIRARDET

His Excellency Mr. Ole Bjorn Kraft
Ministry of Foreign Affairs
Copenhagen

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 3.
2 Came into force on 4 August 1953, by the exchange of the said notes.
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II

UDENRIGSMINISTERIET

Copenhague, 4 aoft 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de confirmer & Votre Excellence 1'entente intervenue au sujet de
la modification du texte de Particle 3, paragraphe b, de l'Accord relatif aux services
a6riens entre le Danemark et la Suisse, du 22 juin 1950.

Cette modification consiste dans la suppression des mots # les huiles lubrifiantes
du texte dudit paragraphe. Elle d6ploie ses effets dbs ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considdration.

(Signi) Ole BJORN KRAFT

Son Excellence Monsieur Alexandre Girardet
Ministre de Suisse
Copenhague

No. 1328
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, 4 August 1953
Your Excellency,

I have the honour to confirm the agreement reached on the amended text of article 3,
paragraph (b) of the Air Services Agreement between Denmark and Switzerland of 22 June
1950. The amendment consists in the deletion of the words "lubricating oils " from
the text of the said paragraph. It will take effect as from today's date.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Ole BJORN KRAFT

His Excellency Mr. Alexandre Girardet
Minister of Switzerland
Copenhagen

N' 1328
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No. 1332. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM

OF THAILAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR AIR SERVICES

BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED

AT BANGKOK, ON 10 NOVEMBER 1950

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING THE SCHEDULE OF

ROUTES ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BANGKOK, 5 APRIL 1954

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 30 June .19.54.

BRITISH EMBASSY, BANGKOK

No. 228
(13810/8/54)

April 5, 1954
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Air Services Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Kingdom of Thailand signed at Bangkok on the 10th of November, 1950,1 and

to inform Your Royal Highness that the Government of the United Kingdom propose
that Route I of Section 1 of the Schedule of Routes annexed to that Agreement should

be amended to read as follows :-

(2)

Intermediate Points
(any one or more of

the following)

(3)

Destination
in Thai
territory

Frankfurt or Dusseldorf or Bangkok
Zirich or Geneva; Rome or
Malta or Tripoli; Cyprus;
Cairo or Lydda or Damascus
or Beirut; Baghdad or Basra
or Bahrain or Dhahran; Ka-
rachi ; Bombay or New Delhi ;
Calcutta; Dacca; Rangoon.

(4)

Points beyond
(any one or more of the

following i/ desired)

Hong Kong; Points in the
Philippines ;Points in China;
Points in Japan.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 77.
2 Came into force on 5 April 1954, by the exchange of the said notes.

(1)

Point of
departure

London
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[TRADUCTION -- TRANSLATION]

No 1332. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILAND 
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES AVRIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNt A BANGKOK,

LE 10 NOVEMBRE 19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LE TABLEAU DES ROUJTIE

ANNEXt X L'ACCORD SUSMENTIONNt. BANGKOK, .5 AVR]IL 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrl par I'Organisation de 'aviation civile internati,)nale le 30 jivin 1954.

AMBASSADE DE GRANI)E-BRETAGNE

No 228
(13810/8/54)

Bangkok, le 5 avril 1954
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant & 'Accord relatif aux services a~riens entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume de
Thallande, sign6 N Bangkok le 10 novembre 19501, j'ai V'honneur de porter L la connais-
sance de Votre Altesse Royale que le Gouvernement du Royaume-Uni propose que
la route 1 d~finie & la section I de 1'annexe dudit Accord soit modifie comme suit :

(2) (3)
Points intermddiaires Destination
(un ou plusieurs des en territoire

points suivants) thailandais

Francfort ou Dusseldorf ou Bangkok
Zurich ou Gen~ve; Rome on
Malte on Tripoli; Chypre ; Le
Caire on Lydda on Damas ou
Beyrouth; Bagdad ou Basso-
rah on Bahrein ou Dharhan;
Karachi; Bombay ou New
Delhi ; Calcutta ; Dacca;
Rangoon.

(4)

Points au-del 4
(un ou plusieurs des points
suivants, facultativement)

Hong-kong; Points aux Phi-
lippines; Points en Chine;
Points au Japon.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 96, p. 77.
2 Entr6 en vigueur par l'6change desdites notes le 5 avril 1954.

(I)

Point de
depart

Londres
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and that Route V of Section II of the Schedule of Routes annexed to the Agreement
should be amended to read as follows

(1) (2) (3). (4)
Intermediate points Destination in Points beyond

Point of (anyone or more of Unit. Kingdom (any one or more of the
departure the following) territory following it desired)

Bangkok Hong Kong Points in China; Points in
Japan; Points in Korea;
Points in the Philippines.

If this proposal is acceptable to the Royal Thai Government, I have the honour
to suggest that this Note and Your Royal Highness' reply in that sense should be regarded
as constituting an agreement between the two Governments in this matter which shall
enter into force immediately.

I have the honour to be, with the highest consideration, Monsieur le Ministre,
Your Royal Highness' obedient Servant,

(Signed) Berkeley GAGE

His Royal Highness
Prince Naradhip Bongsprabandh
Minister of Foreign Affairs
Bangkok

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 9999/2497
5th April B. E. 2497

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 228
(13810/8/54) of the 5th April, 1954, which reads as follows

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that this proposal is acceptable to the
Royal Thai Government who will regard your Note and this reply as constituting an
agreement between the two Governments which shall enter into force immediately.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) NARADHIP

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur B. E. F. Gage, C. M. G.
Her Britannic Majesty's Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary
Bangkok

No. 1332
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et que la Route V d6finie la Section II de l'Annexe de 'Accord soit modifi6e comme suit:

(1) (2) (3) (4)

Points intermddiaires Destination Points au-de&
Point de (un ou plusieurs des en territoire (un ou plusieurs des points
ddpart points suivants) britannique suivants, lacultativement)

Bangkok Hong-kong Points en Chine; Points au
Japon ; Points en Cor6e;
Points aux Philippines.

Si le Gouvernement royal thailandais donne son agr6ment L ce qui pr6c~de, j'ai
1'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Altesse Royale dans
le m6me sens soient consid6r~es comme constituant, entre les deux Gouvernements,

un accord en la mati~re qui entrera en vigueur imm6diatement.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign!) Berkeley GAGE
Son Altesse Royale
Le Prince Naradhip Bongsprabandh
Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok

II

MINISTPRE DES AFFAIRES ETRANGARES
PALAIS SARANROM

No 9999/2497
Le 5 avril B. E. 2497

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 228 (13810/8/54)
en date du 5 avril 1954, qui est r6dig~e dans les termes suivants

[Voir note I]

Par la pr6sente r6ponse, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excel-
lence que le Gouvernement royal thailandais donne son agr6ment h la proposition qui
prcede et qu'il consid6rera la note de Votre Excellence et la pr6sente r~ponse comme
constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui entre en vigueur imm6diate-
ment.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) NARADHIP

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur B. E. F. Gage, C. M. G.
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique

Bangkok

N- 1332
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No. 1712. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT

NEW DELHI, ON I DECEMBER 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING SCHEDULE I TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. NEW DELHI, 14 AUGUST 1953

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 30 June 1954.

I

The High Commissioner for the United Kingdom in New Delhi

to the Minister for External A #airs for the Government of India

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

6, ALBUQUERQUE ROAD, NEW DELHI

XIV/IH/I.308/53
14th August, 1953

Sir,

I have the honour to refer to the Air Services Agreement between the Government

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government

of India signed at New Delhi on the 1st December 1951, 1 and to inform your Excellency

that the Government of the United Kingdom propose that Column 4 of Route I of

Schedule I to that Agreement shall be amended by the insertion of "Cyprus" after

"Tripoli".

If the Government of India accept that amendment, I propose that this note and

your reply to that effect shall be regarded as constituting an agreement between our

Governments in this matter, which shall enter into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of
my highest consideration.

(Signed) G. H. MIDDLETON

His Excellency the Minister for External Affairs

Government of India
New Delhi

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 128, p. 39, and Vol. 166, p. 377.
2 Came into force on 14 August 1953, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1712. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE GOUVER-

NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNPS A NEW-DELHI,

LE Ier D]tCEMBRE 19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LE TABLEAU I DE L'ACCORD

SUSMENTIONN]i. NEW-DELHI, 14 AOOT 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrl par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 30 juin 1954.

I

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni a New-Delhi au Ministre des afaires
extgrieures du Gouvernement de l'Inde

CABINET DU HAUT-COMMISSAIRE DU ROYAUME-UNI

6, ALBUQUERQUE ROAD, NEW-DELHI

XIV/IH/ 1.308/53
Le 14 aofit 1953

Monsieur le Ministre,

Me r~frant . l'Accord relatif aux services a~riens que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Inde ont sign6
I New-Delhi le ler d6cembre 1951 1, j'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence
que le Gouvernement du Royaume-Uni propose que la quatri~me colonne de la route I
d~finie au tableau I annex6 audit Accord soit modifi6e par l'insertion du mot < Chypre
6 la suite du mot ( Tripolitaine >.

Si le Gouvernement de 'Inde donne son agr~ment cette modification, j'ai l'honneur
de proposer que la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence & cet effet soient

considr6es comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord en la matire
qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

(Signg) G. H. MIDDLETON

Son Excellence le Ministre des affaires ext~rieures

Gouvernement de l'Inde
New-Delhi

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 128, p. 39, et vol. 166, p. 377.
2 Entr6 en vigueur par t'6change desdites notes le 14 aoftt 1953.

192 - 23
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II

The Minister o/ External A flairs for the Government of India to the

High Commissioner for the United Kingdom in New Delhi

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

New Delhi, the 14th August, 1953

To His Excellency the High Commissioner for

the United Kingdom in India

New Delhi

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note of today's

date intimating that the Government of the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland propose that Column 4 of Route I of Schedule 1 to the Air Services

Agreement between the Government of the United Kingdom and the Government of

India signed at New Delhi on the 1st December 1951 shall be amended by the insertion

of "Cyprus" after "Tripoli".

I have the honour to inform you that the Government of India accept the proposal

contained in your Excellency's note and will regard that note and this present reply

as constituting an agreement between our two Governments in this matter, which shall

enter into force on this day's date.

Yours faithfully,
(Signed) B. F. H. B. TYABJI

for Minister of External Affairs

No. 1712
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II

Le Ministre des aflaires extdrieures du Gouvernement de l'Inde au Haut-Commissaire
du Royaume-'Uni 4 New-Delhi

GOUVERNEMENT DE L'INDE

MINISTARE DES AFFAIRES EXT]RIEURES

New-Delhi, le 14 aofit 1953

Son Excellence le Haut-Commissaire
du Royaume-Uni dans l'Inde

New-Delhi

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date de ce jour par laquelle Votre
Excellence propose, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, que la quatri6me colonne de la route I d~finie au tableau I de
l'Accord relatif aux services a~riens que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouver-
nement de l'Inde ont sign6 New-Delhi le ler d~cembre 1951 soit modifi6 par 'insertion
du mot <i Chypre * apr~s le mot <( Tripolitaine ).

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
de l'Inde accepte la proposition contenue dans la note pr~cit~e et considrera ladite
note et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord en la mati~re qui entrera en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) B. F. H. B. TYABJI

Pour le Ministre des affaires ext~rieures

NO 1712
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF

INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND MODIFYING SCHEDULE I TO THE AGREEMENT OF 1 DECEMBER

1951 RELATING TO AIR SERVICES. NEW DELHI, 14 NOVEMBER 1953

Official text : English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 30 June 1954.

1

Copy of letter No. XIV/IH/1.62/S3 dated the 14th November, 1963 from Alexander Clutter-

buck, Office of the High Commissioner for the United Kingdom, New Delhi, addressed
to His Excellency, The Minister for External A fairs, Government of India, New

Delhi

I have the honour to refer to the Air Services Agreement between the Government

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government

of India signed at New Delhi on the 1st December, 1951, and to inform your Excellency
that the Government of the United Kingdom propose that Column 4 Route V of Schedule I
to that Agreement shall be amended by the insertion of " a point in East Pakistan"

after "Burma".

If the Government of India accept that amendment, I propose that this note and

your Excellency's reply to that effect shall- be regarded as constituting an agreement

between our two Governments in this matter, which shall enter into force on this day's
date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my

highest consideration.

ii

Copy of letter No. F. 12-214/50-UK, dated the 14th November, 1953 from Shri B. F. H. B.

Tyabji, for Minister of External A flairs, New Delhi, addressed to His Excellency the
High Commissioner for the United Kingdom in India, New Delhi

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's

date intimating that the Government of the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland propose that Column 4 of Route V of Schedule I to the Air Service
Agreement between the Government of the United Kingdom and the Government of

India signed at New Delhi on the 1st December, 1951, shall be amended by the insertion
of "; a point in East Pakistan." after "Burma".

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of India accept

the proposal contained in your Excellency's note and will regard that note and this
present reply as constituting an agreement between our two Governments in this matter,

which shall enter into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my

highest consideration.

I Came into force on 14 November 1953, by the exchange of the said notes.

No. 1712



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 351

PICHANGE DE 'NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE

ET LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD MODIFIANT LE TABLEAU I DE L'ACCORD DU I
e

r D4tCEMBRE 1951 RELATIF

AUX SERVICES AtRIENS. NEw-DELHI, 14 NOVEMBRE 1953

Texte officiel anglais.

Enregistr par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 30 juin 1954.

I

Copie de la lettre no XIVIH1.55253 en date du 14 novembre 1953 adressde et Son Excellence
le Ministre des aflaires extgrieures du Gouvernement de l'Inde, New-Delhi, par Monsieur

Alexander Clutterbuch, Cabinet du Haut-Commissaire du Royaume-Uni, New-Delhi

Me r~frant h l'Accord relatif aux services a~riens que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Inde ont sign6
I New-Delhi le 1er d~cembre 1951, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre
Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni propose de modifier la quatri~me
colonne de la route V d~finie au tableau I annex6 audit Accord par l'insertion des mots:
4 un point dans le Pakistan oriental * h la suite du mot # Birmanie )).

Si le Gouvernement de l'Inde donne son agr~ment 5 cette modification, j'ai l'honneur
de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence h cet effet soient
considr6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord en la mati~re,

qui eptrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

II

Copie de la lettre no F.12-214/50-UK, en date du 14 novembre 1953, adressie ei Son Excellence
le Haut-Commissaire du Royaume-Uni dans l'Inde, New-Delhi, par Shri B. F. H. B.
Tyabji, au nom du Ministre des aftaires extirieures, New-Delhi

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date de ce jour par laquelle Votre

Excellence propose, au nom du Gouvernement de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, de modifier la quatri~me colonne de la route V d~finie au tableau I annex6 h l'Accord
relatif aux services a~riens que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
de l'Inde ont sign6 2 New-Delhi le 1e r d~cembre 1951, en ins~rant les mots ( un point

dans le Pakistan oriental )) & la suite du mot <( Birmanie o.

J'ai l'honneur de faire savoir k Votre Excellence que le Gouvernement de l'Inde
donne son agr~ment h la proposition 6noncbe dans la note pr6cit~e et qu'il considrera
ladite note et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements,

un accord en la mati~re qui entrera en vigueur b la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Entr6 en vigueur par l'6change desdites notes le 14 novembre 1953.

N- 1712
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No 2185. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUISSE ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA SUEDE RELATIF AUX SERVICES APRIENS. SIGNR

A BERNE, LE 18 OCTOBRE 19501

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

STOCKHOLM, 12 AOtT 1953

Texte officiel franfais.

Enregistr par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 30 juin 1954.

1

LPGATION DE SUISSE

Stockholm, le 12 aofit 1953

Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence que

les mots ((les huiles lubrifiantes A g l'article 3, paragraphe b, de l'Accord relatif aux services

a~riens entre la Suisse et la Suede du 18 octobre 19501 soient supprim~s avec effet Z
partir de la date de cette lettre.

Si le Gouvernement Royal de Suede approuve cette proposition, il sera entendu

que la pr6sente lettre et la r6ponse que Votre Excellence voudra bien me faire parvenir

constituent l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements en cette mati~re.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signed) A. DAENIKER

A Son Excellence Monsieur Osten Und~n
Ministre des affaires 6trang~res

etc.
Stockholm

II

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Stockholm, le 12 aofft 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de la lettre en date de ce jour, par laquelle

Votre Excellence me propose, au nom de son Gouvernement, que les mots (i le3 huiles

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 166, p. 49.
2 Entrd en vigueur par l'4change desdites notes le 12 aofit 1953.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 2185. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWITZERLAND

AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN RELATING TO AIR SERVICES.

SIGNED AT BERNE, ON 18 OCTOBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. STOCKHOLM, 12 AUGUST 1953

Official text: French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 30 June 1954.

SWISS LEGATION

Stockholm, 12 August 1953
Your Excellency,

On the instructions of my Government, I have the honour to propose that the words

"lubricating oils" in article 3, paragraph (b) of the Agreement between Sweden and
Switzerland relating to air services of 18 October 19501 should be deleted with effect
from the date of the present letter.

If the Royal Government of Sweden approves this proposal, it shall be understood
that the present letter and the reply which You send me constitute the agreement between
our two Governments on this subject.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. DAENIKER

His Excellency Mr. Osten Und~n
Ministry of Foreign Affairs
etc.
Stockholm

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Stockholm, 12 August 1953
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of the letter of today's date in which
You propose, on behalf of your Government, that the words " lubricating oils" in article 3,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 49.
2 Came into force on 12 August 1953, by the exchange of the said notes.
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lubrifiantes )) 6 l'article 3, paragraphe b, de l'accord relatif aux services a~riens entre

la Suisse et la Suede du 18 octobre 1950 soient supprim6s avec effet A partir de la date

de la lettre pr~cit~e.

J'ai l'honneur de confirmer Votre Excellence l'accord du Gouvernement su~dois

sur cette proposition.

La pr~sente lettre ainsi que la lettre de Votre Excellence constituent l'accord intervenu

entre nos deux Gouvernements en cette mati~re. Cet arrangement entrera en vigueur
A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Sig-nd) Osten UNDI N

A Son Excellence Monsieur le Docteur Armin Daeniker
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire de Suisse

etc.

Stockholm

No. 21S5
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paragraph (b) of the Agreement between Sweden and Switzerland relating to air services
of 18 October 1950 should be deleted with effect from the date of the above-mentioned

letter.

I have the honour to confirm the Swedish Government's agreement to this proposal.

The present letter and Your letter constitute the agreement between our two Gov-
ernments on this subject. This arrangement will take effect as from today's date.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Osten UNDtN

His Excellency Dr. Armin Daeniker
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary of Switzerland
etc.
Stockholm

N- 2185
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No. 2486. LOAN AGREEMENT - TELECOMMUNICATION PROJECT -

BETWEEN ETHIOPIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

19 FEBRUARY 1951'

LETTER-AGREEMENT 2 CONCERNING SPECIAL COMMITMENTS. SIGNED AT WASHINGTON,

ON 13 FEBRUARY 1952

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 29 June 1954.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

February 13, 1952

Ministry of Finance

Addis Ababa
Ethiopia

Gentlemen

1. Please refer to Loan Agreement Number 42 ET (Telecommunication Project)1
between the Empire of Ethiopia and this Bank and to Loan Regulations Number 3

of the Bank which are applicable to that Loan Agreement pursuant to the provisions
of Section 1.02 thereof.

2. Section 4.02 of such Regulations provides that the Bank may, at the request of the

Borrower, enter into special commitments : and that the charge therefor shall be agreed

upon between the parties. The Bank believes that a charge of 1/2 of 1 % per annum

(in addition to the charge of 3/4 of 1 % per annum provided in Section 1.04 of the Agree-

ment) is appropriate for such transactions.

3. Although you have not had occasion to apply for any such special commitments,
the Bank feels that it would be desirable at this time to reach agreement as to the terms
on which it would enter into such commitments. The Bank is therefore proposing

uniform terms to all of its Borrowers, as follows :

(a) The charge specified in Section 4.02 of the Loan Regulations will be at the rate of

2 of 1 % per annum on the outstanding portion of any special commitment entered
into by the Bank at your request (in addition to the charge of 3/4 of 1 % per annum

provided in Section 1.04 of the Loan Agreement)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 186, p. 102.
2 Came into force on 13 February 1952, by signature.
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No 2486. CONTRAT D'EMPRUNT - PRO JET RELATIF A UX TtL8AOMMU-

NICATIONS - ENTRE L'PTHIOPIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT. SIGNt Ak
WASHINGTON, LE 19 FRVRIER 1951

ACCORD PAR LETTRE 
2 

CONCERNANT DES ENGAGEMENTS SP11CIAUX. SIGNt X WASHINGTON,

LE 13 F]tVRIER 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement le 29 juin
1954.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

1818 H Street (N.W.)
Washington 25 (D.C.)

Le 13 f~vrier 1952
Ministare des Finances
Addis-Ab~ba
(P-thiopie)

Messieurs,

1. Veuillez vous r~f~rer au Contrat d'Emprunt num~ro 42 ET (Projet relatif aux t61&
communications) 1 entre l'Empire d'iRthiopie et la Banque ainsi qu'au R~glement no 3
de la Banque sur les emprunts, applicable audit Contrat en vertu des dispositions de
son paragraphe 1.02.

2. Le paragraphe 4.02 du R~glement pr~voit que la Banque pent, L la demande de
1'Emprunteur, prendre des engagements sp~ciaux et que la commission qu'elle pourra
percevoir de ce chef sera convenue entre les parties. La Banque pense que les Operations
envisag~es justifient une commission de 1/2 pour 100 par an (en sus de la commission
de 3/4 pour 100 par an qui est pr6vue au paragraphe 1.04 du Contrat).

3. Bien que vous n'ayez pas eu & demander d'engagements sp~ciaux de ce genre, la
Banque estime qu'il serait maintenant souhaitable qu'une entente intervienne touchant
les conditions auxquelles elle prendrait de tels engagements. En consequence, la Banque
propose des conditions identiques tous ses Emprunteurs, savoir :

a) La commission mentionn~e an paragraphe 4.02 du R6glement sur les emprunts sera
fix~e au taux de Y2 pour 100 par an sur le solde d~biteur correspondant 5 un engagement
special pris par la Banque t votre demande (en sus de la commission de 3/4 pour 100
par an qui est pr~vue au paragraphe 1.04 du Contrat d'Emprunt) ;

1 Nations I nies, Recueil des Traitds, vol. 186, p. 103.
2 Entrd en vigueur le 13 f~vrier 1952, par signature.
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(b) such charge will accrue from the date on which the Bank enters into such commitment
to the date or dates on which such commitment is liquidated either by disbursement

or cancellation; and

(c) such charge will be payable in United States dollars semi-annually (on March 1
and September 1 of each year in your case) together with other charges due under
the Loan, in lieu of being debited to the Loan Account as a withdrawal therefrom

as provided in Section 4.02 of the Regulations.

4. The Bank is suggesting that this charge be payable in the foregoing manner since

it will be small in relation to other charges and we believe that this represents a more

convenient and practical method of effecting payment.

5. If the foregoing terms are agreeable to you, please so indicate your agreement by
signing and returning the enclosed copy of this letter.

Sincerely yours,

Henry W. RILEY

Assistant Treasurer

Enclosure

Confirmed

Empire of Ethiopia
By (illegible)

Authorized Representative

No. 2486
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b) Cette commission courra & partir de la date de l'engagement pris par la Banque jusqu'&
la date ou aux dates de liquidation dudit engagement soit par versement soit par
annulation ;

c) Cette commission sera payable semestriellement en dollars des Rtats-Unis (dans
votre cas, le ler mars et le ler septembre de chaque annie) en mime temps que les
autres commissions stipul~es dans le contrat, au lieu d'Stre port6e au d6bit du compte
de l'emprunt comme pr61lvement sur ce compte ainsi que le pr6voit le paragraphe 4.02
du R~glement.

4. La Banque propose que cette commission soit r6gl6e de la mani6re indiqu~e ci-dessus
6tant donn6 qu'elle sera d'un faible montant par rapport aux autres commissions et
que ce mode de paiement parait plus commode et plus pratique.

5. Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent votre agr~ment, veuillez signifier votre
accord en signant et me retournant la copie ci-jointe de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.
Henry W. RILEY

Tr6sorier adjoint

Piece jointe

Approuv:

Pour l'Empire d'1 thiopie
(Illisible)
Repr6sentant autoris6

N- 2488




